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1. General information

This practical manual on border controls along the Danube and its navigable tributaries is based on a
joint effort of the Technical Secretariat of Priority Area la of the European Strategy for the Danube
Region which is concerned with improving mobility and multimodality in relation with inland waterways
and Priority Area 11 which aims at enhancing transnational cooperation to improve security and to tackle
serious and organised crime.

In August 2015 the first edition of the manual was published as a reaction to comments from the shipping
sector that border controls were perceived as non-transparent and cumbersome. By offering a concise
and easy to read overview of control processes carried out at the control points at EU and Schengen
borders in seven Danube riparian countries the authors wanted to provide comprehensive guidance for
shipping companies and particular ship crews.

The practical manual was also elaborated to form a basis for harmonising controls along the whole
Danube river: The Danube waterway crosses borders to European Union Member States which are part
of the Schengen Area (Germany, Austria, Slovakia, Hungary), to EU-Member States which are not yet
part of the Schengen Area (Croatia, Romania, Bulgaria) and to States which are no members of the EU
(Serbia, Moldova, Ukraine). During our initial research in 2015, we came across more than 50 border
control documents to be filled out in the Danube riparian states. One important step was therefore the
development and introduction of unified control forms along the Danube: the Danube Navigation
Standard Forms (DAVID Forms). These forms represent a harmonised version of three often used
border control forms (Arrival and Departure Report, Crew List, Passenger List).

In April 2017 a second edition of the manual was published including additional details focusing on
Croatia, Serbia and Bulgaria.

Since then we carried out intensive research to fill data gaps — both in terms of geographical coverage
as well as regarding the technical content. Due to these efforts the third edition, published in May 2019,
included additional details on border control procedures in the Ukraine.

The current 4t edition of the manual is of special interest:

Thanks to the efforts of the working group, the harmonized DAVID forms gradually replaced
corresponding national forms at all checkpoints at and outside the Schengen external borders in
Hungary, Croatia, Serbia, Romania, Bulgaria, the Republic of Moldova and Ukraine since February 2020
to May 2022. The current edition therefore has correspondingly included the DAVID forms in each
country-chapter.

In addition, the 4™ edition pays attention to the fact that Croatia has joined the Schengen area on
01.01.2023, and some new regulations were imposed by the Serbian government in 2022, which are
included in Chapter 7.

Finally, four new border control points were put into service: Backa Palanka, Ram and Golubac in Serbia
and Orlivka in Ukraine.

All information included in this publication was provided by border control authorities throughout the
Danube region. viadonau collected and edited the inputs to present the information and data in a reader-
friendly way.

The manual in the usual manner contains general information on the registration process for border
controls, control modalities including steps to be followed by captains and crew members as well as the
forms to be filled in each country. Furthermore, locations of control points, contact details and opening
hours of all involved control authorities are listed.
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Given the fact that Danube navigation is faced with fierce
competition and considerable administrative effort, the
reduction of additional costs caused by unpredictable and long-
winded border controls can be a major contribution to support a
modal shift towards inland waterways. This is why Priority Area
1la of the European Strategy for the Danube Region will keep
working towards an improvement of border controls in the
future. Please check out our website for information on further
implemented measures: https://navigation.danube-
region.eu/working-groups/wg-6-administrative-processes/

Figure 1: DAVID forms

2. How to use this manual?

This manual is structured in the riparian states of the Danube River and follows their geographical order
downstream.

Firstly, each country-chapter (Chapters 5 to 11) contains general information on border controls applied
in the respective state. This includes information on the control process such as an overall overview and
steps to be followed by the captain and the ship crew. Furthermore, each country chapter includes
applicable drafts of control forms. Thanks to the harmonisation efforts of border control forms on
international level, the DAVID forms are an integral part of this manual (see more information in Chapter
3). Additional information on border controls is presented in the country-chapters if provided by the
control authorities.

Secondly, you can find information on specific control points in each country which determines the exact
location, address and mean duration of checks. Furthermore, this section includes the involved control
authorities with the contact data and opening hours. A map with the places of checks and additional
information on the process provide supplementary practical material.

3. DAVID forms

The Working Group on “Administrative Processes” started in 2013 and is since then fully dedicated to
facilitate and improve control processes, especially in the field of border controls.

By comparing the control procedures in the Danube region, it has become evident that harmonisation
is important to decrease variations in control procedures along the Danube. With the aim to tackle this
issue, the joint Working Group of PAla (Inland Waterways) and PA11 (Security) developed a set of
so-called Danube Navigation Standard Forms (DAVID). Using the expertise of stakeholders from the
shipping sector and control authorities, the data fields of three often used forms (arrival and departure
forms, crew lists and passenger lists) were harmonised in an international effort.

In 2018, the Working Group reached an agreement on the final set of so-called Danube Navigation
Standard Forms (DAVID):

= DAVID Arrival & Departure Report

= DAVID Crew List
= DAVID Passenger List
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The DAVID forms gradually replaced respective national forms required during controls at Schengen
external borders, which was a national responsibility and involved administrative adjustments on a
national level.

The introduction of the DAVID forms in all countries at and outside Schengen external borders is
completed.

Hungary, Croatia, Serbia, Bulgaria and Ukraine introduced the DAVID forms in 2020. Romania and the
Republic of Moldova followed in 2022. The forms are available for download on the websites of the
respective Ministries, accessible under the respective country chapter. For improved user-friendliness,
the data fields of the DAVID forms were provided in a bi-lingual manner: in national language and in
English. Please find the respective DAVID form translation in each country-chapter accordingly.

4.  Geographic scope

This manual covers a total number of 49 control points in 7 riparian countries of the Danube River. It
sets a particular focus on the controls at the EU’s external border and provides practical information
regarding the processes applied for the control of crews, passengers and cargo.

| Country City River-km

Hungary Mohacs | 1,449.00

Croatia Batina — Beli Manastir 1,425.00
Osijek 13.00 (Drava River)
Aljmas 1,380.00 — 1,380.20
Vukovar 1,335.00
llok 1,298.60, 1,297.00

Serbia Bezdan 1,425.00
Apatin 1,401.50
Backa Palanka 1,295.00
Novi Sad 1,255.00
Belgrade 1,168.00
Ram 1,077.00
Veliko Gradiste 1,059.00
Golubac 1,044.00
Doniji Milanovac 990.00
Kladovo 933.00
Prahovo 859.00

Romania Moldova Veche 1,049.10 - 1,047.00
Orsova 954.70 — 953.50
Drobeta Turnu Severin ~ 932.70 — 931.70, 930.00 — 929.00
Calafat 794.80 — 793.80
Bechet 679.20 — 678.40
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Country City River-km

Corabia 630.00 — 627.60
Tumu Magurele 603.00 — 602.00, 598.00 — 596.00, 592.00 —
591.00, 580.00 — 579.30
Zimnicea 559.00 — 558.00, 553.9 — 550.00, 547.00 —
546.00
Giurgiu 496.80 — 491.00
Oltenita 429.00
Calarasi Chiciu 100.00 — 99.00, 99.00 — 91.00
Cernavoda 229.00 — 297.40
Braila 170.90 — 168.30
Galati 157.50 — 155.20, 151.00 — 148.90
Tulcea 71.30
Sulina 0.00
Constanta Black Sea Port
Constanta Sud Black Sea Port
Bulgaria Vidin 795.00 — 781.50
Lom 747.50 — 736.80
Oryahovo 681.00 - 677.40
Somovit 608.70 — 605.90
Nikopol 599.00 — 595.00
Svishtov 559.00 - 553.00
Ruse 505.00 — 480.00
Tutrakan 434.70 — 430.00
Silistra 383.00 — 374.10
Moldova Giurgiulesti 133.80
Ukraine Reni 66.70 to 69.30 (in miles)
Orlivka 57.9 to 55.1 (in miles)
lzmail 84.60 - 85.60, 90.00 — 91.00, 92.00 to 94.00
Ust-Dunaysk 47.00 (Kilia), 18.00 (Vilkovo)
EUROPEAN UNION N Creation date: 22/03/2023
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5. Hungary

General information on border controls
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Figure 2: Overview of control points in Hungary; base map: ©Esri, adapted by viadonau
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51.1

Control process

Step 1 '

Vessel traffic on the border section is monitored via RIS and port radar system.

Step 2

Establishing contact via radio communication.

Step 3

Dispatcher allots the ship to the control spot by the approval of the Border
Police.

Step 4

Service boat picks up the Captain or his/her representative.

Step 5

Captain or his/her representative receives a movement document at the
reception in order to collect the signatures by the different authorities (see
chapter control forms).

Step 6

Captain or his/her representative visits the offices of the Border Police, Tax and
Customs Control, Water Police, Health Control and Disaster Management
Control. Requested documents (passports, crew list, etc.) are handed in and
forms filled out (see chapter control forms).

Step 7

A mixed team representing all the relevant authorities accompanies the Captain
or his/her representative back to its ship.

Step 8

On-board check is being conducted:

- Border Police: passports of crew and passengers (with mobile document
readers)

- Water Police: boat masters certificate, technical ship certificate, alcohol
check, AIS transponder, service book entry

- Tax and Customs Control: Gasoil declaration, Inspection of tanks, etc.

Disaster Control: check list of 100 points (see chapter 5.1.2, form 5) — ADN
handbook, ADN certificate, expert qualification, fire extinguishers, safety
equipment, etc.; checklist is signed by all parties, a certificate about the control
or a copy (in case of any deficiency) stays with the captain

Step 9

If relevant, fines are issued and will be sent by mail.

European Regional Development Fund 4t edition Manual on Border Controls
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Figure 3: Overview of the control procedure in Hungary

ainuedap
Jo}
uolssiwJiad
AI1323.4
03 3d1jod
Japiog ayy
1e Ul papuey .
salllioyine
Jayro ayy Agq
paudisaq o} .
1siuondadal
Aquipsjy .

spoob
J3ayjo pup jilospb
‘spoob pjoyasnoy
Jo Aiojuanuj
1aifinou
spoob snoiabubg

spoo3 snoJaduep
BuiAired y1 Ajuo

= -

European Regional Development Fund

z
=)
=
S
z
<
wi
o
]
x
=)
i




Control forms

512

Form 1: Movement Document Mohacs (available language(s): HU, EN; also in DE, RO)
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Form 2: DAVID Arrival and Departure Report (available language(s): HU, EN)

ERKEZESI-INDULASI JELENTES/ ARRIVAL AND DEPARTURE REPORT

Erkezés/ Arrival | Indulas/ Departure

if applicable

1.1 A hajé neve és tipusa (f6hajo), korabbi megnevezése(i)-ha van/
Name and type of ship (main vessel) including previous name(s) of ship —

1.2 Hajobazonosité szam/ENI-szam (f6haj6)/ Ship number/ ENI-
European Number of Identification (main vessel)

1.3 MMSI-szam (ha van)/ MMSI number - if applicable

1.4 Hajobizonyitvany érvényessége (f6hajé)/
Vessel certificate valid until (main vessel)

2. Erkezési/findulisi Kikot6/ Port of arrival/departure

3. Erkezévindulis dituma és ideje/
Date and time of arvival/departure

4. Hajé k aga (a lajstr

5. Kapitany neve/ Name

— if applicable

orszaga/teriilet, korabbi honossagi adatok)—
ha van/ Nationality of ship (country/area of
registration) incl. previous nationality of ship

of master

6. Ellenérzési Pont/Hataratkeldhely/ Control point/border crossing
point

[m]

7. Teljes hossz [m)/Teljes szélesség [m)/ Total length [m]/Total width

8. Hajoiizemelteté neve, elérhetésége/ Name and contact details of
ship operator

9. Tényleges meriilés [m]/
Actual draught [m]

10. Maximalis iirtartalom [t]/
Maximalis teherbiras [t/ Maximum
tonnage [t]/ Total quantity of cargo
1

11. A hajé helyzete a kikétében

(kikoto vagy allomas)-ha van/ Position

of the ship in the port (berth or station) — if applicable

12. Az ut adatai réviden (el6z6, kovetkezo kikotd, kiilonosen a kirakodé kikot6)/ Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports;
underline where cargo will be discharged)

13. A szallitmany rovid leirasa/ Brief description of the cargo

14. EORI-szam (ha van)/
EORI/ Economic Operators'
Registration and Identification
- if applicable

15. Személyzet 1étszama/ Number of
crew

18. Megjegyzés' Remarks

16. Navigaciés mod (A1, A2,
B)-ha van/ Navigation mode (41,
A2, B) — if applicable

17. Utasok szama (ha van)/ Number
of passengers

- if applicable

Mellékletek - ha van (mellékletek
documents — if applicable (indicate

szamanak megadasa)/ Attached
number of copies)

21. Személyzeti Lista/ Crew
List

22. Utas Lista/ Passenger List

23. A hajé igényei hulladék- és maradvanybefogadasi lehetéségek
tekintetében/ Ship s requirements (waste and residue reception
Jfacilities)

25. Egészségiigyi Nyilatkozat (csak
érkezéskor)/ Declaration of Health (only
on arrival)

26. Datum, kapitany vagy hivatalos képviseld vagy tiszt alairasa/ Date and signature by master, authorized agent or officer

Danube Navigation Standard Form (DAVID)
Version as of 1 January 2020

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund

Creation date: 22/03/2023
4 edition Manual on Border Controls
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Form 3: DAVID Crew List (available language(s): HU, EN)

SZEMELYZETI LISTA/ CREW LIST

Erkezés/
Arrival

Indulis/
Departure

Oldalszam/
Page Nr.

1.1 A hajé neve és tipusa (f6hajo), korabbi elnevezése(i)-ha van/
Name and type of ship (main vessel) including previous name(s) of
ship — if applicable

1.2 Hajéazonosité szam/ENI-szam (f6hajé)/ Ship number/ENI-European
Number of Ildentification (main vessel)

1.3 MMSI-szam (ha van)/ MMSI mumber - if applicable

(main vessel)

1.4 Hajébizonyitvany érvényessége (fohajé) Vessel certificate valid until

2. Erkezési/indulisi kikoté/ Port of arrival/departure

3. Erkezés/indulas datuma és ideje/ Date and time of arvival/departure

4. Hajo6 honossaga (a lajstromozas orszaga/teriilet, korabbi
honossagi adatok-ha van)/ Nationality of ship (country/area of
registration) including previous nationality of ship — if applicable

5. Az ut adatai roviden (el6z6, kovetkezo Kikoto)/ Brief particulars of
voyage (previous and subsequent ports)

6.
S.sz./
No.

7. Vezetéknév,
keresztnév/ Family
name, given names

8. Rang vagy
besorolas/
Rank or rating

9. Allampolgirsig/

10. Sziiletési idé,
hely/ Date and
place of birth

11. 12.

okmany tipusa, 6 okmanyt
szama/ Type and Kkiallito orszag/
number of identity | Issuing country of
document identity document

13. Személy
neme
(Férfi/N6)/
Gender of the
person (Mr.
orMs.)

14. Datum, kapitany vagy hivatalos képviselé vagy tiszt alairasa/ Date and signature by master, authorized agent or officer

Ma

Danube Navigation Standard Form (DAVID)

NAYV infovonal/ NAV information line
rarorszagrol/ Hungary: 1819
Kiulfoldr6l/ From out of Hungary: +36 (1) 250-9500
Hétfotol esutortokig/ Mon to Thu: 8:30-16:00 8:30-16:00
Pénteken/ Friday 8:30-13:30

Version as of 1 January 2020

Magvarorszagi RIS (RSOE) infévonal/ RIS (RSOE) information line

Diszpécserszolgalat/ Dispatcher: +36 1 469 4164, +36 1 323 0761
Mobil/e: +36 20 202 7763

VHF 16-22
info@rsoe.hu

available under the website of the Ministry for Innovation and Technology of Hungary — National

Transport Authority:
https://pannonris.hu/en/szolgaltatasok/letoltheto-bejelentok/uj-formanyomtatvanyok-a-hajok-

hatarellenorzese-sor

* *
N EUROPEAN UNION
CoB European Regional Development Fund
*

Creation date: 22/03/2023
4 edition Manual on Border Controls

Page 15 of 218


https://pannonris.hu/en/szolgaltatasok/letoltheto-bejelentok/uj-formanyomtatvanyok-a-hajok-hatarellenorzese-sor
https://pannonris.hu/en/szolgaltatasok/letoltheto-bejelentok/uj-formanyomtatvanyok-a-hajok-hatarellenorzese-sor

A a0sIpjoul

TT-91 JHA 0
£9LL TOT 0T 9€+ MO
19L0 €2€ 1 9E+ 'POTF 69F 1 9€ + Toyedsiqq perediozs1asopdzsiq

STy GoneuIojul (FOSW ST /IEU0AOIIT (TOSH) S13] 1825 10TCATETy

0TOT Atenuer | JO SB UOISIDA
(IAV() wao,] piepurlg UOHESIAEN dquue(|

0€:€1-0€'8 ABpPLL] UAY21UR]

NE:§ ‘Y], O3 VO] /S{OLINSD [01I0HRT]
1) 9€+ :Areguny Jo no woI] /qoIpoyny
6181 :Am3unyy jJordezsioresdepy

Creation date: 22/03/2023

4 edition Manual on Border Controls

Page 16 of 218

42 NfJor 40 juadn pazraoymy wpsvu g aypdts pun 0] jeseNe Jzs1y Adea oppsiaday soj 1y ASea Lueydey wnyeq 9|
DE = Y- 8- ol el - W= ] £ o 8o & x o ¢ = o = \
SE=|3§7| FEC| SECIRTEEEC|3i%8&.| TSE.| IRl & §5s
Caunos so25|3857| f8r| S$Ep(EsSECg|giiE| STEE| SIE| &F 3 5
ahpy fBuzsio | uoquenu porag adif | N8 |3 = 2 W iE $S5| =% : m-ml ¥ MM < 5% T2 g m m, m.
wagh ommyn puyzsios | pndir | 55 |3 58 §8 g Lg| 33255 353E¢ 68 fE i) § &7
2 SIS e 2 » 8 < W. =2 8 2 e o :". %, - S
ajquoryddp fi — nuiad 2ouapIsa 4o DSIA Lo & .m.. m. W o W Q m.” 2 .W m” b .W s 2
DIU(] (MEA Y — [EJEPE K|IPIZUI ISEPONZOLIEIAUNZLA (| E L . .
ajquongddp ji — diys fo Aprpucinu snoisaad Sutpnpout (UonL.4st3ad a.agandop; atiim
Jo vauw Kqunos) diys jo ipuoyny (weA ey-yojepe 1Sessouoy Jo auy puv a1y 213py duaryavdop oAt {Jossan wow) e pros a2
1qqraoy Pmapavzso sezowons fey v) vdpssouoy ofvyy | §9 PWMEP SPMPUSIZNIT € Jo 1o [10ND] ISUMPI/ISIZONAY T | /255 f(oferoy) a3ssakugary Kuvapluoziqolvry oyl
ajquoyddy
(1ossoa tavuy) uoyoifiuapy Jo woquany wwado.ny Ji—duygs jo (s)oumu snowmatd Suspnyna (jassos wrvu) diys jo sdsG pun
ajquoyyddn fi - «oquine [Spypy (wes eq) wezs-ISWIN € [ INHHoquons diys /(oleyoy) wezs-[ N auezs opsouozeofer] 77| | swny aea ey-(asazasaupd (qquaey ‘(ofenoy) esndy s3 axau ofeq y ||
N B0 g aunnda( JoALLIE
Augzsiepio sempuy SAMIY

Form 4: DAVID Passenger List (available language(s): HU, EN)

ISI'T HHONHSSV /VISI'TSV.LI

available under the website of the Ministry for Innovation and Technology of Hungary — National

Transport Authority:

https://pannonris.hu/en/szolgaltatasok/letoltheto-bejelentok/uj-formanyomtatvanyok-a-hajok-

hatarellenorzese-sor

.m

rm
=%
o5
Z3
5§
Z35
<2
w =
oo
O s
[
e I
w3
* ¥ x


https://pannonris.hu/en/szolgaltatasok/letoltheto-bejelentok/uj-formanyomtatvanyok-a-hajok-hatarellenorzese-sor
https://pannonris.hu/en/szolgaltatasok/letoltheto-bejelentok/uj-formanyomtatvanyok-a-hajok-hatarellenorzese-sor

Form 5: Gasoil Report Mohécs (available language(s): HU, DE)

«®y
- - -
* El
*

st Gizolaj bejelent6 lap/Gass! Einmeldun 3 )

Haj6 Neve/Schilimame:. ... oivici v stesisiernisosvas Tipusa/7yp:..

Jelentés széma: / oldalszém:

- Géplizem tér

A Fétank/Hauprank

B Napi tank/Togesiank

C | Olaj tank/Gurank

D Hydraulikus olaj tank/Hydraulik Tank

E Viztartaly/Wassertank

F Ballaszt tank/Ballast Tank

Vizzéeé gat
G Fekalia tartaly
Szennyviztanély/Fekalien Tank
Haj6z6 uton becsléssel megallapitott haladas/Fakrtzwischen: ......vvuvessicssssecsanisns uzemoéra/Siunden
Fajlagos lizemanyag fogyasztés/Normaler Treibschioff verbrauch: .............oouoeeecuneens kg/6ra/kg/m
Becsiilt iizemanyag felhasznalas/ Vebradowtahen: ......cccovuesiveisiersiissssnnens kikoto/Hafen —Mohécs: .................... kg.

Kwﬁwnmﬂmﬁﬁm(ww@w& aoxenae Trebsomfwtwach (garesaHmonroy:

Maximum tizemanyag felhasznélds/Maximaler Trﬂb.tchloﬂ' verbrauch:
Fogepck teljesitménye/Leistung der Haup LE/KW/pPs/kw
Uzemanyag fajsl'xlyalrmbumoﬂ WM. -y o assimmiiasinaasias

Vizteszt/Wasscrrest: .. Gl o

Bejelentd aldirdsa, bélyegzdje/Unterschifi, Stempel

Tankszam/ cm / liter kg Tankszam/ cm/ liter kg
Tank Tank
Sajpg
* X % : .
i o EUROPEAN UNION _— Creation date: 22/03/2023
B European Regional Development Fund 4" edition Manual on Border Controls
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Form 6: Declaration of Health Mohé&cs (available language(s): HU, RUS, EN, DE)

8 MELLEKLET/ MPUNOXEHUE 8/ANNEX 8/ ANLAGE 8
FORMANYOMTATVANY-MINTA TENGERESZETI EGESZSEGTIGYI NYILATKOZATHOZ/OBPA3EIl MOPCKOH MEAHKO-
CAHNUTAPHON JEKJIAPALIHH/MODEL OF MARITIME DECLARATION OF HEALTH/MUSTER EINER
SEEGESUNDHEITSERKLARUNG

Ezt a nyilatkozatot 8 kolfoldi kikoidkbdl éckezd hajéd kapitdnydnak kell kitoltenie és dtadnia a hatdskorrel rendelke2d hatdsignak /] G "
MPCACTRBICHE KOMMCTCHTHAWM OPranau KANHTAHIMH CY[103, KOTOpsE npubusaor w3 J% Hop /To be pk ed and submitted to the competent
authorities by the masters of ships arriving from foreign ports /Auszufollen und abzugeben bei den zustandigen Behorden vom Kapitin eines Schiffes, des aus emem
suslandischen Hafen ankommt.

Benytjtva kikotdben./ [Mpeacranaena s nopry/ Submitied st the port of/ Abgegeben im Hafen: .. .

Keit /flata / Date /Datum: . rY
Hajo vagy belvizi vin Jtnm\ nevel Hmuue .uopcmno cymu wm cyaHa BHYTpeHHEro nyasanns / Name of ship or inland navigation vessel /
Name des Schiffes oder Binnenschif¥s: .. oAl ST o T MR ST T I I cEEl

Lajstrom/TMO-szam; No perucrpauni/No. HMO | Registrution/IMO No ,Registrierungs-/TMO-Nr :
indulasi kikotd /upuBsisuwero w3 /ammiving from /ankommend aus: .

érkezesi kikowd /npubsiBuiero w3 /sailing 10 /AUCdem WEB MACKI . 1. cu . wiee i vanius sns avee o iein oo o e e e e sees e e s ae e eaee e
A hajé nemzetisége (felségele) /wanp ock 8. (I'p ) (Daar cyane) / (Nahionality X Flog of vesscl) A Staatszugehongkeit)

(Flagge des Schiffes). .

Kapitdny neve /QaMuinr kanutara Master's name /Name des KOPIEANS. . ... o v o oo onimee s cn e

Brutté Griartalom (hajo)bpyTro perncTponuii Tounax (cyama)/Gross ge (shipy/B IStertonnen (SCRITE): ... oo.eeere o raeans vuenaoass oo var sassrasasseisr s
Netté Urtartalom (belvizi vizi jarmiyoHHax (CyaHa BHyTpeWHerc nnasaWns) / Tonnage (inland igation vessel) / Toonengehalt (Binnenschiff):

Vm-enhajbnervényﬁluzolu kozegészsegugy intézkedések aldl fel ésrBVintézked ések elvégzesérd|?/Hmeerca nu ua 6opry ACHCTBHTENLHOS CBHOCTEILCTEO
ob G or apHOTO KONTPOAL/CBMAETENHCTBO O CAHMTApHOM XOHTPONe?/Valid Sanitation Control Exemption/Control Cestificale carried on
board? /Gultige Bescheinigung ber die Befreiung von der Schiffshygiench lle / Bescheinigung dber die Schiffshygienekontrolle an Bord?

Igen/aafyesfla ... ... ... ... nemluer/no/Nein.., .

Kiallitas helye/ /issued at fausgestelitin® . . . datuma /aary /date /Datum:

Ismételt nvmgnus sz0kséges? / TpeGyerca an no-mpuaa uncntxwu? I Rt-mspeclxm required? /Emeute Ub&;mfuns erfordcrlxch?

igen/aa/yesla. . o ... nem /nev/ no /Nein o

Jérte a hajo/vizi ;ﬁrmﬁ o Egéautgﬂgw Vildgszervezet megtmnzis mnn\ érintett terdleten?, 3aXOAHN0 AH MOPCKOE CYZHO/CYAHO BHYTPEHHCTO MNABIHAR WA
3APDREHHYIO TEPPRTODAIO, ORPLACICHHYIO BOB“ Has sh-plnsel visited en affected arcs identificd by the World Health Osganization?, Hat sich das
Schif/Binnenschifl m einem von der Wel festgestellten betroffenen Gebiet aufgehalien?

igen/zafyes/la . . .. .. .. .nem/wer/no MNein

Kikotd neve és tandzkodds dituma Mopr » sata noccwenns / Port and date of visit / Hafen und Datum des Aufenthalts:.... ... . ... .

Sorolja fel az érintett kikotdket & tivozasi da k feltintetésével, az utazis kezdetétd! fogva vagy a megeldz3 30 nap sordn, ha az utazés 30 napnél tovibb tarton/

IepeyncanTe nopTs! 1ax032 ¢ HEvana y R C ZaTamy oTnp HTH 8 TCHEHME NOCHEAKHX TPHALETH AHcH, B 3aBHCHMOCTH OT TOMD, KIKOA
nepuoa xopowe/ List ports of call from commencement of voyage with dates of departure, or within past thirty days, whichever § i shorter:

/Aufstellung der scit Beginn der internationalen Reise angelaule Hifen nebst Abfahrisdaien bzw, mnerhalb der letzten dreissig Tege angelaufene Hafen, je

nachdem, welches der krzere Zeitabschnitt ist:

Az érkezési kikotd hatiskorrel rendelkezd hatdséganak kénésére sorolja fel a kgénység tagjait, utasokat vagy mis személyeket, akik felszalltzk a hajéra/vizi jrmire
a nemzetkozi utazds kwletaél sumnva, vagy a megelbzb 30 nap sorén, ha az utazis 30 napndl tovabb wrtoll, beleérive az ezen idoszak alatt megldlogatont osszes
kikotdt/orszagot (az alkibbi fi gészitheh tovabbi kkel)/ Mo npocsBe 0 Op B MOPTY NPHOWTHR NEPEUHCAKTE WICHOB IKHTIBNE,
NACCHXUPOB W APYTHX KU, KOTOPLIE npon:aum y Hi /CYAIIO BIYTPERNENO MABBRKHR NOCAHE NAYANA MEATYKAPOIHOH NOCIAKK WK B TEwEHNE
NOCICARHX TPHAUATH AHER, B IABUCHMOCTH OT TOIO, xaxo nepuon xopwe DKIOUAA BOC NOPTHY/CTPEHE, KOTOPLIE OIH NOCCTHAM B ITOT NEPHOA (RoSannTe
20NOTHATENBHNE GAMKAKM K NPHARITEMOMY y)/ Upon request of the comp authority at the port of arrival, list crew members, passengers or other persons
who have joined ship/vessel since international voyage began or within past thirty days, whichever is shorter, including all ports/s ies visited in this period (add
additional names w the atiached schedule): Auf Ersuchen der zustindigen Behdrde am Bestimmungshafen Aufsiellung der Besatzungsmitglicder, der Fahrgiste oder
anderer Personen, dic sich seit Beginn der internationalen Reise bzw. innerhalb der letzten d g Tage. je nachd Iches der kirzere Zeitabschnitt ist, an Bord
des Schiffes/Bi hiffs begeben haben, cinschliesslich aller Hafen/1.ander, die in diesem Zcitraum angelaufen wurden (zusatzliche Namen im Anhang cintragen)’

1 Név/i@awunng Name Nume ..

Hdsdlllfe\/nomn/;omedrromlanﬂordsegungmm (§ ) VOPRRESINETINTNORS & | epee: ST R 1)
2 Nevibamwana Name Name .

HoltulllfcllnoelmaljomdfrmlmBmdgegangmm (l) A (1] FIRRUE R PPTIORRRR 1! . ) BOBT DRy SEe
{3) NéviDamuana Name Name ..

Hol széllt fel /nocanxa / joined fmmlanBocdgepngcnm (I) TRCSNITIO TN - LIRS R MR\ - , A e

Legénységi létszém a fedé!: / Yreno wienos sxunaxa va Gopry / Number of crew members on buard / Zahl der Besatzungsmitglieder an Bord:. . .. .. . ...

Utaslétszim o fedél. / Yneno pos Ha 6opry Number of passengers on board / Zahl der Fehrgiste an Bord: .
5b.jpg
EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023
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Egészséggel kapcsolatos kérdésck/ Bonpocst, kscasounecn 3q0posns/ Health questions/ Fragen Oiber die Gesundheit

)] Meghalt-¢ el valaki a fedélreten 2z uiazis sordn balesettd) cltérd okbdl? /Ymep nu x1o-unbyaan xa 6OpTy 20 BPOMR MEXIYILEPOAHOTO pefica o xaxnM-nubyas
DPHYMKAM, KPOME HECHACTHOID caysan?/ Has any person died on board during the voyage othcrwise than as a resuk of accident?/ (st wahrend der Reise cine
Person an Bord aus emer anderen Ursache als infolge Unfalls gestorben? 1gen /aa/ yes /a .. .. nem fuet/no Mein ... .
Ha igen, 8 részleteket kozolje s meliékelt tibldzathan / Ecan a3, yxaxwre nogpoSHLIC JAHHME 0 np»uvme»on aonoauennu /1f yes, m pnmculm in attached
schedule /Wenn ja, sind nahere Angaben im Anhang zu machen.
Osszes halsleset szima /O6inee wKcno ywepuwnx /Total no. of desths Gesamtzahl der TodesAille

) Van-e vagy volt-c a fedé!izeten a nemzetkozi utazis sordn ofyun betegség, lmely 8z On gyanija szerint feﬂézé }tllegu’ ! H»enc- nx e Gopry WIH HMEACS BO
BPEME MEWAYHEDH A cayyai 206 € noaoIp Ha Heobsroro xapaxrepe? / 1s there on board or has there been during the
international voysge any case of discase which you suspect 10 be of an wfectious nature? /Gibt es oder gab es wahrend der internationalen Reise cinen
Krankheitsfa!l an Bord, bei dem der Verdacht besteht, dass er ansieckend sein konate?
Igen/ 23 /yes /Ja ... .. mem /wer /no/Nem ... ... Ha igen, 3 részieteket kozolje a melidkelt tibkizathan /Ecim za, yxakurte noapofHue naunsic 3
MPHASTBCMOM Jlonosnnentn./ If yes, state particulars in attached schedule. / Wenn ja, sind nthere Angaben im Anhang zu machen

(3) Az utazis sorin meghaladia-c a beteg utasok szima a szokisos/virhato mérteket?/ Buno an o6mee 4HCA0 GONBHMX TACCAKHPOR ¥ TEHCHHE NOCAIXH Gablue
obpunoro/ommaacsoro? / Has the total number of ill passengers during the voysge been greater than nomullapectd?l Ist die Gesamtzah| erkrankter
Fahrgiste an Bord grosser als oblich/erwartet? 1gen /aa fyes /)a . nenv wer /no MNein .. .
Hany beteg volt? ICxanuxo Goasnwx? How many ill persons? / Um wie vwle Er-amkt: handelt es sich?....

[O) Van-c jelenleg beteg személy & fedéizeten? Haxoanves an B wacToxiee spema Ha Sopry Garskoc mmo’ / ls chae my il pemn on board now? / / Befmdet
sich gcgcnwlmgeme knnke Person an Bord? igen/najyes/la ... ........ .. nem/uer/no/Mein..
Ha igen, a részk o mellékelt tiblazatban /Ecan za, yxaxunte noapobrme nannuie wpnn.aruuou PSR — ’ If yu. slale pmmllm in attached
schedule / Wenn ja, sind nahere Angaben im Anhang zu machen

(5)  Orves mnicsat kérték-¢? / Buna nu nposcaeHa xowcynsTauwA © spason? / Was a medical practitioner consulted? /Wurde ein Arzt konsulliert?
igen/malyesla.. ... . .. nem/ Het /no Mein . .
Ha igen, a kezeksre vngy u orvosi véleményre vomllxow mfonnum kozolje a mellékelt tiblizatban/ Ecnn ga, yxeswre noapobuee asHnwe
MEAAUMHCKO(O NEHEHHR HIH PCROMCHAAUMH B npraaraemoM novonnennd / If yes, state particulars of medical treatment or edvice provided in attached
schedule /Wenn ja, sind nahere Angaben zur Behandlung oder zum arztlichen Ret im Anhang zu machen,

(6)  Van-e tudomisa bdrmilyen korliményrdl a fedélzcten, amely fertdzéshez vagy belegség terjedéséhez vezcthet? MinecTunt A san Kaxue-anb0 obcTosTenicTsa

wa GopTy, KOTOpME MOryT 1P ™ K 3ap HAH pac 6 7/ Arc you aware of any condition on bocrﬂ wh-ch may lead 10 infection or
spread of discase? / Sind lhnen Umstande an Bord beklnm dic zu einer A kung oder zur Ausb g von Krankh ? igen /za /yes
Na. . ... ..¢nem/ et /no Nein .

Haigen, a ténlctckel xozolje a melléklet ubllmtban IEc.nu a8, yxaxwre nonpoSHLIC NaHHbE B NPHAAracMOM aonankcunk / If yes, state particulars in attached
schedule. /Wenn ja, sind nahere Angaben im Anhang zu machen
M Alkalmaztak-c ¢ fedélzeten kozegéazségigyi intézkedéseket (pl. karantén, elkilonites, ferbtlenitds vagy dekontaminikis)? /Bum W nposencti Ha Gopry

mne-n-6o pHME Meptl (Hanpu P, xapumm WI0NKUMK, AcIHreKUHR WIH AckoHTRMKKALKR)? / Has any sanitary measure (¢.g. quamntine,
i disinfection or d i ) been applied on board? / Wurden an Bord Gesundheitsmessnahmen (2 B, Quarantane, Absonderung, Desinfektion
oder Entszuchung) mg:wmd(" igen /aa fyes Ja ., .. neav/ wer /o /Nein ..

Ha igen, pontosan jeloljc meg az inézkedés Ilpustl helyét és ditumét /Ecan 2a, ymun mn. uec-ro W navy / {f yes, speufy |ype, phee and date / Wenn ja,
Art, Ort und Datum angeben: ..

(t3] Taldlak-c polyautast a fedelz:mn? /5unn P oGunpymnu Ha Gopry ume-nuSo k)ﬂunemue naccaxkpul?/ Have any stowsways been found on board? /
Wurden an Bord blinde Passagicre emidockt? / igen/aalyesia .. ... . ... nemV wet /no Nen .,
Ha igen, ho! szilltak fel a hn;dn (ha ismert)? /Ecnn 28, ykaxuTe, XOrAR OHK DOIHALINCE HE CYAHO (echH HisecTHO)Y If ya. whcre dld they join the ship (if
known)? / Wenn ja, wo gingen sic an Bord (falls bekannt)? . 2

(4] Van-e beteg dllat vagy kedvieléshdl tartott illat & fede’mm') /Lcn M KA 6opry Kaxoc-, mGo Gom»oc xnwmoc"/ Is there a sick animal or pet on board? /

Befinden sich kranke Ticre oder Haumere-anrd" igen/nafyes/a ... . ... nem/wer/no/Mein .. . .. ..
Msgiegyzés Ha nincsen hajdorvos, a kapitiny az alibbi tinerek jelentkerésch kodpek fer1d2d betogrép
(1) 16bb nepja feandlls lazas dllapot, lyhez (1) ltalinos gyengesé (u)mnlm nxdarallapot; (i) nyirok & {iv) sirgasig. (v) kobdgés vagy Kgsxom); (Vi) szokatbm

vérzes; vagy (vii) paralizis denal:
(b) \dzzal vagy mnélkul (i) bannilyen heveny barknisds; (i) erds hinyas (a tengerdetegreg kivételevel), (u-l silyos haemenés, vagy (iv) ismél8ds goccsdk.

Dmm. B czyee orcyreTina spaa pysoseac %oy e
: (.) > soech A conp @ i) powy ’
(i) my:m wency; (V) MeayyNof, (¥) KABLICH AN DAMILKOR, (Vi) HEOBM MMM KPOBOTE Yeumen v
(vii) mepaxxvos.

(®)  cmoopaaxoll win 6e) Hee: (1) Casnar Cum K8 kOXE Wan HApWEAY, (Ii) SHasHIA PauTE (KpoME MOpcRoH BoaCIHN);
(iis) cxapreRs aMapen; man (iV) NOSTORMOTIMECA CYAOPOML.
Note, In the absence of & surgeon, the master should rogard the following symptoms as grounds for suspecting the exisience of a discasc of

80 infectious mature:
(a)  fever, pervisting for sevoral days or panied by (1) p (z)d d () glandular swelling;
(iv) jaundice, (v) coigh or shormess of breath, (vi) 1 bleeding. or (vii) paraly
(b)) with o without fever, (1) any m skin rash of eruphon, (mum vomuing (oh: than sea sickocat); (i) severe
dinrhoen; or (iv)
MWMMNuMMnmnd«Woﬂdn", der: Symp als Verdact Rir das Vortndensein siner kenden Krankhe h
®)  Ficber vea mehnigiger Daver oder bmghnu von,
1) Emksiftung, i) herad i) Dy hwellung,  iv) Gelbsucht, +) Husten oder Kurzatmigkeit, vi) ungewdhnlichen

Blutungen, oder m)uhmmpq;d:nunau.
b)  wit oder ohne Fieber:
i) jede akwde flautreizung oder joden Hautausschlag, i) schrweres Ertrechen (musser bei Scekrankbeirt), i) schwere Diarrhde, oder iv) wiedorkehrende Krbmpfe

Alulirott kijelentern, hogy w jeken Fgészsdgigyi nytlatkozaiban {a mellékelt 1ablizatot is beleértve) kdzoh adatok és vilaszok legiobb tuddsom uenm a v:l(mgnak
megfelelnek és pontosak./HacToxwim noaraep ), 470 noapobusie M OTBETH 8 BOMPOCH, KOTOPHIC &t 0 y70R M

(B TOM “HCRE B AONONNCHHH), NPABITLHO K TONHO DTPAXDIOT JRHNLIC, KOTOPHMHK & pacnonarso / [ hemby dectare that the particulars and answers to dle qusnons
given in this Declaration of Health (including the schedule) gre true and correct to the best of my knowledge und belief Hiermit erklire ich, dass dic in dieser
Gesundheitserklarung (einschliesslich des Anhangs) enthaltenen Angaben und Antworten nach besiern Wissen und Gewissen richiig und der Wahrheit entsprechend
gemacht worden sind

Aldirés MTloanucw Signed / Unterschrift:. . P T ORI
Knpldnyl Klmmn Maswr IKapnun

Ellenjegyezte /lloanucs/ Countersigned / gegengezeichnet:: .
hajoorves (ha van a fedélzeten) /Cyaoposi spay (ecnu nmwﬂ umu) Sh:p s Surgeon (ol‘ elmed) Schlﬂ'nm (sofcm m Botd)

6Jpg
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Form 7a: ADN Checklist Mohacs for dry cargo vessels — completed by the control authorities

during the controls aboard the vessel (available language(s): HU, DE, EN, RU, FR)

No.: .......... [ovinnn.

INSPECTION REPORT
on the inspection of vessels transporting dangerous goods
(for dry cargo vessels)

Ellendrzési jegyz6konyv
szdraziru széllité hajohoz/bérkihoz

GALALL
,_‘o:ﬂ i 4,

&

ADN 1.8.1.2.1 szerint

wAGTALG,

T

St SchifIsk

CARSIIROONAD

Contrble stand ¢ches

lle gemif 1.8.1.2.1 ADN fiir Trockengiiterschiffe /
Standardized vessel check in accordance with 1.8.1.2.1 of ADN for dry cargo vessels /

TaHAApPTH3OBANHAA nponepxn cyxorpymux CYJ0B B COOTBETCTBHH C 1.8.1.2.1 BOIIOI"/
S ¢ AI'ADN 1.8.1.2.1

2

Ny dmtar i s e
150 9001 S0 0976(4)-XK4)

e

) 1S Neve (Name / name / pamunns / nom):

2. Iktatészam (Liste Nr. /lls( No. / cnucok Na / liste No):

1/A Ellenérzést végzo(k) (///:

1/B Tarshat6ésiag megnevezése, képviseldje (///):

3. Cime (Anschrift / Address / anpec / adresse):

4. Telefonszam (Tel.Nr. / Tel. No. / Ne e, / no de téléphone):

5. E-mail:

g.._{.r/fﬂ.du!c(.,,\.,.}l* ll.' ‘{L

6. Ditum (Datum / date / nata / date):

7. 1d& (Uhrzeit / time / Bpems / heure):

8. Hajozdsi Git (WasserstraBe / waterway / soamsiii nyts/ voie navigable):

fkm (km/km):

9. Hely (Ortslage / location / mecto / lieu):

10. Lajstromszéma'
(Amtl. Schiffsnummer / official vessel number / oduumansustii Na cyana / no officicl du bateau)

ll. Neve:
(Schiffsname / vessel name / nassanne cyana / nom du bateau)

12. Hajé tipusa (Schiffstyp / type of vessel / Tun cyana / type du bateau)

O Onjiré szarazaru szillité hajé
(Motortrockengiiterschiff / motorized dry cargo vessel / camoxoanoe cyxorpysioe cyano / batcau
automoteur & marchandises séches)

O Szérazaru szallit6 uszily
(Trockengiiterschubleichter / dry cargo barge / cyxorpy3uas Tonkaemas Gapaxa / barge de
poussage & marchandises séches)

O Tol6hajé
(Schubschiff / pusher / Tonkau / pousseur)

(m}

13. Az ADN jévahagyisi igazolds szima és a

kidllité hatésag :

(Nummer des ADN-Zul gs und

Behorde / number of the ADN ocml' cate of approval and issuing
/ nomep CTBA O JOMyLI BOIIOT" 1

it ero opran / numéro du certificat d’agrément ADN et
I"autorité I'ayant délivré)

1o,

R

14. Bejegyzések a jovahagydsi igazoliasban

(Ei im Zul; gnis / entries in the certificate of approval / 3anucu B
O 7.1.2.19.1
O 722193

CTBE 0 10Ty

[0 Duplafalii hajé (Doppelhiillenschiff/ double hull vessel / cyano ¢ asoiinbim kopnycom / bateau & double coque)

/ inscriptions dans le certificat d’agrément)
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15.
O Onall6 hajé (Einzelfahrer / single vessel / onutounoe cyso / bateau isolé)

O Kotelék géphajoja (Verbandsfiihrendes Fahrzeug / vessel leading a convoy / cyauo, seayiee coctas / bateau conduisant un convoi)

O Kotelék része (Im Verband mitgefiihrtes Fahrzeug / vessel moved in a convoy / cyano, Bkatouentoe B coctas / bateau compris dans un convoi)

A géphajé lajstromszima és neve:
(Amtl. Schiffsnummer und Name des verbandsfiihrenden Fahrzeugs / official number and name of the leading vessel / opuunanbubiii HoMep ¥ Ha3BaHKe CyaHa,
seayuero cocras / N° officiel et nom du bateau conduisant le convoi )

16. Honnan (auf der Fahrt von / coming from / peiic u3 / en provenance de): 17. Hova (nach/to/ no/ 3):
16/A Felad6 neve, cime (///): 17/A. Cimzett neve, cime (///):
16/B Berakss helye (///): 17/B Kirakas helye (///):

18. Szillit6 neve, cime (Beforderer / carrier / nepesosunk / transporteur)s

19. Szallitott veszélyes aruk (UN-/anyagazonositd szam) :

(Beforderte gefihrliche Giiter (UN-/Stoffnr.) / dangerous goods carried (UN-/substance No.) / nepeBo3umsie ¢ 1e rpy3sl (Ne OOH s sewects) / marchandises
dangereuses transportées (No Onu/d’identification)
UN szdm, helyes széllitdsi megnevezés Osztily Csom.csop Menny. (kg/l)

O vagy a fuvarokmdiny misolata

/oder Kopie Beforderungspapier / or copy of transport document / i KONHs TpaHCIIOPTHOro JlokymenTa / ou copie du document de transport
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Az ellen6rzé Rendben

Viegy

(nicht gepriift / not

(nicht in Ordnung
/not in order /ue B
nopsazke /pas en

(nicht anwendbar
/not applicable / e checked / ne
npumensercs / posepsiiocs/ non
inapplicable) conlrélé)

(in Ordnung /

K .
(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check / in order/ nopane)

O6wexts! nposepki / Objet du contrle)

approval (for all vessels in a pushed convoy or side-by-side formation) on board? / JleiictaurensHoe CBHACTENBCTBO O AONYUICHHH HMCCTCS HA
Gopty (s BCCX CYNI0B B TONKAEMOM COCTaBE WM cuanenHoii rpynne)? / Le certificat d’agrément valide (pour tous les bateaux des convois

" Felelds vezetd ADN szakértsi ; T e Y
' O u - o ! ] 7.13.15
képesitéssel [ | .1.3.
Hauptverantwortlicher Schiffsfiihrer besitzt eine gulhge ADN-Sachkundcbeschemlgung / responslblc master has a cemf cate of special 71542
knowledge of ADN / iecyiunii 061ityio OTBCTCTBEHHOCTb CYNOBOATENb HMEET ACHCTBUTELHOE CBHACTENBCTBO O BAAACHHH CRCLHATBHBIMH 8.12.2 (b)
3uauuami B obnactn BOIIOI / le conducteur de bateau assumant la resp bilité générale est titulaire d’une attestation d’expert ADN ::;2
21. A legénység személyazonositd | O O ; O O 1.10.1.4
igazolvanyai (ha van ilyen) i f ) | 1.104
Lichtbildausweis fiir jedes Mitglied der B g (sofern zutreffend) / means of identification for each crew member (if applicable) / 8.12.1%
YAOCTOBEPEHHE AHUHOCTH ¢ BoTorpaueii i kaxioro uneHa akunaxa (8 cootsercTyiomux cnyuasx) / document d’identification 8.128
comportant une photographie pour chaq bre de I'équipage (le cas échéant)
22. Fuvarokmdny(ok) ' O O ‘ O 4 O 54.1
BefSrderungspapier(e) / Transport document(s) / Tpancnoprisie nokymentst / Document(s) de transport ; ‘;; 1)
23. Van érvényes joviahagyasi bizonyitvany | ‘ : 7.1.2.19
(minden haj6 részére tolt vagy , O O ' | ‘ O 8.1.2.1 (a)
| | 8.1.2.6
mellévett alakzatban) 17
Giiltiges Zulassungszeugnis (fiir alle Schiffe in einem Schubvcrband oder gekuppelte Schiffe) vorhanden?/ is there a vnlxd certificate of 8. 1 .8'

8.1.9

25. Egyéb okményok a fedélzeten || (| e | O

Weitere Dokumente vorhanden / other documents on board / Jlpyrie nokymenTs nvmetoTes na 6opty / Autres documents se trouvant a bord

[Lasd lchctséges melléklet / smhc optionale Anlage / see opuonal annex / cMm. dlakynb'ramnuoc NpHIOKEHHE l v0|r annexe opuonncllc]

26. Engedélyezett szillitis el : ‘
Beforderung zugelassen / transport permitted / Ilepesoska paspeuena / Le transport est-il permis

8.6.1.1
poussés et formations & couple) existe-t-il 2 bord ? 86.12
24. Rakodisi tery | ] O 1 O O 7.14.11
Stauplan / loading plan / I'py3osoii nnan / plan de chargement / 8.1.2.2 (a)
8.1.2.8
8.12

3.2.1 t4bl. A(8)

7.1.1.11
27. Alkalmazhat6 mentességek (o) O R T T O k13
Freistellungen zutreffend / exemptions applicable / npusmenymbie neknouenus / exemptions agghcablw
rpypy I [ 7.1.2.0
28. Mennyiségi korlitozis f @) O ‘ O 5 O Lo
(kivéve kett6s héiazatu hajé) ! | 42
Héchstmeng (ausg Doppelhiillenschiffe) / limitation of quantities (except double hull vessels) / Cobntonens
MaKCHMaNbHBIC xonuqecma (xpome cyni08 ¢ aBoitibinM kopiiycom) / limitation des quantités transportées (a ’exception des bateaux a double
coque)
29, Kettds héjazati hajé konténerszallitasa ! ! 9.1.0.94.2
esetén: stabilitdsi kovetelmények ; O | [ O O
kielégitése ' | i
Bei Containern auf Doppelhiillenschiffen: Slablhlilsbcsllmmungcn emgehaltcn /in case of containers on a double hull vessel stability
requirements fulfilled / Ipu nepeso3ske xonTeiinepos Ha cyaax ¢ ABOHHBIM KOPIycoM: TpeGosanus no octoitunsocti cobmonenst / Lorsque
des conteneurs sont transportés & bord de bateaux a double coque, les régles cn mati¢re de stabilité sont-¢lles observées
[PL.: kdzlekedési szabilyok 1.07 / z.B. 1.07 der Verkehrsvorschriften / i.e. 1.07 of the traffic regulations / nanpumep, cratba 1.07 [pasun
nnasauus / ex. art. 1.07 du Réglement de navigation |
30. Egyﬁvérakﬁsn tilalom betartdsa 0 ey O S B | O ;:::
ladeverbote beachtet / prohibition of mixed loading obeyed / 3anper na cosmectnyio norpysky cobmoae / interdiction de 7‘1'4. 4
chargement en commun appliquée 71410
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2y Megj |
A (nicht in Ordnung | (nichtanwendbar | (nicht gepriift / not
. (in Ordnung / ; e Forbad
(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check / |, /not in order /ue B | /not app /ne c 1/ ue
s in order / B nopsiake / 11
O6bekTs nposepks / Objet du contrdle) o) nopsjike /pas en TIPHA / posepsnocs/ non
ordre) inapplicable) contrdlé)

31. Csak arra jogosult személyek I ] O : O O 8.3.1
tartozkodnak a fedélzeten ‘ |
Nur autorisierte Personen an Bord / only authorized persons on board / Tonsko aBropusosannbtii nepconan na Gopry / seules les personnes
autorisées a bord

32. Tiizoltéberendezés O O O | O 1.6.7.2.1.1
Feuerldscheinrichtung vorhanden / fire-extinguishing system available / cuctema noxapotywenua umeercs / Systéme d’extinction disponible 9.1.040.1

33. Telepitett tiizoltéberendezés a O O m| O 16.7.2.1.1
motortérben | _ 9.1.0.40.2
Feuerldscheinrichtung im Maschinenraum / fixed fire-extinguishing sy in the engine room / CTalHOHAPHAA CHCTEMA TI0XAPOTYLICHHA B
MaluHHOM otacacuu / systéme d’extinction fixé & demeure dans le compartiment des machines

34. A védett korzetben 1évé villamos : 1.2.1
berendezések legalabb korlitozottan O O O O 9.1.0.52.1
robbanasveszélyesek (pl.: viligitas)

Elektrische Einrichtungen im geschiitzten Bereich an Deck mind wbegrenzte Explosionsgefahr* (z.B. Rettungsringleuchten,
Beleuchtung) /electrical equipment in the protected arca on the deck of at least limited explosion risk type / Dnextpuuieckoe oGopyaoBatue B
3aLHICHHOI 30He Ha nanyGe no kpaiineii Mepe ¢ "orpaHHyeHHON ONacHOCTBIO B3phiBa" (HaNpPHMEP, NOJCBETKA CNACATENbHBIX KPYTOB,

) / Equip t électrique dans la zone protégée du pont au moins avec « danger d’explosion limité » (ex. éclairage des bouées de
sauvetage, installation d’éclairage)

35. Hajéra lépést tilt6 tablak O O O ] 833
Zutrittsverbotszeichen / notice boards prohibiting admittance on board / Tabnunvka "3anpewien sxoa na 6opt" / panncaux interdisant la montée 9.1.0.71
a bord 9.2.0-7'

36. Dohényzast, tiizet és nilt lingi 83.4
vilagitéeszkoz hasznilatit tilt tabliak O a O O 3;8;:
Rauchverbotszeichen / notice boards prohibiting smoking / Tabnuyka "kypurs 3anpeuieto” / panncaux « interdit de fumer

37. Raktérnyildsok fedése O O ] ] 7.1.3.22
Abdeckung der Laderdume / protection of holds / 3aumra Tprosos / protection des cales

38. Raktér szellozése O O O [m] 3.2.1 Tébl. A(10)
Liiftung der Laderiiume / ventilation of the holds / Bentunauus tpiomos / ventilation des cales ;:;:;

7.1.6.12

39. Veszélyes aruk elhelyezése a raktérben, 7.14.144
kivéve frocesenés ellen teljes falakkal 714145
védett konténerek, gépjarmiivek, vasiti
kocsik, MEG konténterek, | O [m] |
tankkonténerek, hordozhat6 tartilyok, |
tartianyos jarmiivek, tartilykocsik,
hordék és palackok a 2 osztaly
anvagaival
Versandstiicke ausgenommen Container, Fahrzeuge oder Wagen mit vollwandigen spritzwasserdichten Winden, MEGC, Tankcontainer,
ortsbewegliche Tanks, Tankfahrzeuge, Kesselwagen, Fisser und Klasse 2 in Flaschen in den Laderdumen gestaut / packages except containers,
vehicles or wagons having complete sprayproof walls, MEGCs, tank-containers, portable tanks, tank vehicles, tank wagons, drums and
cylinders of class 2 stowed in the holds / B Tpiomax pasmeniens! ynakoskH, KpoMe KOHTCHHCPOB, TPAHCNIOPTHBIX CPEACTS WK BaroHoB cO
cnouHbIMK GpbI3ronenponiuaeMsiMi ctenkamu, MOTK, KOHTeHHEPOB-1IHCTEPH, MEPEHOCHBIX LHCTEPH, ABTOLKMCTEPH, BarOHOB-LIHCTEPH,

GapaGanos 1 Gannonos s knacca 2 / Dans les cales sont entreposés des emballages (cont véhicules ou wagons A parois pleines
étanches au jet d'eau, MEGCs, conteneurs-citernes, citernes portables, véhicules-citernes, wagons-citernes, tambours et ballons de 2° classe
exceptés)

40. Anyagok a védett korzetben HA10-es m] O O o 32.1 Tabl. A(11)
elhelyezési utasitassal 7504
Stoffe mit HA10 an Deck im geschiitzten Bereich gestaut / substances with HA10 stowed on deck in the protected area / va nanyGe 8
3aUMLIEHHOI 30He pasmeuiens! Bewectsa ¢ HA10 / des matiéres contenant HA10 sont entreposées dans la zone protégée du pont

41. Kiildeménydarabok biztonsigos m| 0 O O 7.1.4.14
elhelyezése
Versandstiicke korrekt g und gesichert / packages correctly stowed and sccured / YnakoBki NpaBuiibHO YN0XKEHBI H 3aKpensieHs! /

ball cor tockés et fixés

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund

Creation date: 22/03/2023
4 edition Manual on Border Controls

Page 23 of 218




(nicht in Ordnung

| Nem ellen6rzt

(nicht gepriift / not

hosszabbité kébel, kivéve eredendéen
biztonsigos dramkorsk, jelzéfények és
Jarékat megvilagitoé limpak (feltéve,
hogy 4llandé jelleggel rogzitve
vannak), konténerek villamos
csatlakozb kabelei, villamos iizemii
rakfedél csatlakoz6 kabelei,
meriilészivattyik csatlakoz6 kabelei,
raktérventilitorok csatlakozé kéabelei

Keine beweglichen elektrischen Leitungen im geschiitzten Bereich aufer cigensichere Stromkreise und Kabel zum Anschluss von Signal- und
Landstegbeleuchtung, Containern, Lukendeckelwagen, Tauchpumpen und Lad ilatoren / no movable electric cables in the prohibited
arca except intrinsically safe electric circuits and electric cables for connecting signal lights, gangway lighting, containers, hatch cover
gantries, submerged pumps and hold ventilators / B 3aunuennoii 301¢ HET NEPEHOCHBIX EKTPHUCCKHX KaGenci, KPOME MPHHIHNHANLHO
Ge3omacbix aNCKTPHUECKHX Leneii u kaGeseil /Us NOACOCAHICIHA CHIHAIBHBIX OTHEH 1 IaMN UIA OCBCUICHHA CXO/HOTO Tpana,
KONTCHHEPOB, paM JIOKOBLIX 3AKPBITHIA, NOrPYKIBIX HACOCOB H TPIOMOBLIX BenTHAATOpoB / Dans la zone protégée il n’existe pas de cibles
€lectriques portables en dehors de circuits électriques et de cables de contact en principe sirs pour les feux de signalisation et les lampes

(in Ordnung / (nicht anwendbar
(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check / |, & /notin order /ue 8 | /not applicable / ne checked / ne
; in order / B nopsyike / /1)
OGwexts! npoepki / Objet du contréle) nopsaxe /pas en npumensercs / posepanocs/ non
en ordre) 5 P
ordre) inapplicable) contrdlé)
42. Kiildeménydarabok jelslése (minta 34
\ J ( s | O ] O E

szemrevételezéssel) :

Kennzeichnung und B lung von V dstiicken (Stichproben, Sichtpriifung) / marking and labelling of packages (sample, visual 32

inspection) / MapkHpOBKa H 3HaKH ONACHOCTH HA yriakoBKax (BrIGOpPOYHAA NPOBEpKa, BHEWHHIT ocMoTp) / marquage et étiquetage des colis 53

(vérification par sondage, examen extérieur)
43. A védett kirzetben nincs hordozhat6 7.1.3.512

Wiihrend des Ladens und Léschens: Evakuierungsmittel vorhanden (ab 1.7.2015) / during loading and unloading: means of evacuation
available (from 1.7.2015) / Bo Bpess norpy3ku i pasrpy3ku: HMeloTes epecTsa ssakyauun (nocne 1.7.2015 r.) / au cours du chargement et

46. Egém védoeszkozok a lgénység
minden tagja részére

O O

O

Personliche Schutzausriistung PP fiir jedes Besatzungsmitglied / personal protection PP for each crew member / [Tepconansiioe 3aumuTioe

d’échelle de coupée, de , de cadres d’écoutilles, de pompes d’avitaillement et de ventilateurs de cale

44. Jellések O O O O 32.1 Tibl. A(12)
Bezeichnung / marking / map / signali 7.1.5.0

45. Rakodas alatt az evakudiciés eszkozok 14.3
clérhetdsége (2015. 07. 01-jétél) O O O O 71477

du déchargement il existe de moyens d’évacuation (2 ﬂnir du1” !'uillct 2015)

menekiildeszkoz
Geeignetes Fluchtgerit EP fiir jede Person an Bord / suitable escape device for each person on board / ans kaxaoro yenoseka na Gopty
HMeeTCs COOTBETCTBYIOLIEE cnacaTensHoe yerpoiictso EP / des dispositifs de sauvetage EP existent pour chaque personne se trouvant  bord

oGopynosanne PP umeercs g Kaxaoro wiena / des équipe de protection personnelle PP existent pour chaque membre B163
d'équipage

47. A hajén tartézkod6 minden egyes 12.1
személy szamdra megfeleld O O O O AL TR AG)

48. Gyulékony giaz detektor hasznélati O O O |
utasitassal egyiitt

Gasspiirgerit EX mit Gebrauchsanweisung / flammable gas detector EX with instructions for its use / HHAHKaTOp N€rKOBOCTIAMEHAIOLHXCA
raszos EX ¢ nuctpykumamu no ero skenayatauuu / détecteur de gaz inflammable EX avec sa notice

12.1
3.2.1 T4bl. A9)
7.125

8.1.5

8.1.6.3
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concernant des infractions

(in Orduving (nicht in Ordnung | (nicht anwendbar | (nicht gepriift / not
(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check /  |. 8 /not in order /ue 8 | /not applicable / ne checked / ne
i in order / B nopsiaxe / /11)
Obwekts nposepxu / Objet du contrle) R ) nopazke /pas en I / posepanocs/ non
ordre) inapplicable) controlé)

49. 12.1
Toximéter haszndlati utasitdssal egyiitt o d O O 3.2.1 Tabl. A(9)
Toximeter TOX mit Gebrauchsanweisung / toximeter TOX with instructions for its use / Tokcukomerp TOX ¢ HHCTPYKUHAMH 110 €10 ;:25
akennyarauuH / toximétre TOX avec sa notice 8.1 .6 3

50. Sziirébetétes légzokésziilék O (| O O 12.1
Geeignetes umluftabhiingiges Atemschutzgerit A / breathing apparatus ambient air-dependent A / noaxo, it uasTpyIownii AvIxaTenbHbI 3.2.1 Tébl. A(9)
annapar A / appareil de protection respiratoire A ;:25

8.1.6.3
51. Tovabbi két, azonos oltdsi képességii 8.1.4
e i m| O m| O Sig
kézi tiizoltokésziilék R
Zwei zusitzliche Handfeuerlgscher / two additional hand fire-exting; / nsa HBIX TIEpeHOCHBIX OrHeTynTens / deux 9.1.0.40.3
extincteurs portables additionnels

52. Hianyossigokkal kapcsolatos tovabbi informéaciok:

Ergiinzende Angaben zu Verstdfien / supplementary information on infring / TE/ILHbIC 0 Hapy x / informations complémentaires

Egyéb megallapitasok:

Sonstige Anmerkungen / Other observations / Jlpyrue 3ameuanus / Autres observations

52/A Ellendrzés eredménye: O megfelel

O nem felel meg

53. Az ellendrzés az egységes ellendrzési jegyz6konyv alapjan tortént.
Dic Kontrolle wurde gemaB standardisierter Kontrollliste durchgefiihrt / The check has been made

q

ding to the dized checklist / ITposepka npoBoannacs

corniacio cranaaprhsonantomy Iepeunio nposepok / Le contréle a été effectu¢ conformément  la liste de contrle standard

Név

Name / name / hamunns / Nom

Aléiras

Unterschrift / signature / noanucs/ Signature

54. Tajékoztatist kaptam az ellenérzés eredményérél, valamint az ellenérzési

mellékletének/mellékleteinek masolatat egy példdnyban dtvettem.

received a copy of the checklist / S npusan K CBEACHHIO PE3yNBTATH! NPOBEPKH M NOAYUHI KOMKIO
copie de la Liste de contrdle.

jegyz6konyv €s .....vuveen. SZAMI

Ich habe die Ergebnisse der Kontrolle zur Kenntnis genommen und eine Kopie der Kontrollliste erhalten / I have taken notice of the results of the check and have

Tepeuns nposepok / J"ai pris note des résultats du contrle et regu

.

Név (hajovezetd)
Name (Schiffsfiihrer) / name (master of the
vessel / pamunng ( cynosoaurens / Nom

Aléirds

Unterschrift / signature / noanucs/ Signature

Sziiletési helye, ideje:
Személyi igazolvéany / utlevél szama:

(conducteur)
54/A A haj6 felelds vezet6jének adataiz (///) 54/B Az Akr. (2) bekezdésében foglaltak szerint
Neve: Allampolgérsaga: az iigyféli jogokrol és kotelezettségekrol a
Cime: tajékoztatist megkaptam (///)

Hajovezetdi képesités szama:
ADN oktatasi bizonyitvany szama:

Alairas

Unterschrift / signature / noanucs/ Signature
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Form 7b: ADN Checklist Mohacs for tank vessels — completed by the control authorities during

the controls aboard the vessel (available language(s): HU, DE, EN, RU, FR)

INSPECTION REPORT
on the inspection of vessels transporting dangerous goods
(for tank vessels)

No.: .......... [ooiinn.

0..10“’”;5\'-"44,1 Ellenérzési jegyzokonyv
& %, ADN 1.8.1.2.1 szerint
;:" 'i’;, tartilyhajohoz
£ g Standardisierte Schiffskontrolle gemaB 1.8.1.2.1 ADN fiir Tankschiffe /

Standardized vessel check in accordance with 1.8.1.2.1 of ADN for tank vessels /
s Cranzap poBepKa cyzon B ¢1.8.1.2.1 BONOT/
e s pos / Contrdle standard des bateaux conformé al'ADN 18.1.2.1
pour les bateaux-citernes

Rt

Ny snti 0 b
IS0 9001« SO0 )4X0Kd )

1. Neve (Name / name / damunns / nom):
eenenees Katasztréfavédelmi Igazgatésig, .......
Kirendeltség

katasztréfavédelmi

1/A Ellenbrzést végz6(k) (Name der kontrollicrenden Beamten/ / /)

1/B Tirshat6sig megnevezése, képviselje (Sonstige Behrden, Name der B /10

3. Cime (Anschrift / Address / anpec / adresse):

4. Telefonszam (Tel.Nr. / Tel. No. / Ne ten. / no de téképhone): 5. E-mail:

S (Ort und Zeit d

6. Datum (Datum / date / pava / date):

I8. Hajézdsi Gt (w. Ge / waterway / i nyTs/ voie navigal
Duna flkm (knv/in): Mohdcs

9. Hely (Ortslage / location / mecro / licu):

10. Lajstromszdama: (Amil. Schiffsnummer / official . 2. 4.

vessel number / oduumansusii Ne cyana / no officiel du
bateau)

11. Neve (dllamjelzés): (Schiffsname / vessel name /
Hassanme cyana / nom du bateau)

12. Haj6 tipusa (Schiffstyp / type of vessel / in cyama / type du bateau)

Motoros tartilyhajé (Motortankschiff / motorized tank m] (m] o o
vessel / 11t Tankep / bat it is¢)

Tartalyuszaly (Tankschubleichter / tank barge / nanueran O o
Tonkacman Gapxka / barge-citeme)

Tol6hajo (Schubschiff/ pusher / Tonkau / pousseur) m] O

13. Az ADN jévihagyisi igazolds szdma és a

kidllité hatésdg : (Nummer des ADN-

Zul gnisses und llende Behrde / number of

Ithe ADN certificate of approval and issuing authority / Homep
on BOIOr u €ero opran

/ numéro du certificat d’agrément ADN et I'autorité I'ayant

délivré)

14, Bejegyzésck a jéviahagyési igazoldsban (Ei
|inscriptions dans le certificat d’agrément)

£
N

is / entries in the certificate of approval / sanncu 8

u] ]

G
14.1 Tartilyhajo6 tipusa
(Tankschiff des Typs / type of tank vessel / C

oo

u] 0

o|o

O (OO

Tun cy pa / type du bateau-citerne) N o [m} m]

Hajé neve (dllamjelzés): (Schiffsname / vessel name /
nassanue cyana / nom du bateau
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14.2 Tartily kialakitdsa (Ladetankzustand / cargo tank design / KOHCTPYKLUtA rpy30BBIX TaHKOB / construction des citemnes & marchandises)

1. Nyomasallé rakoménytartily (Druckiank /
pressure cargo tanks / TaHK U141 ICPEBO3KH IPY30B NOA
nasaenues / bateau-citerne pour le transport de marchandises
sous pression)

]

O

]

O

2. Zart tartdly (Ladetank, geschlossen / closed cargo tanks
/ 3aKpeITHIH rpy30BO#i TaHk / bat iterne & handi:
fermé)

3. Nyitott rakoméanytartily lingzdrral (Ladetank,
offen mit Fl hschlagsicl g / open cargo tanks
with flame arresters / OTKpbITHII rPy30BO#i TaHK C
nnameracutenamu / bateau-citeme & marchandises ouvert avec
coupe-flammes)

d

4. Nyitott rakomdnytartély (Ladetank, offen/ open
cargo tanks / oTKpbITHI rpy30B0ii Tank / bateau-citerne &
handises ouvert)

O

O

=]

14.3 Tartaly tipusa (Ladetanktyp / type of cargo tank / Tiit rpy3oBbix Tankos / type des citernes & marchandises)

1. Kiilonall6 rakoménytartily (unabhingiger
Ladetank / independent cargo tanks / Tank rpy3o8oii BkraaHol
/ citerne & handises indépendante)

O

O

O

2. Beépitett rakomanytartaly (integraler Ladetank /
integral cargo tanks / Tank rpy3oBoii Bcrpoennbiii / citemne &
handises intégrée)

3. A hajoétesttdl fiiggetlen fali rakomanytartily
(Ladetankwandung nicht Aufienhaut / cargo tank wall distinct
from the hull / crenxy rpy30Boro TaHka He ABAAIOTCA
napyxuofi oGumsxoii cyana / les parois de la citerne &

handises sont distincts de la coque extéricure)

15.

Onillé hajé (Einzelfahrer / single vessel / onutoutioe
cyano / bateau isolé)

Kotelék géphajéja (Verbandsfihrendes Fahrzeug / vessel
Jleading a convoy / cyano, seayiuee cocras / bateau conduisant
un convoi)

Kotelék része (Im Verband mitgefiihrtes Fahrzeug / vessel
moved in a convoy / cyano, Bkmouennoe B cocras / bateau
compris dans un convoi)

0

O

O

A géphajo lajstromszdima és neve (Amtl. Schiffsnum
and name of the leading vessel / o

mer und Name des verbandsfiihrenden Fahrzeugs / official number
NIbHBIT HOMEP H HA3BAHHE CYAHA, BEAYLICr0):

Hajo6 neve (allamjelzés): (Schiffsname / vessel name /

HaszpaHue cyana / nom du bateau

16/1 Honnan (auf der Fahrt von / coming from / pefic 13 / en provenance de):

17/1 Hov4 (nach/to/ no/ a):

noumEHHBbI, anpec / envoyeur nom, adresse)

16/1/A Felad6 neve, cime: (Name, Adresse des Absenders / consigner name, adress/ dasunms

17/1/A. Cimzett neve, cime (Name, Adresse des Ampfiingers

/ déchargement name, adress / (pamuans nonMEnnsIit, anpec
/destinataire nom, adresse):

16/1/B Berakis helye ( Ubernahme / place of takeover / 3anmcreosanue /déchargement place ):

17/1/B Kirakis helye ( Ablicferungsort / place of unloading /

BbI'TPy3Ka Mecto /déchargement lieu ):

Hajé neve (4dllamjelzése) (Schiffsname / vessel name /
Ha3panue cyana / nom du bateau):

16/2 Honnan (auf der Fahrt von / coming from / pefic 13/ en pro

de):

17/2 Hov4 (nach /to/ no/ a):

Eunbiit, anpec / envoyeur nom, ad ):

16/2/A Felad6 neve, cime (Name, Adresse des Absenders / consigner name, adress/ dasunus

17/2/A. Cimzett neve, cime (Name, Adresse des Ampfingers

/ déchargement name, adress / dpamunans nouMMEnHbIH, anpec

/A

/

nom, ad
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16/2/B Berakds helye (Ort der Ubernahme / place of takeover / samscrsosanue /déchargement place |17/2/B Kirakss helye (Ablieferungsort / place of unloading /
): Bhi'Tpy3ka /déchargement place ):

18. Szillité neve, cime (Name, Adresse des Beforderers / carrier / nepesosunk
/ transporteur):

19. Széllitott veszélyes druk (UN-/anyagazonosité szam) : (Beforderte gefihrliche Giter (UN-/Stoffir.) / dangerous goods carried (UN-/substance No.) /
nepeBosumbie onacksie rpy3st (Ne OOH s seutects) / marchandises dangereuses transportées (No Onu/d’identification)

- Csom.csop
. ) szim, helyes szillitdsi Osztily (Klasse/ | (Verpackungsgruppe/ | Menny. (kg/l)
Hajo6 neve: (Scluﬁ's:x:‘c d/uv::(scc; :)mnc / na3sanme cyama / megnevezés: (UN-Nr/ UN-No/ Ne Glass oinea packinggroup/ PP .
OOH s seweers / No Classc) obnozka / rpynna / / masse)
Onu/d’identification) emballage groupe

O  vagy afuvarokmdny mdsolata

/oder Kopie Beforderungspapicr / or copy of transport document / i Konis TpacrioptHoro aokymenta / ou copic du document de transport

[ Azellendrzés tirgya |||\ Rendben | Hibds

(in Ordnung / (nicht in Ordnung (nicht anwendbar (nicht gepriift / not
(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check/ |, 8 /not in order /ue 8 | /not applicable / ne checked / ne
2 in order / B nopszke / )
O6wnextst nposepku / Objet du contrdle) nopaake /pas en NPUMEHACTCA / poeepanocs/ non
en ordre) : ¥
inapplicable) controlé)

20.  Felelés vezetd rendelkezik ADN I O 1.6.8
szakért6i képesitéssel o = ! , 0 _ 7.23.15
Hauptverantwortlicher Schiffsfiihrer besitzt eine giiltige ADN-Sachkundebescheinigung / responsible master has a certificate of special knowledge 7.2.542
of ADN / necyumit o6utyio OTBETCTBEHHOCTh CYIOBOAHTENb HMCCT ACHCTBHTENLHOE CBHACTENBCTA0 O BAAICHHH CICUHATLHBIMH 3HANHAMH B 8.12.3 (b)
obnacr BOITOI™/ le conducteur de bateau nt la responsabilité générale est titulaire d’une attestation d’expert ADN 8:::

8.2.1.7
8.6.2
. Alegénység személyazonositd 1.10.1.4

Bl L R O O O =
igazolvdnyai (ha van ilyen) 5 2 i
Lichtbildausweis fiir jedes Mitglied der Besatzung (sofern zutreffend) / means of identification for each crew member (if applicable) / 8. . '2.8 @®
YAOCTOBEPEHHE IMUHOCTH ¢ hoTorpaueii 1A KakIOro wieHa Ikunaxka (B COOTBCTCTBYIOWMX cyyasx) / document d’identification comportant S
une photographie pour chaq bre de I'équipage (le cas échéant)

22.  Fuvarokminy(ok) _ | ] (] ] 5.:.1
Befdrderungspapicr(e) / Transport d (s)/1p prHbie okymentst / Document(s) de transport :'3 i

23. Van érvényes jovahagyisi bizonyitviny 8.1.2.1 (@)
(minden hajé részére tolt vagy mellévett O a O O :':'3'7
alakzatban) i L A 8.1.9
Giiltiges Zulassungszeugnis (fiir alle Schiffe in einem Schubverband oder gekuppelte Schiffe) vorhanden? / is there a valid certificate of approval 3 6.1 3
(for all vessels in a pushed convoy or side-by-side formation) on board? / Jleiicreurenstoe CBHACTENLCTBO O AOMyLICHHH HMeeTcA Ha Gopty (s 8. 6' 1 * 4
BCCX CY/10B B T( HIH ! it rpynne)? / Le certificat d’agrément valide (pour tous les bateaux des convois poussés et =
formations & couple) existe-t-il a bord ?

24.  Aktudlis hajé anyagjegyzek a fedélzeten | [ 8.1.2.1 (a)
a jovihagydsi bizonyitviny ‘ 1.16.1.2.5
kiegészitéseként. (A fuvarozisra O o , O o 7122011
engedélyezett anyagok listdja) | |
Aktuelle Schiffsstoffliste vorhanden / up-to-date vessel substance list on board / Ha Gopry HaXoAHTCA aKTyani3HpOBaHHbIH CIHCOK BELICCTB,
nmonyckaembIx K nepesoske / / La liste des matiéres transportables actualisée existe-t-elle 4 bord
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Az cllendrzés tirgya : | Tirgytalan | Nem ellen6rzste |
(in Ordnung/ (nicht in Ordnung (nicht db (nicht gepriift / not
(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check / |, 8 /notin order /ue s | /not applicable / ne checked / ne
4 o in order / B nopasxe / /11)
OGwekTst nposepku / Objet du ) nopaake /pas en p Tea / posep / non
en ordre) ¥ .
= ordre) inapplicable) contrdlé)
25. Egyéb okminyok a fedélzeten || [m] O [m] 8.1.2
Weitere Dok handen / other d on board / Jipyrue sokymentst imerores na Gopry / Autres documents se trouvant A bord
25.1 frasbeli utasitds O O O O :"I"; i@
Schriftliche Weisungen / instructions in writing / nucs HHCTDY / consignes écrites 3: 1 :2:4
5 8.1.2.1 (d)
Az ADN szabilyzat legfrissebb viltozata 8.12.8
fiiggelékekkel egyiitt nyomtatott vagy O | O |
252 clektronikus formédban .
Abdruck oder elektronische Version des ADN mit der beigefiigten Verordnung in der jeweils giiltigen Fassung / paper copy or electronic version of
the ADN with the latest version of its annexed Regulations / neuarnas wam anextponnas sepens BOITOI™ ¢ npunaraensivu Ipasunamu &
AeitcTByiOuei B COOTBETCTBYIOUIEE BPeMa peaakumu / un exemplaire sur papier ou une version électronique de I'ADN avec la derniére version en
vigueur de son Réglement annexé
25.3 Villamos berendezésck érvényes 8.1.2.1 (¢)
feliilvizsgdlati igazoldsa - C o O 8.1.2.8
Giiltige Priifoescheinigung fiir elektrische Einrichtungen / valid inspection certificate for electrical installations / aclicTenrensioe cauuerenscrso o 8.L.7
NPOBEPKE NPHIOAHOCTH JUIA MCKT] 0 oGop, / certificat de vérification des installations électriques valide
25_4 (T“I‘BIVC) (Dclctcd) I/I/l/l/
25.5 Tiizolt6 tomlok érvényes feliilvizsgdlati O 8.1.2.1 (f)
igazolisa 1 = O 8.1.2.8
Giiltige Priifbescheinigung fiir Feuerldschschlduche / valid inspection certificate for fire-extinguishing hoses / aefictaurensnoe cauaerenscrso o 8.1.6.1
NPOBEPKE NPHIOAHOCTH JUIA NOKapHBIX ruapanTos / certificat de vérification des dispositifs d’extinction d'incendie et des tuyaux valide
25.6 Meérésinapl6, ha a 3.2.3.2 C tiblizat 18. 7.23.14
oszlopiaban EX és/vagy TOX bejegyzés O O O | 7.23.15
| 8.1.2.1 (g)
szerepel | 9128
Priifbuch fiir G gen, wenn in 3.2.3.2, Tabelle C, Spalte 18 ein Gasspiirgeriit (EX) oder ein Toximeter (TOX) gefordert wird / a control book|
if a flammable gas d (EX) or a toxil (TOX) is required in 3.2.3.2 Table C column 18 / xypnan npose/ienis npoBepok cocTasa rasa,
ecam B 3.2.3.2, Tabnuua C, rpadpa 18 tpebyerca nuanxarop serkopocrnnamenaiouixea rasos (EX) nan Toxenkomerp (TOX) / camet de controle si
un dé de gaz infl bles (EX) ou un toximétre (TOX) est requis dans 3.2.3.2, tableau C, colonne 18
25.7 A szillitisnil figyclembe vett ketté- 15.1
vagy tobb odlald megéllapodés(ok) O O m] (| ::;; (®)
masolata(i) o
Abdruck der bi- oder multilateralen Vereinbarungen, die bei einem Transport in Anspruch genommen werden / copy of the bi- or multilateral
agreements which are used for a port / pi TKa IBYCTOP I MHOTOCTOP cor KOTOPBIC MCII TCA JUIA
nepeso3ku / copie des ds bilaté ou multilaté ppliqués pour le P
25.8 Rakomdny elrendezési terv . O O O ] 7.2.4.11.2
Stauplan / loading plan / I'py3onoit naan / plan de chargement : : g: (@
25.9 Vészhelyzeti riadbterv | O O m] ] 1.6.7.2.2.2
Lecksicherheitsplan / d control plan / nian GopsGst 32 xuByuects cyana / plan de séeurité en cas d’avarie g:;g ©
9.3.x.13
9.3.x.14
9.3.x.15
25.10 A villamos berendezésekre eléirt 8.1.2.3 (d)
O O O O 8128
okméinyok . 12,
Unterlagen fiir die elektrischen Anlagen / documents concerning the electrical installations / gokymenTsr na anekTpiueckoe oGopynosanue / 9.3.x.50
d relatifs aux installations électriques
25.11 1.6.7.2.2.2
Ervényes hajéosztilyozasi bizonyitvany o o (] O 1673
Giiltiges Klassifikationszeugnis / valid classification certificate / aeli HOE K b HHOE crso/ o de 8.123(¢)
classification valide 8.128
9.3.x.8
25.12 Gyilékony giz detektor bizonyitviny O ‘ | O ] 8.1.2.3(f)
Bescheinigung tiber die Gasspiiranlagen (sofern zutreffend) / flammable gas detector certificate (if applicable) / (8 cooTsercTsytommx cayyanx) 8.123
CBHACTENLCTBO /UIA HHAHKATOPOB ICTKOBOCTLIAMEHAIOIMXCA ra30B / attestation relative aux détecteurs de gaz inflammables (le cas échéant) 32’:23
25.13 Tolt6 és iirité szerelt tomlok érvényes O O O O 16.7.22.2
vizsgélati bizonyitvanya ‘ 8.12.3(h)
Giiltige Priifbescheinigung fiir die fiir das Laden und Lschen benutzten Schlauchleitungen / valid inspection certificate for hose assemblies used for 8.1.2.8
loading and unloading / aeiicraurenby CTBO O NPOBCPKE NPHIOAHOCTH JUIA rPY3OBbIX TPYGONPOBOOB NOrPY3KH M Pasrpy3Kit / 8.1.6.2
25.14 A t6lt6 és iirité anyagdrammal 8.1.2.3 (i)
kapesolatosan eldirt utasitisok m| (| m] a 8.128
(i6vahagyAsi bizonyftvény 10. pontja) s
Ladeinstruktionen (sofem zutreffend)? / loading instructions (if applicable)? / Mnctpykumi no sarpyske nmetorcs 1a Gopry (s cootserctayiommx |~
cnyyanx) ? / Les instructions de chargement (le cas échéant)?
[Nr. 10 des Zulassungszeugnisses / No. 10 of the certficate of approval / nynxr 10 C CTBA O ZONYLILe / point 10 du certificat d"agrément
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- Azellen6rzés t

Rendben Hibis

“Nem ellen6rzott |

(in Ordnung / (nicht in Ordnung (nicht gepriift / not
(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check /|, 8 /motin order /fue e | /not applicable / ne checked / ne
P in order / B nopsaake /| (/11)
O6sexTsl nposepkit / Objet du contrdle) nopaaxe /pas en npumcuncrca / posepanocs/ non
en ordre) ordre) PN S

25.15 A 0 °C vagy anndl magasabb 8.1.2.3 (k)
olvadiispontii anyag(ok) szillitisa esetén O O O O 8.1.2.8
mclemtésn utasitis(ok) j : A

izi ktion bei der Beférderung von Stoffen mit cinem Schmelzpunkt > 0 °C / heating instruction in the event of carriage of goods having a
mclnng point 2 0 °C / MHCTpyKUMA 110 NOOrpeBy rpy3a NP1 NEPeBO3Ke BELIECTB ¢ TemnepaTypoi nuiapaenns = 0 °C / instructions de chauffage
lors du transport de matiéres dont le point de fusion > 0 °C

25.16 A biztonsigi és vikuumszelepek 8.1.23(1)
érvényes vizsgalati bizonyitvinya g' : -:"53
(kivéve a nyitott, N tipusii vagy a O O O O e
langzirral ellitott nyitott, N tipusi
tartdlyhajékat) B L L )

Giiltige Priifbescheinigung fiir Uber- und Unterdruckventile (ausgenommen Typ N offen und N offen mit Fl durchschlagsicherung) / valid
inspection certificate for pressure relief valves and vacuum relief valves (except type N open and type N open with flame arresters) /

AekicTeuT 11 CTBO O NPOBEPKE NPHUTOAHOCTH A1 NP K n 0 H NOHIKEHHOTO aB/eHHA (KpoMe
THna N OTKpHITOro H oTkpwiToro THna N ¢ nnameracurenamu / a(lcsmlon relative au ole des soupapes de surp etde dép @
I"exception du type N ouvert et du type N ouvert avec coupe-flammes)

25.17 Naplé az 1203 UN szdmu benzin 7.24.12
szillitisira engedélyezett ::i; (m)
tartilyhajokon a szillitas kozben m] O O | it
végzett miiveletek nyilvantartisira
Reiseregistrierung wenn das Fahrzeug fiir UN 1203 BENZIN oder OTTOKRAFTSTOFF zugelassen ist / register of operations, if the vessel is
accepted for the carriage of UN 1203 MOTOR SPIRIT or GASOLINE or PETROL / perucrpauus pefica, ccam cyano nonyu.lcuo K ncpcno:xc UN
1203 BEH3WH WM TOIUIMBO JUIS \BUTATEJIEW BHYTPEHHEIO CIOPAHHS / d d’enreg d’opé au
transport du No ONU 1203 ESSENCE OU COMBUSTIBLE POUR LES MOTEURS A COMBUSTION INTERNE

25.18 Hiitési utasitis hiitott anyagok szallitasa 7.2.3.28
esetén O O O | O 8.1.2.3 (n)
Kiihli ktion bei der Beforderung von Stoffen in gekiihlter Form / refrigeration instruction in the event of carriage of refrigerated substances / 8.1238
MHCTPYKUMA MO OXNAKACHHIO NPH MEPEBO3KE BELUECTS B 3aMoporkenHoit opae / instructions de réfrigé en cas de port de matié
réfrigérées

25.19 Hiitérendszerhez tartozé O O O O 8.123 (o)
bizonyitviny(ok) : g;f:7 10
Bescheinigung tiber die Kiihlanlage / certificate conceming the refrigeration system / CTBO JUIA OX. / certificat relatifa |”-7+"-<""
Iinstallation de réfrigération

25.20 A telepitett tiizoltoberendezések 1.6.7.2.2.2
feliilvizsgélati igazoldsa o a u | = 8.1.23 (p)
Priifbescheinigungen iiber die fest installierten Feuerldscheinrick / insp certificates concerning the fixed fire extinguishing systems / g;zg 02.9
CBHCTENILCTBA O NPOBEPKE NPUTOAHOCTH JUIA CT 0 y poTymenns / attestations d’inspection relatives aux installations s
d'incendie fixées & demeure

26. A be- és kirakdst megelézden az ::g; ;

i i It-e? 43.7.
ellen6rzd jegyzék kitoltésre keriilt-e O a o o 72410
8.6.3
Wiihrend des Ladens und Loschens: Priifliste vollstindig ausgefiillt / during loading and unloading: checkli pleted / Bo Bpems norpy3ski u
Pa3rpy3Ki: nepeuens 06a3aTeNbHBIX NPOBeP 10?7

27. A hajéban széllithaté anyagokat @) O o o 1.16.1.2.5
tartalmazza a hajé anyagjegyzék y | 7.220.1
Produkt(e) in der Schiffsstoffliste enthalten / produc((s) listed in the vessel substance list / Bxmouen nu POAYKT B it nep seuecrs / Le
produit est-il inclus dans la liste de bord des substances

28.  Fenntartdsok a hajé anyagjegyzékben a | o O [ a) O 1.16.1.2.5
szillitott drukat illetéen !

Vorbehalte aus der Schiffsstoffliste fiir das beforderte Pmdukl beriicksichtigt / reservations in the vessel sub list reg g the ported
goods observed / Yureusi i or "3 0 nep BELICCTB JUIA Nepeso3umMoro npojykra / Les exemptions de la liste de bord des
substances ont-elles été observées

29.  Rakodisi és ballasztoldsi dllapotnil a :z-;‘;i‘;-z
kielégité st.abllmis igazolt (Stabl!llﬂﬂ m] | ] | 55133
utmutaté, jovahagyott rakodds irdinyité |
miiszer) { [145b: HE)

Ladefall und Ballastfall gemiB Stabilititshandbuch bzw. 1 Lad zulissig / loading and ballast condition allowed in
accordance with the stability booklet on the approved loading instrument / JIonycris siu AaHHbIH# BADHAKT 3arpy3ku  GA1NacTHPOBKH COTNACHO
nudopmaumu 06 OCTONYHBOCTH HAK YTBEPAKIEHHBIM pacueram ocTolunsocTH npi 3arpyske / Conditions de chargement et de ballastage autorisées
conformément au livret de stabilité et aux calculs de stabilité approuvés lors du charg
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(in Ordnung / (nicht in Ordnung (nicht anwendbar (nicht gcpruﬁ / not
(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check/ | 8 /ot in order /ue 8 | /not applicable / ne checked / ne
3 in order / B nopaake / /11)
O6nekrs nposepki / Objet du contrdle) nopsake /pas en npumenseres / posepanocs/ non
en ordre) 8 q R
ordre) inapplicable) contrdlé)

30. Csak arra jogosult személyek O O O | o 8.3.1
tartozkodnak a fedélzeten \

Nur autorisierte Personen an Bord / only authorized persons on board / Toabko asropusopanmbiii nepconan na Gopry / seules les personnes
autorisées & bord

31.  Tiizoltérendszer van a hajén (téltés és m] O ] O 1.6.7.2.2.2
iirités alatt miikidésre készen tartva) 7.24.40
Feuerldscheinrichtung vorhanden (und wiihrend des Ladens und Loschens in Ei bereitschaft) / fire-extinguishing system available (and ready for 9.3.x.40.1
operation during loading and unloading)/ I TYWIEHHA HMEETCA (M rOTOBA K HCNONL30BANMIO BO BPEMs NMOrPY3KH H pasrpy3ki /

Systéme d’extinction dnspomblc et prét a fonctionner lors du chargcmcmldéchargcmcm)

32.  Telepitett tiizoltéberendezés a O O O O 1.6.7.2.2.2
motortérben 9.3.x.40.2
Feuerloscheinrichtung im Maschinenraum / fixed fire-extinguishing system in the engine room / CrausoHapHas CHCTEMa NOKAPOTYLUCHHA B
MauHHOM oTieneuy / systéme d'extinction fixé & d dans le compartiment des machi

33. A rakomdny kdrzetbdl kzvetleniil 7.2.4.60
elérhetd helyen zuhanyozé, valamint O O O O 9.3.x.60
szem- illetve arczuhany
Dusche und Augen- und Gesichtsbad an einer direkt vom Bereich der Ladung zugiinglichen Stelle / shower and eye and face bath at a location
directly accessible from the cargo area / Jlywuesas 4 yMbIBANbHUK /UIA ONONACKHBAHMA JIHLA H I11a3 B IOCTYIOM NPAMO H3 FPY30BBIX OTCCKOB MCCTE
/ douches et installation pour le ringage des yeux et visage avec aceés direct depuis les compartiments a cargaison

34, A tolté és iiritd csévezetékek ellenérzése 1.6.7.2.2.2
szemrevételezéssel (beleértve a O O (] O 9.3.x.25
szelepeket is)

Sichtpriifung der Lade- und Loschleitungen einschlieBlich der Ventile / visual inspection of the loading and unloading piping / it ocmotp
Tpy30BbIX TPYGONPOBOAOB NOTPY3KH H Pa3rpyskH, BKMouas entin / inspection visuelle des tuyaux de charg [déct (soupapes y
comprises)

35.  Léngzirak és nagy sebességii szelloz6 7.2.1.21
szelepek ellendérzése szemrevételezéssel 7.24.22

b O O O a 9.3.x22.4
(ha eléirt a meglétiik)
Sichtpriifung Fl durchschlagsicherungen und Hochgeschwindigkeil tile (sofern zutreffend) / visual inspection of flame arresters and high
velocity vent valves (lfapphcable) / Brewnmii 0cMOTP nuaneracuTencii i GbICTPOACHCTBYIOUIMX BLITYCKHBIX KAANAHOB (B COOTBCTCTBYIOUIHX
cayqanx / inspection extérieure des coupe-fl et soupapes de dé, a grande vitesse)

36.  Villamos berendezések a 1.2.1
rakoménykirzetekben és a fedélzeten ;-2'7-2-22-12
legaldbb az elirt mindsitési szintnek S
megfelelnek (pl. "biztonsigos O O O a
tanusitott" tipusi mérdeszkozok,

"ldngbiztos tokozisa"

vildgitéeszkozok...) i

Elektrische Einrichtungen im Bereich der Ladung mind: "bescheinigte Sicherheit" (z.B. R gsringleuchten, Beleuchtung)/ electrical
equipment in the cargo area on deck at least of certified safe type / Dnektpiueckoe oGop: B P TPY30BOIO NPOCTP B2 1O
Kkpaiineit mepe "rapanTiposantoro Tna GesonacHoct" (HanpuMep, NOACBETKA CMACATELHBIX KPYTOB, OCBCUICHHE)

37. A hajora Iépést tilté tablak el vannak o o a| o 833
helyezve 7 9.3.x.71
Zutrittsverbotszeichen / notice boards prohibiting admittance on board / TaGanuka "3anpeuien sxos va Gopr” / panneau interdisant la montée a bord

38. A dohdnyzast tilt6 tablik el vannak | O O O 834
helyezve 9.3.x.74
Rauchverbotszeichen / notice boards prohibiting smokmg / TaGnnuka "Kyputs 3anpeueno” / panneau « interdit de fumer »

39.  Rakomdnytartilyok és egyéb — eldirds | O O O 72322
szerinti — terek bejdratai zarva 72422
Verschluss der Ladetanks und anderer Riume / cargo lanks and other rooms closed / rpy30Bbie TaHKH H APYTHE MOMCUICHHA 3AKPHIT!

40. Rakoménytartilyok toltési foka _ O O O ] 3232Tab.C(11)
Fiillungsgrad von Ladetanks / degree of filling of cargo tanks/ crenens 3arpy3ku rpy3ossix Tankos / degré de chargement des citernes 4 cargaison 72421

i : A EUROPEAN UNION

* European Regional Development Fund

Creation date: 22/03/2023
4 edition Manual on Border Controls

Page 31 of 218




Az ellenorzé: [ argya larevialan

(in Ordnung/ (nicht in Ordnung | (nicht anwendbar (nicht gepriift / not
(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check / P nung o/ /notin order /ue 8 | /not applicable / ne checked / ne )
OGwexTs nposepki / Objet du contrdle) ORAAN nopsjxe /pas en npumensercs / posepanocs/ non
en ordre) ¢ 3
ordre) inapplicable) controlé)
41.  Vizi jirmii jelolése (kék fények, kék 0O O | O 3.2.3.2 Tab.C (19)
kiipok)
Bezeichnung / marking / mapxupoexa / signalisation
42.  Menetben lévé hajok esetében: a be-és 724253
kirakoddsi csévezetékek valamennyi ] ] ] |
zAré és nyit6é berendezése lezdrva,
valamennyi csavar régzitve
Bei Schiffen in Fahrt: alle Abschlussvorrichtungen der Lade- und Lschleitungen (d.h. Ventile und Blindflansche) geschlossen, alle Schrauben
cingesetzt / for vessels under way: all shut-off devices and openings of the loading and unloading cargo piping closed, all screws fixed / s cynos
Ha XO/1y: BCE 3aMOpHLIe YCTPOHCTBA rPy30BIX TPYOONPOBOAOB (TO €CTH BEHTHAM M KOHIEBBIC (IaHIIN) 3aKPBITH, Bee GOTH HCNONBL30BaHS! /
pour les bateaux faisant route: tous les dispositifs de coupure des tuy ies & cargaison (soupapes et brides) sont fermés, toutes les vis sont fixées
43. A vizgitak iiresck O (| O O 72.3.11
Kofferdiimme leer / cofferdams empty / xodep 1 mycrot / les cofferdams sont vides
44. A fedélzet alatti szivattydhelyiségekben 72321
nincs szivargis O O O O
Keine Leckagen in Pumpenriiumen unter Deck / no leaks in the cargo pump-rooms below deck / Her yreukn B noananyGHbix OTACACHHAX IPy30BBIX
nacocos /il n'y a pas de fuite dans les compartiments des pompes & cargaison situées sous le pont
45. A rakomdnykorzetben nincsenck O 0 O 0O 72411
kiildeménydarabok
Keine Lagerung von V dstiicken im Bereich der Ladung/ no carriage of packages in the cargo area / ynakosxu B npeaenax rpy3oBoro
npocrpancrsa orcyrersyior / il n'y a pas d’emballages dans la zone a cargaison
46. A rakom#nykorzetben nines kisgéphajoé O O O O 723312
vagy személygépkocsi
Keine Motorboote oder Personenkraftwagen im Bereich der Ladung/ no carriage of passenger cars or motor boats in the cargo area / MoTophbie
JIOJIKH HJIH JICTKOBBIC aBTOMOGHM B NpeJiesiaX rpy30BOro npocTpancrsa orcyrersyior / il n'y a pas de canots 4 moteur ou de voitures dans la zone
# cargaison
47.  Arumaradvinyt, maradék drut és o o o o 7.24.1.1
hulladékot tarolé tartdlyok P3326
Restebehilter und Slopbehiilter / receptacles for residual products and receptacles for slops / eMKOCTH I OCTATOMHBIX POAYKTOB M COCY/LBI JUIA
orcroes / récipients pour des restes de cargaison et pour des slops
48.  Lehetséges evakudldsi eszkozok 0 0 (| O _'7-;-: ”
Wiihrend des Ladens und Ldschens: Evakuierungsmittel vorhanden (ab 1.7.2015) / during loading and unloading: means of i ilabl o
(from 1.7.2015) / Bo Bpems norpyski 1 pasrpy3ku: HMEIOTCA Cpe/CTsa dsakyawni (nocne 1.7.2015 r.) / au cours du chargement et du
déchargement il existe de moyens d’évacuation (& partir du ler juillet 2015)

12,1

49. 4 zeméles vé6eszliztik a szelyzet
minden tagjinak (PP) O O O O ;?2 Tab. C (18)
Persdnliche Schutzausriistung PP fiir jedes B gsmitglied / p Ip ion PP for each crew member / INepconansroe saumrHoe :' :6.3
obopysosanite PP umeercs uis KaKA0ro WieHa 9K / des équip dep ion p lle PP exi pour chaque membre d'équipage
50.  Menekiildeszkdz a hajon tartézkodé O O O O 1.2.1
minden egyes személynek (EP) g?g Tab. C (18)
Geeignetes Fluchtgerit EP fiir jede Person an Bord / suitable escape device EP for each person on board / ana kaxoro uenoseka a Gopry umeercs 8'I.6 3
COOTBETCTBYIONIEE CriacaTenbHoe yerpolicrso EP/ des dispositifs de ge EP exi pour chaque personne se trouvant & bord et
51.  Gyulékony giz detektor haszndlati 1.2.1
utasitdssal O O O O 3.2.3 Tab. C (18)
Gasspiirgeriit EX mit Gebrauch isung / 1 ble gas d EX with instructions for its use / HHAHKATOP JICrKOBOCTIIAMEHAIOLIMXCA ra30B ;7:5
EX ¢ unctpyxkumsamu no ero sxcruryaraumn / dé de gaz infl ble EX avec sa notice 8.1.6 3
52. 1.2.1
Toximéter haszndlati utasitdssal egyiitt o = = = 3;; I!h c(18)
Toxi TOX mit Gebrauch eisung / toxi TOX with instructions for its use / Tokcukomerp TOX ¢ uHCTPY 1o ero yaTauuH 8.1.5-
/ toximétre TOX avec sa notice 1
8.1.6.3
1.2.1
53.  Sziirébetétes légzokésziilék o L o o ;f: Tab. C (18)
Geeignetes umluftabhiingiges A hutzgeriit A / breathing apy bient air-dependent A / it uabTpytoumit AbIxaTenbHbI 8- 1 ? 63
par A / appareil de p i piratoire A
54.  Tovabbi két, azonos oltasi képességii 8.1.48.1.6.1
kézi tizoltokészillék B H = i 93403
Zwei zusiitzliche Handfeuerldscher / two additional hand fire-extinguishers / asa HBIX 11ep 1X ornerymnTens / deux extincteurs
portables additionnels
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55.  Hidnyossigokkal kapesolatos tovibbi informéciok:
Erginzende Angaben zu VerstdBen / supplementary information on infringements / tonoaHuTensHeie ¢ O Hapy / informations complémentaires concernant
des infractions

Egyéb megallapitasok:

Sonstige Anmerkungen / Other observations / Jlpyrue sameuanna / Autres observations

megfelel (in nem felel meg
Ordnung/correct/roansiii/bien) (unbefriedigend/inappropriate/neysaunsiii/impropre)
O
56. Az ellendrzés az egységes ellenérzési jegyzkinyv alapjin tortént.

Die Kontrolle wurde gemiB standardisierter Kontrollliste durchgefiihrt / The check has been made according to the standardized checklist / [Tposepka nposoaunacs
COrnacHo crangapTusosannomy IMepeumo npoeepox / Le contrile a été effectué conformément 4 la liste de contrile standard

55/A Ellenirzés eredménye:
- (Kontrollergebnis / resuét / nexon / résultat )

ey e : s = — e
Name / name / damuana / Nom Name / name / amuana / Nom Name / name / pasunna / Nom
Aldirds Aldirds Aliirds
Unterschrift / si / moanuee/ Sig Unterschrift / signature / noanuce/ Unterschrift / si 7 ne / Sig
Signature

57.  Tajékoztatist kaptam az ellenérzés eredményérél, valamint az ellendrzési jegyzékinyv és annak ............ szimi
mellékletének/mellékleteinek masolatit egy példinyban dtvettem.
Ich habe die Ergebnisse der Kontrolle zur Kenntnis genommen und eine Kopie der Kontrollliste erhalten / I have taken notice of the results of the check and have received

a copy of the checklist / 51 np K ) PESYALTATHE MPOBEPKH M Nomy4na konnio Tepeuna nporepok / J'ai pris note des résultats du contrdle et regu copie de la
Liste de contrdle,

Név (hajovezetd) Alairas
Name (Schiffsfiihrer) / name (master of the
vessel / pamisna ( cynosoantens / Nom  Unterschrift / signature / noanucs/ Signature

(conducteur)
S57/A A hajo felelos vezetijének adatai: (///)
. . 57/B Az Akr. 5. § (2) bekezdésében foglaltak szerint
Cime: Neve: 8
az ligyféli jogokrol és kitelezettségekrdl a
Allampolgérséiga: tdjékoztatdst megkaptam (///)

Sziiletési helye, ideje:

Személyi igazolvany / utlevél szdma:

Hajovezetbi képesités szama: Aldiras

ADN oktatési bizonyitvany szama: U hrift / sig / / Si
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5.1.3 Additional information

Controls of passenger vessels currently already include the obligatory usage of a harmonised electronic
passenger list (PAXLST) which is electronically submitted to the control authorities via the PannonRIS

system prior to the arrival at the control point.

1. Filling excel file 5. Receiving
2. Upload excel file notification by
3. Validation of email
uploaded excel 6. Accessing
file, correction passenger list at
4. Publishing of PannonRIS
passenger list 7. PDF can be saved
(sending) and printed

Source: Presentation of Gergely Mez6, Project Manager at RSOE (Hungarian RIS Provider)

According to the Hungarian Ministry of Interior ships use DAVID Forms since January, 2020.

Creation date: 22/03/2023
4 edition Manual on Border Controls
Page 34 of 218

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund




5.2. Information on specific border control points

5.2.1 Mohdcs

Location on the Danube/River-km: 1,449.00

Postal address: Border Crossing Point Mohacs, Mohacs, Budapesti Gt 14/B, H-7700
Characteristics: Joint controls carried out by all relevant authorities in the border port or at
designated sports in the river on those ships that enter from Serbia.

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Border Policing Division Phone: +36 69511370 00.00 — 24.00 all
of the Mohacs Police E-Mail: week

Office (in short: Border hatrendo.mohacsrk@baranya.police.hu

Police)

National Tax and Phone: +36 69511130 00.00 — 24.00 all
Customs, Border E-Mail: week

Customs Office (in mohacs _hk@nav.gov.hu

short: Tax and Customs

Control)

Danube Water Police Phone:+36 69311505 00.00 — 24.00 all
Office (in short: Water E-Mail: - week

Police)

Public Health's Service  Phone: +36 669505585 08.00 — 20.00 on
of the Government E-Mail: titkarsag.mohacs@ddr.antsz.hu weekdays

Office of Baranya
County (in short: Health

Control)

Disaster Management Phone: +36 72514860 00.00 — 24.00 all

(in case of dangerous E-Mail: week

goods transport) okf.kommunikacio@katved.gov.hu
baranya.titkarsag@katved.gov.hu
baranya.ugyelet@katved.gov.hu

Food Chain Safety and  Phone: +36 669510290 08.00 — 20.00 on

Animal Health E-Mail: weekdays

Directorate of the mohacs-ebai@nebih.gov.hu

Government Office of
Baranya County (in
short: Phytosanitary

Control)
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Place of checks:

Mohdcs Borderﬁbrt N
(1,449.00-1,449.34) * *

14

For hazardous cargo

//////// 1,444.20 - 1,444.90 and

.1,443.90-1,444.10

. \
\
{ (;Ongl.c

Additional information:

Schengen border checks: After 1st of January 2023,
vessels arriving in Hungary directly from the Danube
section of Serbia or entering Serbia directly from
Hungary will be subject to Schengen border checks in
Mohéacs. Those vessels that have already entered the
territory of the Schengen Member States in Croatia or
are entering Hungary from the Schengen Member State
Croatia will be allowed to pass through the port of
Mohé&cs without any border control, on the basis of a prior
notification.

Complex Border inspections: Mohécs is the only border
crossing point (BCP) along the Danube, where all the concerned authorities are placed in one bU|Id|ng
and are conducting joint on-board checks in mixed teams approximately 10 kilometres upstream of the
trilateral HU-HR-RS state border, which is Schengen external border.

Duration and place of checks: An average border inspection takes about 1.5 hours; the duration might
increase during high season. Passenger ships and cargo ships transporting dangerous goods, live
animals or perishables have priority before other cargo ships. There are the landing sites/pontoons next
to the Control Centre (for smaller ships passenger cruisers), vertical embankment for tugboats and
designated spots in the river available for large vessels (convoys with barges). The place for controls
under the ADN regulation lies outside the city, in a travel time of approx. 25 minutes by service boat.

Bilateral information exchange with Croatia: A Croatian-Hungarian Common Contact Office for real-time
information exchange and daily cooperation is operational. The Liaison Officers exchange information
using their national databases, also concerning requests without relation to the Danube Waterway.

Performed checks and involved authorities: The required checks depend on the travelling route and the
type of transport e.g. on exit with destination in Croatia customs will not check the vessel, but will with
destination in Serbia. Also, vessels arriving from Croatia will not be subject of customs check.
Dangerous goods transports are checked thoroughly. On-board controls are necessary in all cases.
Border police officers carry out border checks by handheld mobile devices, so passports shall remain
on board.
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6. Croatia

6.1 General information on border controls
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Figure 4: Overview of control points in Croatia; base map: ©Esri, adapted by viadonau
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6.1.1 Control process

Step 1

Step 2

Step 3
Step 4

Step 5
Step 6

- Getting approval from Border police, Custom service and Harbour Master for
docking ship in a docking place outside international river border crossing
place done by ship agent.

- After getting the approval for docking place, ship captain/hotel manager sends
crew and passenger list in an electronical form to the ship agent.

- Ship agent submits crew and passenger lists as well as cargo, convoy and
ship stores information in electronical form via Information inland navigation
system (ISUP)* to the relevant administration services at least 24 hours
before the ship arrives in the port or on departure from the last port (if voyage
takes less than 24 h)

Ship agent insert the data about embarkation/sailing of the ship (notification of
the ship arrival, passenger list, crew list, cargo data etc) into Inland navigation
information system (ISUP). Those data are visible to all agencies which are
performing border checks. Border guards inserts those data into Croatian border
management information system with the aim to cross check data in databases.
Announcement of ship arrival in port by ship agent to the Border police, Custom
service, Harbour master service and Port Authority.

Ship arrival at the border control point.

Optional - Ship agent sends confirmation or updated passenger and crew list in
case of some changes
- Border police checks crew and passenger lists in the office

Arrival of all involved authorities on the ship.

On-board check is being conducted:

- Border Police: passports of crew and passengers (with mobile document
readers)

- Customs Controls: gasoil declaration, fuel tanks inspection, ship and cargo
inspection, ship proviant inspection, cash declaration

- Harbour Master Office: review of the vessel’s log book on the ship, document
checks (captains patent, yellow oil book) and signature collection from the
different authorities

* Information Inland Navigation System (ISUP) is Croatian national single window system for
electronic reporting of all required information regarding the official ship reporting to shore
administrations (border, customs and harbour master office). ISUP is in operational use from 1 January
2021 and it is web graphical user interface (GUI) based system used for reporting information on both
domestic and international inland ship navigation. Obligatory information to be provided in ISUP by
declarants (ship agents, masters and ship companies) is prescribed by national law. Data required is
inputted in ISUP GUI either manually or by uploading relevant spreadsheets (also used to gather data
from ships). ISUP will be connected to CEERIS via dedicated web service in order to exchange data
S2S. Process of inputting data to ISUP is shown below.

* X ) . .
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Figure 5: Information Inland Navigation System (ISUP)
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Harbour Master |:> Border Police |:> Tax and Customs
Office Control

Arrival and Arrival and Arrival and
Departure Report Departure Report Departure Report
(DAVID form) (DAVID form) (DAVID form)
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Travelli
Yellow oil book Rt
documents
Dangerous goods Ship proviant
declaration inspection

Ship stores

In addition to this control procedure following control authorities can be involved: Health Control and
Phytosanitary Control.

Cash declaration

.

Figure 6: Overview of the control procedure in Croatia
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6.1.2. Control forms

DAVID Arrival and Departure Report (see form 1)
DAVID Crew list (see form 2)
DAVID Passenger list (see form 3)
ADN checklist (see form 4)
temporary admission list

diary of vessels

radio diary

ship's certificate

temporary ship certificate

health diary

oil book

Originals of these forms/documents have to be shown to the authorities and copies of each
have to be provided to the authorities (except the sign-up sheet).

* X % . : .
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Form 1: DAVID Arrival & Departure Report (available language(s): HR, EN)

REPUBLIC OF CROATIA/REFUBLIKA HRVATSKA
-ll'luh'l' of the Sea, “IHFPE” and Infrastructure

Hinistarstvo mora, prometa i infrastukture

ARRIVAL AND DEPARTURE REPORT
NAJAVA DOLASKA I ODLASKA

Previows Narne/ Prethodna Ime

Wessals Nanres Ime plovila Types vrsta

o

Vessal certificale valid wnlily Sviadodfha plovia vafeda do

MMST (i applicablesako je primiieniva)

Pavt of arrivalfdepariuwne- Luva dolaskafodlaska Egt Oabe and Sme of arrival/depar. -Froc. datum J wilieme dodaskaiod. (ETA-ETD)
Flag/ Zastava Master Zapoviednik Cantnl poinlf Darder Crossing point
Actualy Trenatna Kontrolna fofka‘granktnl prifelar
Previous) Prethodna
Tada) lernglhy’ Lieunna dufina fm) Todal widihy Lkpna Sirina fm) 3 Narme and conlact of ship s
Marhy | konbald brociana
Actual drawghl Maximurn lonnage Tolal quantily of cangoe
Trenutn gar (m) Mashast (2] Lk koWEina fermta ()
Posilion of the ship in Dhe port (berth or siabion}
Pl plovia uduc! (ver I postaga)
Lasl oty Frebhodna duka Nexl porly S\iededs luka Whene will cango be dischangedy die fe co tarat kroat)
Briel cango descriplion
Krark! opks hereta —
EQRT No.of Creve/ Br. posade Rentaks/ Napomeans
— L ATy SRheT DESONE O Soand S Ao drige oRohe e oak; vessals
Nawvigalion hnodey Refim plovidhe Na.oF Passenngersy Br putnika ; P z
Nuber of aoiesy Brof koplia

Alfached daciihentss Frilofen) dokumeant! - i Spplicaliey ako je primiisnivo
Cavigo dedaralion Deklaraciia o henshy
Ship's elones declarationy Izava o brodskim ralhama
Crzws Baly PFopls posads
Passengers Bl Fopis putndka
Crew's effects dedaration [arrivall/ Deklaracia o asobnim stvankma posads (dolazak) Il

Jahtiew £ ohrirom na primvalne uredaie 7a ofpad | oshabhe

Regiinenrents in lerns of washe and residie ieceplion faclilies)

Master, officer oF agenty Fapoviednik, Sasnik i agant
Mame: || Date: |f

Harbowrrngalers Oficey Lutka kapstania:
[ Date: " Time:

No./RE | Name: I_
MIE: IT Cortificate of Registry, Vessel contficate and Document of ship's comalance for the camage of dangomnus

WARNING /UPDZDRE
gaads ane not avalabie an board, entry in Croatian inland waters will be DENTED. Copy of thaose documents must be suhmitted attached
to this Regort. /' Ako SvjedodZba o upisy plovila uuﬁm ﬁv.ﬂal S‘HIcﬂ'ﬂdﬂu ﬁw.la i Potwvida o ﬁmhﬂnsﬂ ﬁw.la Za ﬂcvﬂ: ﬂﬁsn.l.h

" Time: "
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REPUBLIC OF CROATIA/REPUBLIKA HRVATSKA
Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure
Ministarstvo mora, prometa i infrastukture

NATIONAL REQUIREMENTS/NACIONALNI ZAHTJEVI

Agent (name and contact / naziv i kontakt)

Maximum draught / Najvedi gaz (m)

. Maximum number of passengers allowed
Port call reason/ Razlog pristajanja Najvedi dopu Qteﬁi broj p?:tnlka
* Certificate of Registry/ upisni ist| Date/Datum | Issued/izdavanja | | Expire/ Isteka |
Issuing Authority/ Izdao |

*Vessel certificate/ Svjed. pl'ow'.fal Date/ Datum || Issued/ Izdavanja |
Issuing Authority/ Izdao |

extract
ISUP_V1 CONVOY
Vessel certificate valid until/|
Ordinal number of |/ / /i Type/ Previous Name/ N Svjedodiba plovila vaZeta Port of |
the vessel / Glavno plovilo Ime plovila Vrsta Prethodno Ime do Luka df
Redni {dd mm vl

available under the website of the Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure of the Republic of
Croatia: https://mmpi.gov.hr/more-86/unutarnja-plovidba-110/sluzbeni-obrasci/10440
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* X %

* oy k

*

Form 2: DAVID Crew List including Crew Effects (available language(s): HR, EN)

extract

ISUP_V1 CREW LIST (ISUP)

Date of birth

No | Family name Given name Rank or rating Nationality (code) (G N Place of birth Type of identity document Number of identity document

available under the website of the Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure of the Republic of
Croatia: https://mmpi.gov.hr/more-86/unutarnja-plovidba-110/sluzbeni-obrasci/10440
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* X %

* oy k

*

Form 3: DAVID Passenger List (available language(s): HR, EN)

extract

ISUP_V1 PASSENGER LIST (ISUP)

LLien i) D Place of birth peof identity or travel | or of identity or travel document * Issuing country G
(code)* (ddmmayyyy) document *

ARR Port
Family name * Given name *

(UN/LOCODE) (UN/LOCODE]

available under the website of the Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure of the Republic of
Croatia: https://mmpi.gov.hr/more-86/unutarnja-plovidba-110/sluzbeni-obrasci/10440
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Form 4: Cargo report

extract

1sup_vi CARGO (ISUP)

Port of loading d:;‘\::ur'\;:'of
(ARRIVAL* f departu
Arrival or Type of | Type of ship's| Number of | Location on | Net weight *| Gross weight * ¢ ) goods i e Number |
Departure Tyee of trafic (*) ds 0 (*) units board m m (mandatory for SCEBTTREY| RS ckages |
= o 4 Port of discharge S, :’nd for Load) sl
[DEPARTURE *
( ) discharge)

available under the website of the Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure of the Republic of
Croatia: https://mmpi.gov.hr/more-86/unutarnja-plovidba-110/sluzbeni-obrasci/10440
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* X %

* oy k

*

Form 5: Dangerous goods report

extract

ISUP_V1

OPASNI TERET (ISUP)

Postoji li Plan smje3taja
opasnih tvari na brodu?

Kontakt za detaljnije informacije o teretu

UNLocode

Ime

Prezime/Naziv (*)

Telefon (*)

Fax

Email

Vrsta prometa tereta (*)

Vrsta robe

Vrsta brodskog
tereta (¥)

Broj jedinica

Smjestaj na brodu (*)

Neto tefina * (KG)

Bruto tefina * (KG ) Lul

available under the website of the Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure of the Republic of

Croatia: https://mmpi.gov.hr/more-86/unutarnja-plovidba-110/sluzbeni-obrasci/10440
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European Regional Development Fund

Creation date: 22/03/2023
4 edition Manual on Border Controls

Page 47 of 218


https://mmpi.gov.hr/more-86/unutarnja-plovidba-110/sluzbeni-obrasci/10440

Form 6: Ship stores report

extract

ISUP_V1 ISUP_STORES
Name of article Quantity | Unit | Location on board

available under the website of the Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure of the Republic of
Croatia: https://mmpi.gov.hr/more-86/unutarnja-plovidba-110/sluzbeni-obrasci/10440
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Form 7: ADN Checklist (available language(s): HR, DE)

Prilog 3
KONTROLNA LISTA
PRUFLISTE

U pogledu pridriavanja sigurnosalh odredbi | provodenja neophodnih mjera 2a ukreajfiskreaj
Hinsichtlich der Einhaltang der Sicherheitsvorschrifien und Durchfihrung von erforderlichen MaBnahmen fir den Umschlag

Podaci o brodu
Angaben zum Schiff

Ime broda:
Schiffsname:

Registarski br.;
Amtliches Kennzeichen:

Tip broda;
Schiffstyp:

Podati o ukreaju ili iskreaju,
Angaben zum Umschlag,

Obalna ukeajna ili iskreajna instalacija:
Landumschlagsanlagen;

Myeston
On:

i Datum i vrijeme dolaska:
Datum und Zeit der Ankunfl:

Podaci o terem
Angaben yur Ladung

Koli¢ina Naziv tvan Identifikecijski Klasabrojtana
Menge Stofibezeichnung broj oznaka
m? Stoffnummer Klasse/Ziffer
Pedaci o zadnjem teretu®
Asgaben zum letzten Ladegut®
Naxiv tvari Identifikacijski Klasa/brojéana
Stoffoezeichnung broj omaka
L Stoffoummes Klasse/Ziffer
“E;!;?Ens;;u_u stuéayr ukreaja
suszufuellen nuy im Fall dex Umschlags
* X % Creation date: 22/03/2023
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Ukreajna kolitina
Lademenge

Ukreajna koliling (ne popunfavatl ako fe v drod ukreava plin}
Lademenge (nicht ausmul@len bei Belady ng mit Gas)

Dogovocena koliding ukseajafiskreaja
; Vereinbatte LadeLischmenge
Naziv tvani Broj tanks terets Podenak Seedina ' Kraj
Stolldezeichnung Numnee des Anfang Mitte Ende
Ladetankes Protek Koliding Peotok | Koliina Protok | Kolitina
Mite Menge Mitee Ménge Mitte Menge
h m mh m m¥h. m?

Da i e cjevovod tercta biti deenican postije ukeeaja itk iskeeaja posuBivanjem ili ispuhivanjeen teretnog ostatka u obalnu hslalaciju}u brod*?
Wird di¢ Lade-/Ldschleitung von der Landanlage/vom Schift® aws nach dem Laden oder Lasehen leer gedruckt bzw. gesaugt*?

ispubivanjem®
gedricke®

posulivanjem®
gesnugt®

Ako je dreniranje ispuhivanjem, kako?
Wenn gedriiekt, auf welkche Weise?

(rpe. zmek, dnoatni plin, nikaves)
(B. Lufy lecnigas, Molch)

kP

(Soxvoljeai ayjviti thk u tanky tercts)
(muim] mlisiger Dasck im Ladetank)

Pitanfz zapovjedniku | odgovorno] ¢sod} ukreajnog/iskreajnog mijesta
Fragen an den Schiffsfdbrer und an die verantwortliche Person der Umschlagstelle

Ukreajiiskreaj smije podeti tek nakon odgovora na sva pitanja koateolne liste makom »Xe, tf, odgovorima 32 DA te da je lista potpi: naod
obje asobe, : :

Mit dem Umschlag daf erst begonnen weeden, wenn sl nachlolgenden Fragen der Priftiste mit »Xe angekreuzt, dh. mit JA bean wontet
sind und die Liste von beiden Personen unterschrichen ist ’

Neprimjeajive pitanja trebs peecrati,
Nxhwutrelfende Fragen sind 2u streichen,
U koliko sva pitanjx nisu odgovorena sa DA, ukecaj/iskresj je dopulten camo wz odobrenje lodke kapetanije,,

Kénnen nicht alle zutreflenden Fragen mit JA beantwortet werden, ist der Umschlag nur mit Zustimmung &er drtichen zustindigen B 13nde
gestattel, ' _

¢ peecnati nx prixladan aidin
Nichizuizeffendes enprechend streichen

Creation date: 22/03/2023
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ukrcajnofiskreaing
brod mjesto
Schiff | Umschlagsstelle

Da 1i brod ima dozvolu za prijevor ovog tereta?
Ist das Schiff zur Beforderung des Umschlagsgutes zugelassen?

o o*

]

.

Da i je zapovjednik broda od podiljatelja dobio uputstva u pisanom obliku prema Rb 210 3852
Hat der Schiffsfihrer vom Verlader die schriftlichen Weisungeh nach Ro 210 385 erholten?

oY Q.

3.

4.

Da i je brad dobeo privezan obzirom na lokalne prilike?
I8t dos Schiff den brilichen Verhiltnissen enisprechend gut festgemacht?

Da li brod na prameu i na krmi ima prikladna sredstva za ukroaj ili mapustanje broda,
ukljugujuci i sluajeve u nuznosti?
Sind im Bereich des Vor- und des Hinterschiffes geeignete Mittel vorhanden, um das

... ¢hifT auch in Noatfallen 2u betreten oder zu verlassen?

s

Da li su odgovarajuce osvijetljeni putevi bjeZanja i ukrcajnoiskresing mjesto?
Ist eine wirksame Belm:htun; der Umschlagstelle und der Fluchtwege sichergestelit?

6.

Spoj brod/obala

Schiff-Land-Verbindung

6.1 Da li su savitliive cijevi terota izmedu broda i obale u zadovoljavajucem stanju?
Befinden sich die Umschlagsleinmgen zwischen Schiff und Land in gutem Zustand?
Da 1 su te savitljive cijevi korektno spojene?
Sind diese Umschlagsleitungen richting angeschlossen?

6.2 Da i su sve spojne prirubnice opremljene prikladnim brivama?
Sind alle Verbindungsfanschen mit geeigneten Dichtungen versehen?

6.3. Da li su svi spojni vijei postavijeni | pritegnuti?
Sind alle Verbindungsbolzen eingesetzt und angezogen?

6.4 Da li su obalne ukrcajne ruke slobodne 7a pokretanje u svim praveima i da 1i
savitljive cijevi imaju dovoljno prostora Za lagano pokretanje?
Sind die Gelenkarme in allen Betriebsachsen frei beweglich und haben sie und
dic Schlfuche geniigend Spielraum?

Da li su sve neupotrebljene prirubnice prikljudaka ukrcajnih i iskreajnih cijevi 1 cijevi
para tereta Korektno zatvorene slijepim prirubnicama?

Sind alle unbenutzten Anschlitsse der Lade-/Laschicitungen und der Gassammelleitung
einwandfrei blindgeflanscht?

8.

Da 1i su na prikladan nacin postavijenn sredstva za skupljanje iscurenog terela ispod
spajeva cijevi koje su u upotrebi? .

Sind unter den benutzten Anschlussstutzen gecignete Mitte] vorhanden, um
LeekMilssigkeit aufzunchmen?

g.

Da i su pokretni spojni dijelovi izmedu balastnog i kaljuZnog cjevovoda s jedne strane
i cijevi za ukreaj § iskreaj sa druge strane odspojeni?
Sind die abnehmbaren Verbindungen zwischen Ballast- und Lenzleitungen einerseits und

___ Lade-/Léischleitungen andererseits ausgebaut)?

Da i je osiguran stalan i prikladan nadzor ukreajanskreaja 2a ditavo vrijeme trajanja?

Ist fur die gesamte Dauer des Umschlags eine stetige und aweckmiifige Ubsrwachung
sichergestel|r?

Da i je asigurana komunikacija izmedu broda | obale?
Ist die Verstandigung zwischen Schiff und Land sichergestelit?

Prilikom ukrcaja, da 1i je cijev para tereta, kada se zahtijeva, ili kada postoji, spojena sa
abalnim plinskim povratnim cjevovodom?

Ist die Gassammelleitung bei der Beladung des Schiffes an die Guasniickfithrung an Land
soweit ecforderlich bzw. vorhonden angeschiossen?

Da li je osigurano do jo obalna instalacija takova da tak spoine tocke ne moke prijeci tlak
otvaranja visoko-brzinskih odsufnih ventita (.....kPa)?

st durch die Landanlage sichergestellt, dass der Druck an der Ubergabestelle den
Offnungsdruck des Hochgeschwindigkeitsventils nicht Gbersteigt (.....kPa)?

Da ki je poznato kaje se radnje moraju poduzeli u slugaju nZaustavijanje u nunostic
i mAlarmu?

Sind die Mabnahmen hinsichtlich »Not-Stop« und wAlarme bekannt?

" spuniti 3amo u studaju ukrcaja
ausawfocllen nur im Fall des Umshlags
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14, jeri najvadnife radpe s
o St |
i su 2ahtijvani pro sustavi i u radnom stanj ° °

Sind die i ) wmwmwanmw

- ?u lije mﬁm&w:ﬁi ventiti § ostali eeedyji 2 Tatvaranje u aadnom polokijn

otvorenom ilf zatvocerom
Es;;nnll_qlk Venril und Mmmmﬁwm‘ Stellung (offen oder geschlossen) kontrollien? i

- ke - 2 L] -
{5t ein mm?l:g bat angeordnet?

Da 1i 3w iskljudeni wredsji za grijanje, kuhang i hladenje na brodu koji koriste otvoreni plomen? | o -

Sind dis Heiz-, Koche und K& it :#m Flamme ausser Betried? .

Da 1i su instalacije ukapljenog plina ratvorchena glavnom ventiu? o “

Sind die Flissiggasanlagen am Hauptsperrongan abgeschaltot?

- so‘:‘lt: ;u mm mmbs; napona? o -

¢ Wﬂ hﬂlﬂlﬂ? "

~ Da li su svi clekiiéni wredaji 52 crvenom ozmakom isk jutoni?

Sind alle lekeri Eimi:’hmm-ma voier Kennxeichnung ausgeschaher?
= Dali su svi prozori | viata 2atvoreni?
Sind alle Fenster und Tiiren Tossen?

151, Dalije radri sk beodike iskreajne pumpe podesen prema domvolienom rsdnom Tk ; I
obalne instalacije?

i det Ausgangsdrosk der bordeigenen Loschpumpe auf den slissigen Betichsdrock der i
t—lhﬂlﬂhﬂn abpestimme? }‘
(nur yom Sehiff suszufilien)

152 Dalije rudni thik obalne Prédna do:;ﬂnm rdnor Haka brodske instalscije? - @
Ist d:vje.ﬁ . _w&rmem den zulkssipen Beriehsdeuek der
1

i

Bondanlage sbyes

. i
Byt Sty
16, Da i je alarm razioe u radnom 'y -
] £st des Nivesy-Wi _
17, mlijommm%%*mmuwmum
stenju § da 1 jo ispitaa? ‘

16t das Syitens i die ; doe Obertaufsi betrichy
“s:d }%seg Awsinumg ﬁb«hcﬁmm fihig

18 Dspunja s2m0 u sholaju ukrosjn ili iskeeads van za i 3o prijevor mahtijeva brod
ﬁum::r;ti" ;ﬂm 'b;“mﬂ‘m d:ilﬂtﬁrdumﬁn %
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Objasnjenje
Erklirung:

Pitanje 3 )
Frage

»Dobro privezan« znadi da je brod privezan na mol ili stanicu za prekrcaj tereta na takav nadin da su, bez intervencije tre¢e osobe, pomaci

broda u bilo kojem smjeru koji mogu smetati radu teretnog uredaja onemoguéeni. Postojeéa ili oZekivana promjena vodostaja na tom mjestu
kao i posebni uvjeti trebaju se uzeti u obzir.

Unter »gut festgemacht« wird verstanden, dass das Schiff derartig an der Landungsbriicke bzw. am Umschlagsteiger befestigt ist, dass es ohne
iibergebiihrliche Einwirkung Dritter in keiner Richtung eine Bewegung ausfithren kann, die das Umschlagsgerit iberbeanspruchen kénnte.
Dabei ist den an dieser Ortlichkeit gegebenen bzw, voraussehbaren Wasserspiegelschwankungen und Besonderheiten des Umschlags
Rechnung zu tragen.

Pitanje 4

Frage

Mora postojati moguénost ulaska na brod ili napustanja broda u bilo kojem trenutku. Ako nema nijedan ili je samo jedan zadti¢eni put za

bjeianje dostupan na obalnoj strani za brzo napustanje broda u sluéaju nuznosti, treba biti predvideno prikladno sredstvo za napustanje broda
na rijecnoj strani (npr. spustajuéi tamac za spaSavanje).

Das Schiff muss jederzeit sicher betreten und verlassen werden kénn
zum schnellen Verlassen des Schifes im Notfall zur Verfiigung,
ausgebrachtes Beiboot),

en. Stehen lanseitig keine geschiitzten Fluchtwege oder nur ein Fluchtweg
muss schiffseitig ein weiteres gecignetes Fluchtmittel vorhanden sein (z.B. ein

Pitanje 6
Frage

Valjana potvrda o ispitivanju za ukrcajno/iskrcajne savitljive cijevi mora biti dostupna na brodu. Materijal savitljivih cijevi mora biti u
moguénosti podnijeti oéekivano opterecenje i biti prikladan za prekrcaj pojedinih vrsta tereta, Pojam savitljive cijevi tereta ukljutuje savitljive
cijevi isto tako kao i obalni ukrcajno/iskreajni krak. Savitljive cijevi tereta izmedu broda i obale moraju biti postavljene tako da se ne mogu
ostetiti promjenom vodostaja, prolascima brodova i/ili ukreajno/iskreajnim radovima.

Svi prirubnicki spojevi trebaju biti opremljeni sa odgovarajuéim brtvama i dovolj

nim brojem spojnih vijaka u smislu iskljugivanja moguénosti
curenja. '

Fiir die Lade-/Loschschliusche muss eine glltige Priifbescheinigung vorliegen. Das Material der Schliuche muss den vorgesehenen
Beanspruchungen widerstehen kénnen und fiir den Umschlag der jeweiligen Stoffe geeignet sein, Der Begriff Leitungen umfasst sowohl
Schliuche als auch Lade-/Loscharme. Die Umschlagsleitungen zwischen Schiff und Land missen so angebracht sein, dass sie durch die

tiblichen Schiffsbewegungen infolge Wasserspiegelinderungen, vorbeifahrender Schiffe und des Lade-/Loschvorgangs nicht beschidigt
werden kénnen. Ebenso miissen alle Flanschverbindungen mit de

n passenden Dichtungen und geniigend Befestigungsmitteln versehen sein,
damit Leckage ausgeschlossen ist.

Pitanje 10

Frage

Ukrcaj/iskreaj mora biti nadziran na brodu i na obali tako da opasnost koja se moZe dogoditi u blizini savitljivih cijevi tereta moe biti uo¢ena
trenutno.

Der Umschlag muss an Bord und an Land derart beaufsichtigt werden, dass im Bereich der Ubergabeleitungen auftretende Gefahren sofort
erkannt werden kénnen.

Pitanje 11

I'rage

Za siguran ukrcajnofiskrcajni postupak potrebne su dobre komunikacije izmedu broda i obale. Za ovu namjenu telefon i radio oprema mogu
se koristiti samo ako su u protueksplozijskoj izvedbi (S-izvedbi) i postavljeni u dosegu nadzornika.

Fiir einen sicheren Lade-/Léschvorgang ist eine gute Verstindigung zwischen Schiff und Land erforderlich. Zu diesem Zweck diirfen Telefon -
und Funkgerite nur verwendet werden, wenn sie exgeschiitzt und im Reichweite der Aufsichtsperson angeordnet sind,

Pitanje 13

Frage

Prije poetka ukreajnog/iskreajnog postupka odgovorna osoba ukrcajno/iskrcajnog mjesta i zapovjednik broda moraju prihvatiti primjenjiv
postupak. Posebna svojstva tvari koja se ukrcava/iskrcava moraju biti uzeta u obzir.

Vor Beginn des Lade-/Loschvorgangs miissen sich der Vertreter der Landanlage und der Schiffsfithrer iiber die anzuwendenen Verfahren
einigen. Den besonderen Eigenschaften der zu ladenen oder zu 16schen Stoffe ist Rechnung zu tragen,
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Podnositelj deklaracije

Abgeber der Deklaration
LUCKA KAPETANIJA
AN HAFENAMT

DEKLARACIJA O OPASNIM TVARIMA
DEKLARATION UBER DIE BEFORDERTEN GEFAHHRLICHEEN GUTER

PLOVILO
Schiff

Ime odnosno oznaka plovila
Schifsname bzw. Schiftsbezeichnung:

Drzavna pripadnost i luka upisa plovila Heimatstaat und Schiffsregisterhafen :

Nosivost , gaz i duzina plovila
Tragfahigkeit , Tiefgang und Lange des Schiffes:

Potvrda o sposobnosti plovila za prijevoz opasnog tereta - vrijedi do :
Zulassung des Schifes fiir die Beférderung der geféhrilichen Guter-giiltig bis :

Predvideno vrijeme dolaska plovila
Voraussichtliche Ankunftszeit des Schiffes

Ukrcaj , iskrcaj , provoz
Umschlag , Transit :

Plan smjestaja opasnih tvari
Anordnungsplan fuii geféhrliche Giter :

Vrsta opasnih tvari :
Aurt der geféhrlichen Guter:

Koli¢ina opasnih tvari :
Menge der gefahrlichen Giter :

Tehnicki naziv opasne tvari :
Tehnische Bezeichnung der geféhrlichen Giiter :

Nacin pakiranja i obiljezavanja:
Art der Verpackung und Kennzeichnung :

Vrsta i stanje radioaktivnih tvari :
Art und Zustand der radioaktiven Giter:

Koli¢ina radioaktivne tvari :
Menge der radiaktiven Guter :

Radioaktivnost (Bq) :
Radioaktivitét (Bg) :

Kategorija koleta (zuta ili bijela oznaka):
Klasse der Transportbehdlters (gelbe oder weise Kennzeichnung )

Stupanj zracenja ako je koleta zuto oznacena :
Strahlungsgrad wenn-der Transportbechaelter gelbe Kennzeichnung aufweist:

Grupa radioaktivnosti:
Gruppe der Radiotoxizitét:

DRUGO PRIJEVOZNO SREDSTVO
Ein anderes Transportmittel

Vrsta prijevoznog sredstva:
Art des Transportmiteels.

Broj odnosno oznaka prijevoznog sredstva:
Nummer bzw. Kennzeichen des Transportmittels :

Vrsta opasnih tvari:
Art der gefdhrlichen Giter :

Koli¢ina opasnih tvari :
Menge der gefahrlichen Gter .

Tehnicki naziv opasne tvari:
Technische Bezeichnung der Giiter :

Nacin pakiranja i obiljezavanja:
Art der Verpackung und Kennzeichnung :

Predvideno vrijeme dolaska u luku :
Voraussichtliche Ankunftszeit in den Hafen :

* X %
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Vrsta i stanje radioaktivnih tvari

Art und Zustand der radioaktiven Giiter :

Koli¢ina radioaktivne tvari

Menge der radioaktiven Giter :

Radioaktivnost (Bq)

Radioaktivitat (Bq)

Kategorija koleta (Zuta ili bijela oznaka)

Klasse des Transportbehdlters ( gelbe oder Kennzeichnung):
Stupanj zracenja ako je koleta zuto oznacena :
Strahlungsintensitat wenn der Transportbehalter gelb gekennzeichnet ist :
Grupa radiootrovnosti:

Gruppe der Radiotoxizitét:

Predvideno vrijeme dolaska u luku :

Voraussichtliche Ankunftsziet in den Hafen:

Da su podaci navedeni u deklaraciji istiniti i da pakiranje odgovara propisima te da je ambalaza u ispravnom stanju potvrduje

Dass die in der Deklaration angefiihrten Daten wahrheitsgetreu sind , die Verpackung den einschldgigen Regelwerker
entspricht und das Verpackungsmaterial im einwandfrein Zustand ist , bestétig :

Za podnositelja deklaracije :
Fi den Abgeber der Deklaration :

M.P.
Stempel
Potpis
Untershift

Na osnovi Deklaracije , Lu¢ka Kapetanija izdaje :

Das HAFENAMT ertelt aufgrund der Deklaration die
ODOBRENJE
ERLAUBNIS

Za rukovanje opasnim tvarima na plovilu navedenim u ovoj Deklaraciji
Zur Handhabung der in dieser Deklaration angegebenen gefahrlichen Giiter an Bord

Rukovanje opasnim tvarima na plovilu moze poceti godineu _ sati.
Die Handhabung der gefahrlichen Guter an Bord kann am um Uhr anfangen .
LUCKI KAPETAN :
HAFENMEISTER :
M..P.
Stampel
* EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023
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6.2 Information on specific border control points

6.2.1 Batina - Beli Manastir

Location on the Danube/River-km: 1,425+500
Postal address: Batina, Dunavska bb

Characteristics: Non-regular international river border crossing (operating only in exceptional cases
or upon special request by agent or port authority)

Mean duration of checks (including waiting time): 60 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Border Police Station Dalj Dalj. Josipa Glibusi¢a 1, 00:00-24:00 all week
(in short: Border Police) 31226 Dalj

Phone: +385 31590123
Harbour Master Office Zupanijska 62, 32000 07:30-15:30 all week
Vukovar Vukovar

Phone: +385 32441538
Customs Office, Osijek Ulica Jablanova 11, 07.30 - 15.30 all week
(in short: Tax and Customs 31000 Osijek
Control) Phone:

+385 31593191

+385 31593184

Place of checks:

Coordinates:

¢ =45.852805

A =18.853982
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6.2.2. Aljmas

Location on the Danube/River-km: 1,380+200
Postal address: Dunavska obala b.b

Characteristics: Non-regular international river border crossing (operating only in exceptional cases
or upon special request by agent or port authority)

Mean duration of checks (including waiting time): 60 min

Involved control authorities

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Border Police Station Dalj Josipa Glibosi¢a 1. Dalj, 00:00-24:00 all week
(in short: Border Police) 31226 Dubosevica

Phone: +385 238 220
Harbour Master Office Zupanijska 62, 32000 07:30-15:30 all week
Vukovar Vukovar

Phone: +385 32441538
Customs Office, Vukovar Dunavski prilaz BB, 07:30-15:30 all week
(in short: Tax and Customs 32000 Vukovar
Control) Phone: +385 32453242

Place of checks

Coordinates:

¢ =45.531479
A=18.951821
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6.2.3. Osijek

Location on the Drava/River-km: 13.00

Postal address: Vukovarska ulica 229 b, 31000 Osijek
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities

Mean duration of checks (including waiting time): 30 — 60 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Border Police Station Dalj Josipa Glibusica 1, 00.00 — 24.00 all week
(in short: Border Police) 31226 Dalj

Phone: +385 31238220
Harbour Master Office Setaliste Kardinala Franje 07.30 — 15.30 all week
Osijek Sepera 6, 31000 Osijek

Phone: +385 31250240
Customs Office, Osijek (in Ulica Jablanova 11, 07.30 - 15.30 all week
short: Tax and Customs 31000 Osijek
Control) Phone:

+385 31593191

+385 31593184

Place of checks:

The border control point Osijek is located between River-km 12+650 and 13+370 of the Drava River.
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6.2.4. Vukovar

Location on the Danube/River-km: 1,335.00

Postal address: Stjepana Radi¢a 64, 32000 Vukovar

Characteristics: International river border crossing, River-km 1.333+000 (check point for cruiser ships
— outside of the river BCP), River-km 1.335+000, River-km 1.335+500

Mean duration of checks (including waiting time): 60 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Police Station Vukovar Stjepana Radic¢a 64, 00:00 — 24:00 all week
(in short: Border Police) 32000 Vukovar

Phone: +385 32342142
Harbour Master Office Zupanijska 62 32000 Vukovar 07:00 — 15:00 Monday -
Vukovar Phone: +385 32441538 Friday
Customs Office, Vukovar Dunavski prilaz BB, 07:30 — 15:30 all week
(in short: Tax and Customs 32000 Vukovar
Control) Phone: +385 32453242

Place of checks:

e Check on River-km 1,333.00 (coordinates 45.351848, 19.006122) - passenger ships check point

e Check on River-km 1,335.00 (coordinates 45.367386, 18.980738) - cargo ships check point

e Check on River-km 1,335.50 (coordinates 45.368995, 18.978192) - bunker station for ship supply
with diesel fuel and lubricants check point

e Check on River-km 1,336 (coordinates 45.370150, 18.976665) — bulk cargo terminal (silos)

Coordinates:

¢ =45.367386,
A =18.980738
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6.2.5. llok

Location on the Danube/River-km: 1,298+600 and 1,297+000
Postal address: Dr. Franje Tudmana 49, 32236 llok

Characteristics: Non-regular international river border crossing (operating only in exceptional cases
or upon special request by agent or port authority)

Mean duration of checks (including waiting time): 60 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Police Station Vukovar Dr. Franje Tudmana 49, 00:00 — 24:00 all week
(in short: Border Police) 32236 llok

Phone: +385 32343758
Harbour Master Office Zupanijska 62, 32000 Vukovar 07:30 — 15:30 all week
Vukovar Phone: +385 32441538
Customs Office, Vukovar (in  Dunavski prilaz BB, 07:30 — 15:30 all week
short: Tax and Customs 32000 Vukovar
Control) Phone: +385 32453242

Place of checks:
e Check on River-km 1,298.60 (coordinates 45.230621, 19.379086) — passenger ships check point

e Check on River-km 1,297.00 (coordinates 45.230708, 19.403092) - cargo ships check point
(optionally)

Coordinates:

¢ =45.230708

A =19.403092
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7. Serbia

7.1 General information on border controls
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1Ram, Golubac and Donji Milanovac: control points mainly for passenger ships during the summer tourist season

Figure 7: Overview of control points in Serbia; base map: ©Esri, adapted by viadonau
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7.1.1. Control process

Step 1 Establishing contact via radio communication (V 16)

Step 2 Port reception dispatcher approves control spot

Step 3 Captain (or other person in charge) provides the port reception with requested
control forms

Step 4 Port reception checks the numbers of crew members

Step 5  Captain visits the offices of the Border Police, Tax and Customs Control.
Requested documents (passports, crew list, etc.) are handed in and forms filled
out (see chapter control forms)

Step 6 A mixed team representing all the relevant authorities carries out the on-board
controls
Step 7 The vessel is permitted to continue sailing

Port Reception |:> Border Police |:> Tax and Customs
Control

Arrival and Arrival and Arrival and
Departure Report Departure Report Departure Report
(DAVID form) (DAVID form) (DAVID form)

Oil book Identification
(“Yellow book”) documents

Proviant book
(original + 2
copies)

Declaration of
Health

In addition to this documentation the following documents need to be provided:
Bills of lading, invoices, accompanying documentation of the transported goods.

Figure 8: Overview of the control procedure in Serbia
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7.1.2. Control forms

Form 1: DAVID Arrival & Departure Report (available language(s): RS, EN)

M3BEIITAJ O JOJIACIIIMA ¥ OJIJTACIIVIMA
/ ARRIVAL AND DEPARTURE REPORT

Onnazax
Departure

JHonasax
Arrival

1.1 Mime 1 epera 6pona (rmaeHo mwiorwio/6pon) ykibydyjylin nperxonso nme/-Ha Gpona —
yKoJIHKO mocToje noxauy / Name and type of ship (main vessel) including previous name(s)
of ship — if applicable

1.2 Bpoj 6pona/eeponckn uaentndukannonn 6poj (ENI) (rmaeHo moeunmno/Gpon) / Ship
number/ENI-European Number of Identification (main vessel)

1.3 MMSI 6poj — ykomiko nocroje nomams / MMSI number - if applicable

1.4 BpozcKo CBEOYaHCTBO BaKH 0 (r1aBHO IWIoBHI0/6pox) / Vessel certificate valid
until (main vessel)

2. Jlyka

/ Port of arrival/departure

3. Matym u Bpeme nomacka/oftacka / Date and time of arrival/departure

4. JipxapHa npunanHocT/nopekio 6poxa (apikaea’MecTo 5. Vme zanoeenunka/ Name of
perucTpanuje) yKby4yjyhn nperxonny npunanaocr pona | master

— yKoImKo moctoje monan / Nationality of ship
{country/area of registration) including previous nationality
of ship — if applicable

6. Kontponua Tauka/rpanmany npenas / Control point/border crossing point

7. Ykynua nyxuna (m) / Ykynaa mupuna (m) / Total length (m)/Total width (m)

9. TpenyTuu raz (m) / Actual draught (m) 10. Makcumanna ronaxa (t)
/Yxynua Koym4uHa Tepera (t)
/Maximum tonnage (t)/ Total

quantity of cargo (t)

11. TTozuuuja Gpona y IynH (MecTo CHAPeHa HIH CTAHHLA) - YKOJHKO I0CTOje IoaamH /
Position of the ship in the port (berth or station) — if applicable

8. IIme u KOHTAKT nmofan oneparepa 6pona/ Name and contact details of ship operator

12. Kparku nojauy o nyToeamy (IpeTXofiHe H Hape/He JyKe; HaryacuTH rae he tepet 6utn ucropapen) / Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports; underline where

cargo will be discharged)

13. Kparak onuc tepera / Brief description of the cargo

14. Peructpanuja n nueHTHQHKAIH]a eKOHOMCKHX
oneparepa — yKoJIHKO mocToje noganu / EORI/Economic
Operators' Registration and Identification

- if applicable

15. Bpoj wnaHoBa mocage /.
Number of crew

16. Monen nnoeunbe (Al, A2, B) — ykoHKo MOCTOje
noxans / Navigation mode (Al, A2, B) —if applicable

17. Bpoj MyTHHKA — YKOJIHKO
noctoje nozmauH / Number of
passengers - if applicable

TIpmiozkeHa IOKYMEHTA — YKOJIHKO TOCToje Iofany (HazHaduTH 6poj Konuja) /
Attached documents — if applicable (indicate number of copies)

19. Mexmapanuja Tepera/ Cargo Declaration 20. Hexnapanmja o GponcKumM
pammama / Ship’s Stores

Declaration

18. Hanomene / Remarks

21. JTucra nocane / Crew List 22. Jucra nyTHHKa / Passenger

List

24. Ilexnapansja ocrocob/seHOCTH mocaze (camo npu
nomacky) / Crew’s Effects Declaration (only on arrival)

25. lleknapauuja o 37paeJby
(camo npu zomacky) /
Declaration of Health

(only on arrival)

23. 3axreeu 6pomay morneay ofjekara sa mpuxear ornaza H ocraraka/ The ship’s
requirements in terms of waste and residue reception facilities

26. laryM H DOTIHC HKA,

areHTa WiH

/Date and signature by master, authorized agent or officer
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Form 2: DAVID Crew list (available language(s): RS, EN)

HOIINC ITOCAJE / CREW LIST

Jonazax
Arrival

Opnnazax
Departure

Bpoj ctpane
Page Number

1.1 Mime u BpcTa 6pofa (IMaBHO MIOBKIO/GPOZ) YKIbYHYjyliH PETXOMHO HME/-Ha
Oposia — YKONHKO nocToje mofjany / Name and type of ship (main vessel) including
previous name(s) of ship — if applicable

12 Bpoj 6pona/eBponcky HaeHTHGHKaHOHH 6poj (ENI) (rnaBHo mmoeHno/6pon) /
Ship number/ENI-European Number of Identification (main vessel)

1.3 3 MMSI 6poj — ykonHko nocroje nofamu / MMSI number - if applicable

until (main vessel)

1.4 Bpozicko cBeIOMaHCTBO BaXH 710 (TM1aBHO MIoBuio /6pon) / Vessel certificate valid

2. Jlyka nonacka/opnacka / Port of arrival/departure

3. JlaTyM H BpeMe flonacka/ofnacka / Date and time of arrival/departure

4. Jlp’aBHA NPHIaAHOCT/MIOPEKIO Gpofia (IPKapa/MeCTO PETHCTPALIH]E)
YKJbYUYjyliH NPETXOMHY NPHIAZHOCT 6POAia — YKOJIHKO MOCTOje MoAaLH /
Nationality of ship (country/area of registration) including previous nationality of
ship — if applicable

5. KpaTkH Nojialy o MyToBamwy (NPETXOAHE U HapenHe nyke) / Brief particulars of
voyage (previous and subsequent ports)

9. HaupoHaIHOCT
/ Nationality

8. CBOjCTBO HIH
unH / Rank or rating

6.Bp./ |7.IIpesume, uMe / Family name,
No. given names

10. atym 1
MecTo poljersa /
Date and place of
birth

11. Bpera 1 6poj
HCHTHYHKALHOHOT
noxymenta / Type and
number of identity
document

12. Jip:kaBa Koja

H371aje IOKYMEHT /
Issuing country of
identity document

13. ITon (rauH.
un rha.) /
Gender of the
person (Mr. or
Ms.)

*

14. laTyM H NOTIHC 3aTOBEIHHKA, oBNamheHoTr areHTa M cnyx6eHnka / Date and signature by master, authorized agent or officer

EUROPEAN UNION
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Form 3: DAVID Passenger list (available language(s): RS, EN)

g previous
Jarym nerexa /
Expiry date

Bp.c1p.
Page Number
v

Jpxapa koja usnaje

/Issuing country

of r

Y

Onnasax
Departure
of ship (;

nationality of ship — if applicable

Cepujexu 6poj /
Serial number

—

4. IprxapHa NpHnanHoCT/nopekio 6poaa (apskaba/MecTo perucIpaije)

yKBYyjyhH npeTxonHy npHnazHoCT 6poza — YKOJIHKO MOCTOj€ NoZIalH

7 Nati

15. TTozans o Bu3w Wi 60paBHITHO] 03BOMH — YKOTHKO nocToje nojaus / Data on

visa or residence permit — if applicable

Bpcra/ Type

Honasak
Amival

(s
10 TN} uossad ) Jo Japuany
/ (eQ1 men HAI) o Y|

1.3 MMSI 6poj — ykomko nocroje nonais / MMSI number - if applicable

—

Jou o BSuassed yswRI], 90
i xuu 1k wuinewedy g

3. Jlatym u Bpeme fonacka/ontacka / Date and time of

Bpoj (ENI) (riasno nnopnno/Gpon) /
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Form 4: Oil book (“yellow book”, available language(s): FR, DE, NE)

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund

Hulles usées/Altdl/atgewerkte olie s a—

Eaux huileuses/dlhaltiges Wasser/oliechoudend water
de/aus/van:

Salle de machine arrigro/
inten/

Autres/andere/overige pE———n |

Autres déchets liers/:
dbo p&u:m' ‘anderweitige Olabfille/
p.efz.BJjov:
Chitfons huileux, fillres usés/
verdite Pulziappen, Altfiter/

Corni

Autres dé itige Abtall g afval
p.esz.Biov unite/

asntl
Dil Lésungsmittel/
St e gt :

Autros/andere/overige

Notes/Bemerkungen/Opmerkingen:
Produits refusés/nicht akzeptierte Abfdlle/
niet geaccepteerde producten

Autres I} fands

chet et si de la station
Stempal und Unterschrft dor Abnahmestelle
Handtekening en stempel van het innamestation

27 5 Gt recevolr ces shchets/
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Form 5: Medical declaration (available language(s): RS, EN)

SHIP MEDICAL DECLARATION

Hereby |

The Master of Ship

With passengers and crew members as
per attached Passenger and Crew lists, declare that during the navigation from
the Port of till the Port of , which we are about
to call on date have not noticed any signs of any infectious

diseases among our passengers and crew members. In a case that such accident
occurred we have advised our Ship Agents / Authorities in a timely and proper
manner in order to start designated Medical Procedures.

At port of Master of Ship

Date

M3JABA 3ANOBEAHUKA BPOJA O 31PABCTBEHOM CTAKY NOCAAE U

NYTHUKA
Kojom ja
3anosegHuk 6poaa
Ca NyTHUKA M 4YNaHOBa Nocajge Kao
NPHUAOKEHMM CNMCKOBMMA NOCAAE M NYTHUKA, M3jaB/byjEM Aa TOKOM HasBMuraumje
oA Nnyke A0 Nnyke , Y KOJy CMO NPUCTUI M AaHa

HMCMO NPUMETHAM 3HAKOBE 3apasHe Bonectu mehy
YNAHOBMMA NOCAAE M NYTHUUMMA. Y CYNPOTHOM Cay4ajy 6naroBpemeHo cmo
obasecTunm Hawer oenawheHor 6poAcKor areHTa M HagnexHe MHcTuTyumje
KaKo 6M NOKPEeHy M NPONMCaHE 34DaBCTBEHE MEpeE.

Y npuctanmwTy 3anosegHmk
Aana
S EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023
LT European Regional Development Fund 4t edition Manual on Border Controls
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Form 6: Customs declaration (available language(s): RS, EN)

I1ZJAVA

Custom declaration
(Popunjava kapetan ili lice koje ga zamenjuje)
{Written by captain or person who is changing)

1. Naziv broda 2. Lastava
Name of ship Hag

2. Dofao u luku
Arrived to port

3. Datum dolaska

Diate of arrival

4.Imei prezime kapetana broda (lica koje ga zamenjuje)
Name and sumsmeof the captain of the ship {or the person who replaces him)

5.Broj €lanova posade

Nummber of crew members

6. Broj putnika i komada prtljaga

Nummber of passenger and nummber of ther lnzzsze

7. Luka polaska

Port of departure

8. Prijavljene devize

Reported foreizn mrrency

0. Naimenovanje i koli¢ina tereta

Name and quantity of cargo

10. Konosmani 11.Manifesti

pokazamni

Bill of lading Manifest of carzo

12.Naimenovanje i kolifina tereta namenjena za druge luke

Approved

Name and quantity ofcargo for other ports

13.Teretbez dokumenata, naimenovanje i broj

Carzo without doments, name and quantity

14.Potpisani izjavljuje da su mu poznati carinski propisi na snazi

The sizned declares that he is famdliar with the custonn regulstions in effec

15.Potpis kapetana ililica koje ga zamenjuje

Signature ofthe captain orthe person who replaces him

14. 2014
17.Redni broj dolaska

15.Pocetak carinske kontrole

19. Zavrietak carinske kontrole

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund

Creation date: 22/03/2023
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Form 7: Tank plan (available language(s): RS, EN)

SKICA TANKOVA
ZA BROD:

Name of the Ship

A- Glavni tank (Main tank)

Tank cm | btara kg Tank cm

....... kg

Al

A2

Bl

ellollelle]

B2

TOTAL

* X %
N EUROPEAN UNION
CoB European Regional Development Fund
*

Creation date: 22/03/2023
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7.2 Information on specific border control points

7.2.1. Bezdan

Location on the Danube/River-km: 1,425.00

Postal address: Carinska kolonija, no street number, 25270 Bezdan
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 — 60 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 25819770; 00:00 — 24:00 all week
+381 25819958
Fax:+381 25819956
E-mail: [k.bezdan@mgsi.gov.rs
Border Policing Division of Phone: +381 25466720 00:00 — 24:00 all week
the Bezdan Police Office
(in short: Border Police)
National Tax and Customs, Phone: +381 25810778 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office
(in short: Tax and Customs

Control)

Phytosanitary station Phytosanitary inspectors are Controls are conducted
“Bogojevo” (in short: directly contacted by involved during day light, also on
Phytosanitary Control) agents. weekends.

Place of checks:

Coordinates:

¢ =45.848841 . Memorijalni kompleks
A =18.859361 \B‘at{nska bitka
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7.2.2. Apatin

Location on the Danube/River-km: 1,401.50

Postal address: Dunavska obala, 25260 Apatin
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities  Contact data Opening hours
Harbour Master Office Phone: +381 25772245 07:30 —15:300n
Mob: +381 64 2223948 weekdays
Fax: +381 25772245 if necessary,
E-mail: ispostava.apatin@mgsi.gov.rs  harbour master
also works on
weekends.
Border Policing Division of  Phone: +381 25772111 00:00 — 24:00 all
the Apatin Police Office week
(in short: Border Police)
National Tax and Customs, Phone/Fax; +381 25773438 00:00 — 24:00 all
Border Customs Office week
(in short: Tax and Customs
Control)
Danube Water Police Phone: +381 25772151 00:00 — 24:00 all
Office (in short: Water week
Police)
Phytosanitary station (in Phytosanitary stations are contacted 07:30 — 15:30 on
short: Phytosanitary by authorities. Responsible station weekdays
Control) varies. If necessary,
inspectors also
take samples on
weekends.

Place of checks:

Coordinates:

¢ =45.679333

A =18.965421
S EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023
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7.2.3. Ba¢ka Palanka

Location on the Danube/River-km: 1,295.00

Postal address: Industrijska zona 35, 21400 Backa Palanka
Characteristics: International water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 — 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities | Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 21750071 07:00 — 11:00 on
Mob: +381 658345700 workdays, on
Fax: - weekends if
E-mail: Ik.backapalanka@mgsi.gov.rs  necessary

Border Policing Division of  Phone: +381 21 750750 00:00 — 24:00 all

the Backa Palanka Police week

Office

(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: +381 21751660 00:00 — 24:00 all

Border Customs Office (in week

short: Tax and Customs

Control)

Phytosanitary station Mob: +381 648818422 07:00 - 17:00

“Sombor” (in short: Phytosanitary inspectors are directly winter all week,

Phytosanitary Control) contacted by involved agents. 07:00 — 19:00

summer all week

Place of checks:

Coordinates:

¢ = 45.238444

A= 19.422314
S EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023
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7.2.4. Novi Sad?

Location on the Danube/River-km: 1,255.00

Postal address: Beogradski kej, no street number, 21000 Novi Sad
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 21526684 00:00 — 24:00 all week
Fax: +381 21528457
E-mail: [k.nsad@mgsi.gov.rs
Border Policing Division of Phone: +381 216612755 00:00 — 24:00 all week
the Novi Sad Police Office
(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office +381 216410 268,

(in short: Tax and Customs ~ +381 216410278

Control) Fax: +381 21 6410378

Danube Water Police Office Phone: +381 216612755 00:00 — 24:00 all week
(in short: Water Police)

Phytosanitary station “Novi ~ Phone Novi Sad: 09:00 — 16:00 Mon-Sat
Sad” & “Beograd” (in short:  +381 2147262882 (Controls on Sundays
Phytosanitary Control) Phone Belgrade: possible — double fee)

+381 1171990461

Place of checks:

Coordinates:

¢ = 45.253667
A = 19.856035

1 Border control point “Novi Sad” is not permanently open for border revision. The planned border control has to be

announced 3-4 days beforehand.

2 Phytosanitary controls must be organised by the importer, who can engage an agent or contact the phytosanitary
ation independently.
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7.2.5. Belgrade

Location on the Danube/River-km: 1,168.00

Postal address: ,Nikola Tesla“ airport, Surcinski put, 11000 Belgrade
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

Harbour Master Office Tel: +381 112029900 07:30 — 19:30 all week
Fax +381 112029901
E-mail: [kbeograd@mgsi.gov.rs
Border Policing Division of ~ Phone: +381 2286000 00:00 — 24:00 all week
the Beograd Police Office
(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: +381 113249919 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office

(in short: Tax and Customs

Control)

Danube Water Police Office Phone: +381 113002003 00:00 — 24:00 all week
(in short: Water Police)

Place of checks:

Coordinates:

© = 44.827917
A =20.476442
:* ) *: EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023
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7.2.6. Ram

Location on the Danube/River-km: 1,077.00

Postal address: Obala Kralja Petra | no.9, 12220 Veliko Gradiste

Characteristics: Control point mainly for passenger ships during the summer tourist season
Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 12662219 00:00 — 24:00 all week
Fax: +381 12663082
E-mail: Ik.vgradiste@ mgsi.gov.rs

Border Policing Division of Phone: +381 12 662 103 00:00 — 24:00 all week
the_Vellko Gradiste Police Fax: +381 12662103
Office
(in short: Border Police) E-mail: sgp.velikogradiste @

MUup.gov.rs
National Tax and Customs, Phone: +381 12 662 136 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office
(in short: Tax and Customs
Control)
Phytosanitary station Phytosanitary inspectors are Phytosanitary are
“Beograd” (in short: directly contacted by involved conducted during day
Phytosanitary Control) agents light (announcement of

vessel 24h in advance
necessary, also on
Sundays — double
fee)

Place of checks:

Coordinates:

¢ =44.813749
A =21.330206
4
R@@MS R
.
N
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7.2.7. Veliko Gradiste

Location on the Danube/River-km: 1,059.00

Postal address: Obala Kralja Petra | no.9, 12220 Veliko Gradiste
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Harbour Master Office Phone: +381 12662219 00:00 — 24:00 all week
Fax: +381 12663082
E-mail: Ik.vgradiste @
MQSi.goV.rs
Border Policing Division of Phone: +381 12 662 103 00:00 — 24:00 all week
the Veliko GradiSte Police
Office
(in short: Border Police)
National Tax and Customs, Phone: +381 12 662 136 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office
(in short: Tax and Customs
Control)
Phytosanitary station Phytosanitary inspectors are Phytosanitary are
“Beograd” (in short: directly contacted by involved conducted during day
Phytosanitary Control) agents light (announcement of
vessel 24h in advance
necessary, also on
Sundays — double
fee)

Place of checks:

Coordinates:

¢ =44.767807
A=21517077
[T
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7.2.8. Golubac

Location on the Danube/River-km: 1,044.00

Postal address: Obala Kralja Petra | no.9, 12220 Veliko Gradiste

Characteristics: Control point mainly for passenger ships during the summer tourist season
Location on the Danube/River-km: 1,040.00

Postal address: Obala Kralja Petra | no.9, 12220 Veliko Gradiste

Characteristics: Control point mainly for ferry

Mean duration of checks (including waiting time): 30 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Harbour Master Office Phone: +381 12662219 00:00 — 24:00 all week
Fax: +381 12663082
E-mail: |k.vgradiste@ mgsi.gov.rs
Border Policing Division of Phone: +381 12 662 103 00:00 — 24:00 all week
the_Vellko Gradiste Police Fax: +381 12662103
Office
(in short: Border Police) E-mail: sgp.velikogradiste @
Mup.gov.rs
National Tax and Customs, Phone: +381 12 662 136 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office
(in short: Tax and Customs
Control)
Phytosanitary station Phytosanitary inspectors are Phytosanitary are
“Beograd” (in short: directly contacted by involved conducted during day
Phytosanitary Control) agents light (announcement of
vessel 24h in advance
necessary, also on
Sundays — double
fee)
EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023
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Place of checks:

Coordinates:

ferry
¢ = 44.685461
A =21.604550

Golubac fortress
¢ =44.660947
A =21.673987
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7.2.9. Donji Milanovac

Location on the Danube/River-km: 990.00
Postal address: 19220 Donji Milanovac
Characteristics: Control point mainly for passenger ships during the summer tourist season

Mean duration of checks (including waiting time): No data provided

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

No data provided. Control point primarily acts for passenger ships during the summer
tourist season.

Place of checks:

Coordinates:

¢ = 44.467490
A= 22.151021
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7.2.10. Kladovo®

Location on the Danube/River-km: 933.00

Postal address: Dunavska, no street number, 19320 Kladovo
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 19800284 07:30 — 15:30 on weekdays
Fax: +381 19800285
E-mail:

kapetanijakladovo@yahoo.com
ispostava.kladovo@mgsi.gov.rs

Border Policing Division of Phone: +381 12 662 103 00:00 — 24:00 all week
the Veliko Gradiste Police

Office

(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: +381 19801270, 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office Fax: +381 19 801 629

(in short: Tax and Customs  E-Mail: cakl.upravnik@carina.rs

Control)

Place of checks:

Coordinates:

¢ =44.613252
A =22.615882

8 Border control point “Kladovo” is not permanently open for border revision. The planned border control has to be
nounced 3-4 days beforehand.
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7.2.11. Prahovo

Location on the Danube/River-km: 859.00

Postal address: Weekend settlement Kusjak, no street number, 19300 Negotin
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30-90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 193524026 00:00 — 24:00 all week
Fax: +381 193524026
E-mail: Ik.prahovo@mgsi.qov.rs

Border Policing Division of Phone: +381 19 547 306 00:00 — 24:00 all week
the Prahovo Police Office

(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: +381 19 524 025 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office (in

short: Tax and Customs

Control)

Place of checks:

Coordinates:

© = 44.290868
A = 22.615288

Additional information:

Harbour Master Office operates 24 hours and serves as the state border crossing for domestic vessels
in international transport and for foreign vessels which enter or leave the international port and pier of
Prahovo.*

4 hitp://www.plovput.rs/kapetanija-prahovo (2016-10-24) own translation from Serbian language
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7.2.12. KanjiZa

Location on the Tisa/River-km: 148 km

Postal address: Gagarinova br.3 24420 Kanjiza
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities  Contact data Opening hours
Harbour Master Office Phone: +381 24 812200 07:30 — 15:30 on
Fax: +381 24 812200 weekdays
E-mail: [k.senta@magsi.qov.rs if necessary, harbour
master also works on
weekends.
Border Policing Division of Phone: +381 24 795 002 00:00 — 24:00 all week

the Kanjiza Police Office
(in short: Border Police)
National Tax and Customs, Phone: +381 24 619 202 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office (in

short: Tax and Customs

Control)

E-mail: sgp.horgos@mup.gov.rs

Place of checks:

Coordinates:

¢ = 46.07521151
A =20.05245837
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8. Romania

8.1 General information on border controls
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Figure 9: Overview of control points in Romania; base map: ©Esri, adapted by viadonau
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8.1.1. Control process

|

Step 1 Vessel traffic on the border section is monitored via RIS and port radar system.

Step 2 Establishing contact via radio communication.

Step 3 Dispatcher from Harbour Master Office allots the ship near the border crossing
point or in an area for control located near the ship.

Step 4 A mixed team representing all the relevant authorities will go on the deck of the
controlled ship.

Step 5 The captain / the agent will send / offer to the different authorities the documents
(see annex) in order to be checked. This activity can be accomplished through the
agent or the documents are handed over to the control team when the team arrives
on the deck.

Step 6 On-board check is being conducted:

- Border Police: passports of crew and passengers (with mobile document
readers), accordance with crew and passenger list and a vessel inspection

- Harbour Master representatives: boat master’s certificate, technical ship
certificate, alcohol check, AIS transponder, service book entry, ADN
handbook, ADN certificate, expert qualification, fire extinguishers, safety
equipment, etc.

- Tax and Customs Control: Captain’s Declaration, Cargo General
Declaration, Cargo Manifest, Shipping Order/Mate’s Receipt, Bill of Lading,
Draught Survey Report, Gasoil Declaration, inspection of tanks, etc.

After the control, all authorities are preparing a report. This will be signed by the
parties. A copy stays with the captain.

In case of a transit control for passing the national section of the Romanian Danube (between
Calarasi/Chiciu and Galati) the following steps of the control process apply:

.|
Step 1 Vessel traffic on the border section is monitored via RIS and port radar system.
Step 2 Establishing contact via radio communication.

Step 3 Dispatcher from Harbour Master Office allots the ship to the control spot by the
approval of the Border Police.

Step 4 Service boat will sail to the ship. A mixed team representing all the relevant
authorities will go on the deck of the controlled ship. On the deck, in the presence
of the captain, the control team checks the ship / boat and the documents.

Step 5 The captain / the agent will sign a declaration, which will certify that the ship does
not have prohibited goods on board (see control forms) and the form named
Harbour Master Transit (Control du bateau en transit).

Step 6 On-board check is being conducted:

- Border Police: passports of crew and passengers (with mobile document
readers), accordance with crew and passenger list and a vessel inspection

- Harbour Master representatives: boat master’s certificate, technical ship
certificate, alcohol check, AIS transponder, service book entry, ADN
handbook, ADN certificate, expert qualification, fire extinguishers, safety
equipment, etc.

- Tax and Customs Controls: Captain’s Declaration, Cargo General
Declaration, Cargo Manifest, etc. The storage areas on board must be
sealed only for the prohibited goods.

:* ) *: EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023
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8.1.2. Control forms

Form 1: Cargo Declaration - IMO FAL Form 2 (available language(s): EN)®

Page Number
Arrival Departure
1.1 Name of ship 1.2 IMO number
1.3 Voyage number 2. Port where report is made
3. Flag State of ship 4. Name of master
5. Port of loading/Port of discharge
B/L | 6. Marks and 7. Number and kind of packages; | 8. Gross weight 9.
No. | Numbers description of goods or, if available, the HS Measurement

Code

10. Date and signature by master, authorized agent or officer

5 https://www.imo.org/en/OurWork/Facilitation/Pages/FormsCartificates-default.aspx
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Form 2: Arrival and Departure Report for river ships according with Romanian Order of the
Minister of Transportation no. 187/2015 regarding the formalities of arrival/departure in/from Romanian
ports for inland navigation vessels (available language(s): RO, EN), can be generated automatically

in CEERIS

RAPORT DE SOSIRE & PLECARE / Arrival and Departure Report

Sosire /
Arrival Plecare / Departure

1.1 Numele si tipul navei (nava principald) inclusiv numele
anterior al navei — daci este aplicabil / Name and type of ship
(main vessel) including previous name(s) of ship — if applicable

1.2 Numarul navei / ENI - Numiirul European de
Identificare (nava principala) / Ship number/ENI-
European Number of Identification (main vessel)

1.3 Numir MMSI® - daci este aplicabil / MMSI number - if
applicable

1.4 Certificatul de inregistrare al navei valabil
pana la... (nava principali) / Vessel certificate valid
until (main vessel)

2. Portul de sosire/plecare / Port of arrival/departure

3. Data si ora de sosire/plecare / Date and time of
arrival/departure

4. Nationalitatea’ Navei (tara/ |5. Numele proprietarului /
zona de Tnregistrare) inclusiv Name of master
nationalitatea anterioara a navei
— daci este aplicabil / Nationality
of ship (country/area of
registration) including previous
nationality of ship — if applicable

6. Punctul de control/Punctul de trecere al
frontierei / Control point/border crossing point

7. Lungimea totala [m]/Litimea totala [m] / Total length
[m]/Total width [m]

9. Pescajul actul [m] / Actual 10. Tonajul maxim [t])/
draught [m] Cantitatea totala de
incarcatura [t] / Maximum
tonnage [t]/ Total quantity of
cargo [t]

11. Pozitia navei in port (dana sau locul de stationare) — daca
este aplicabil / Position of the ship in the port (berth or station) —
if applicable

8. Numele si detaliile de contact ale operatorului
navei / Name and contact details of ship operator

will be discharged)

12. Descrierea pe scurt a particularititilor voiajului (porturile anterioare si urmitoare, sublinierea locurilor in
care marfurile vor fi descércate) / Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports; underline where cargo

13. Descrierea pe scurt a mérfii / Brief description of the cargo

14. EORI/Operatorii economici |15. Numirul de membrii de
inregistrati si datele de echipaj / Number of crew
identificare - daci este aplicabil
/ EORI/Economic Operators'
Registration and Identification

- if applicable

18. Observatii / Remarks

6 Numar MMSI este o serie de noua cifre care sunt trimise in format digital pe o frecventa radio pentru a
identifica in mod unic navele, statiile radio de coasta si apelurile de grup / The MMSI is a series of nine-
digits number that are sent in digital format on a radio frequency to uniquely identify ships, coastal radio stations

and group calls
” Pavilionul / Ship Flag

EUROPEAN UNION
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16. Tipul de navigatie/modul de
navigatie (A1, A2, B) - daca este
aplicabil / Navigation mode (A1,
A2, B) —if applicable

17. Numarul de pasageri -
daca este aplicabil / Number
of passengers - if applicable

Documente atasate — daca este aplicabil (indicati numirul de
copii) / Attached documents — if applicable (indicate number of
copies)

19. Declaratia de marfa / Cargo
Declaration

20. Declaratia de provizii a
navei / Ship’s Stores
Declaration

21. Lista de echipaj / Crew List

22. Lista de pasageri /
Passenger List

24. Declaratia privind efectele
echipajului (numai la sosire) /
Crew’s Effects Declaration (only
on arrival)

25. Declaratia de sanatate
(numai la sosire) / Declaration
of

Health (only on arrival)

23. Cerintele navei in ceea ce priveste instalatiile
de colectare a deseurilor si reziduurilor / The ship’s
requirements in terms of waste and residue reception
facilities

26. Data si semnitura proprietarului, agentului autorizat / Date and signature by master, authorized agent or officer

EUROPEAN UNION
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27. Informatii despre convoi (a se completa doar pentru convoaiele impinse sau remorcate): / Convoy information (to be filled out

for pushed and coupled convoys only):

Informatii despre navi / Vessel data

Informatii privind marfa / Cargo

data
Numele si Numirul Certificatul | Portul Portul Tonajul Tipul de Cantitatea
tipul navei navei/ENI de de plecare / Maxim incarciatura/marfi/ | de marfa
(nava / Tnregistrare | sosire/ Port of [t]/ Type of cargo [t/
principali) Ship al navei Portof | departure | Maximum Quantity of
inclusiv number/ | valabil pand | arrival tonnage cargo [t]
numele ENI la/ Vessel [t]
anterior al certificate
navei — daca valid until
este aplicabil
/ Name and
type of vessel
including
previous
name(s) of
ship — if
applicable
Nava
principala
/ Main
vessel
Nava® 2/
Vessel 2
Nava 3/
Vessel 3
Nava 4 /
Vessel 4
Nava 5/
Vessel 5
Nava 6 /
Vessel 6
Nava 7 /
Vessel 7
Nava 8 /
Vessel 8
Nava 9/
Vessel 9
Nava 10/
Vessel 10
Nava 11/
Vessel 11
Nava 12 /
Vessel 12
Nava 13/
Vessel 13
8 Nava — Tn cazul convoaielor acestea pot fi inlocuite cu barje / Ship — in the case of convoys, they can be replaced by barges
S Creation date: 22/03/2023
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Form 3: Captain’s Declaration (available language(s): RO, EN)

MINISTERUL FINANTELOR MINISIRY OF FINANCE Controlul vamal de sosire
DIRECTIA GENERALA A VAMILOR ~ GENERAL CUSTOMS ADMINISTRATION ~ va fi efectuat de:
ROMANIA OF ROMANIA
VAMA... e, CUSTOMS OFFICE OF e

DECLARATIA PROVIZIILOR DE BORD Nr. ..........
CAPTAIN’S DECLARATION

19........ bung: cisssrsenasmnnrrsmnsra M smsmans . L s
Month of day Seful vimii ...........
Subsemnatil ...........ocooiiiii s e PTOPHICLAT, comandant, agent
I the undersigned owner, caplain or agent
AINaVEL covneamiiimmemari s i imusi e s DDAVIIOD wcmallambmmsindintal ot
Of the M/S [Under Flag
BPARHBEG. o coosomemnmensmmssssmrasmmeaomssnyes o ECITPAY 6L . oS somseshbanns persoane si
Owner by With a crew of man and
e PASAET, SositAin portil wowisinennnes THANAI L vimnmin (6 52 EA———
Passengers, comming {rom the Stime

Declar sub sanctiunile previzute de lege, cit la bordul navei se alla bunurile supuse declararii. mentionate mai
jos si inscrise in listele anexate. Tn numar de .. \
I declare under the penalties of the law that :ha, ﬂoods »uh}gu 5] du laration, mcnlmmd below or included in the
attached lists are on the ship’s board.

BUNURI DECLARATE LA SOSIREA NAVE]

GOODS SUBJECT TO DECLARATION ON SHIP'S ARRIVAL
Armament, munitie, materiale explOZIVE .. e
Weapons, ammunition, explosive materials

Substanie-stupefiante; PSHROPOPE 1 EOXTCE: i s s i i | 0 e e i i s S ey ST
Narcotic and psyhotropic drugs and substances

Sumele in lei si titlarile de \n]oar: .................................................... OB A S S A S
Amounts of money in lei and sceurities

Alte bunuti. previzute de 1886 .. ovseiniommrosasssimmmm sost i o s My T
Other items established by law

Conform prevederilor art. 10 si art. 193 din Regulamentul vamal aprobat prin Decretul nr337/1981
Sunt supuse declaririi la sosirea navei unndtoarele categorii de bunuri: armanentul, monitiile, materiile explozive
sau radioactive,produsele si substantele stupefiante,psihotrope si toxice; produsele din tutun si bauturile aleoolice
partinand navei si membrilor echipajului; alimentele si obicetele nelolosite, de uz curent. apartinind navel (dacd
nu sunt inscrise in evidenta navei); bunurile nefolosite si bunurile care nu sunt de vy personal apariindnd mei-
brilor echipajului, precum si bunurile de valoare ale acestory; alte bunuri prohibite la introducerca sau scoalerea
din tari potrivit normelor legale dupa cum urmeazi: sumele in lei ¢ titlurile de valoare exprimate in lei. apa-
ratele de radioemisie-receptic, inscrisurile, tipariturile s imprimatele care nu sunt adiise de lege, bunurite care
fac parte din patrimoniul cultural national, mietalele pretioase, pietrele pretioase gi obiectele confectionate din
acestea cu exceptia celor admise de lege, timbrele [latelice.
According to art.193 from the Regulations approved by the Decree nr.337/1981
The folowing itemns are subject to declaration on the ship's arrival: weapons, anununition, explosive and radto-
active materials, narcotic and psyholropic drugs and substances and toxic products and toxic products and subs-
tances; tobacco goods and strong liguors belgnging to the vessel and the crew; food products and unused objeets,
in current use belonging to the vessel (if they are not included in the vessel’s books); the unused goods and goeds
witch are not for personal use belonging to the crew and their precious goods; other items prohibited from carry-
ing into or out from the country according to the legal regulations as follows: amount of money in lei and secu-
rities expressed in lei. tranceivers, documents, printed matter and recordings prohibited by law, goods, wich
are part of the national cultural patrimony, precious metals. precious stones and the objects made thereof, with
the exemption of those wich are adinitted by the law, phitatehe stamnps..
COMANDANT PROPRIETAR SAU AGENT
CAPTAIN OWNER OR AGENT

TIPARIT LA TIPOGRAFIA PAPER PRINT INVEST S.A. /199 MF. DGV. 56-2-1 Agfin
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PROCES VERBAL DE SOSIRE Inceput controlul vamal de SOSIre 12 Ora .........ccuveeveevemerecnens
N ~ Customs mspection of arrival began at
PROTOCOL OF ARRIVAL Terminat controlul vamal de'sosire 1a ora .......cccoeeeececeneceeenes
And endet at
Astizi, ziua ............ I0A vy ARl ocan Subsemnalil o sisnee cmnioeaan S St
day month year the undersigned
In prezenta comandantului, proprietarului agentului navei sl 2 agentului capitaniei portului ....................

In the presence of the captain, agent of the ship and of the Hearbour master’s agent
Loa. contioTul vatial A oS AT - s mr s oy i AT N RSO T ram e S st o S it s

S-a lasat la dispozitia navei
Left free at the ships disposal

S-a pus sub sigiliul vamal
Were put under customs seal

Seria sigiliilor aplicate
No. of seal

Sémnitura organclor vamale . vmivinmssmiism v sitilas i
Agcntul cipitanici portului Customs signaturc Comandant, proprictar,
Harbour master’s signature agent
Captain, owner, agent
Mentiuni ulterioare
I‘urther notes
PROCES VERBAL DE PLECARE nceput controlul vamal de plecare 1a Ora ...
PROTOCOL FOR DEP ARTURE Customs inspection of departure began at
Terminat controlul vamal de plecare 12 OTa ......ccooeeeeeeeeeneneencs
— And endet at
DATA ==
S T TR ot R ¥ i B e L e W s T e e WL S - S SO L R
The undersigned
In prezenta comandantului, proprietarului, agentului si agentului cApitiniei portulti ............oocoveverevrveos,
In the presence of the captain, owner, agent and the Harbour master’s agent
Am efectuat controlul vamal de plecare a navei cut desStinatia ...........ccoveveiirioriioeeeeeec e

We inspected the ship for the departure bound for
La verificare s-au gi#sit sigiliile seriile
We found seals no.

Alte constatiri
Other mentions
Se restituie agentiei suma de lei ...............ccoooeeenennn. Bisis (43} Srul sTHECH 1 12 1] g e RO E O S e
...................... lei is refunded to the agency with document no.
Semnitura organelor vamale ............ocooeeeeeiieennnnl..
Customs signature
Agentul cipitaniei portului Comandant, proprietar, agent
Harbour master’s agent Captein, owner, agent
EUROPEAN UNION ~ Creation date: 22/03/2023
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Form 4a: Harbour Master Transit Form (available language(s): RO, FR)

REVIZIE NAVA TRANZIT

Control du bateau en transit

Nr.......... / Data.........ccccc...
No Date
NAVA e TIPUL NAVEI v
Nome du bateau Type de bateau
Pavilion ......ccocvviiiie e PORT INMATRICULARE .....cccooveevieeeieeeeeenn
Pavillon Port d’attache
ARMATOR. ...ttt PUTERE ........ccu...... KW
Propriétaire La puissance du moteur
Port plecare ..........ccciviiniiiiiiinnieniciniiian, Port destinatie .......................coee
Port de départ Port de destination
INCEPUT CONTROL ....coevvvvveennns hrs TERMINAT CONTROL .......c..ccuveeeee. hrs
Début de control Fin de control
COMISIA DE CONTROL: Capitania s
Capitainerie de port
P T .
Immigration officier
VaMA
Custom’s officier
AL S P, -

Sanitaire officier
Documentele navei / Les documents de bateau
Atestatul de bord/ Certificat de Bat@aU ............eeeiiiiiiiiiiiiiiieeie e
Cert. minim de sig./ Cert. EQUIipage MiN. SECUIILE ........ueiiiiiiiiiiiiiiiiiieiieee e
Brevete/ Livrets et certificats de CApaCIte .....ccoovoiiiiiiiiiii e

Regim de navigatie/ Mode d’exploitation ...............................

CONDUCATOR NAVA ...
Capitaine/Comandant

According to international regulations, the official languages of the Danube River are French and
Russian, thus any official commercial form can be edited in either one of these two languages.

* X . : .
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Form 4b: Harbour Master Arrival Formalities (available language(s): RO, FR) —document
issued by the Harbour Master

NAVA e PAVILION .....oooviveeiieieveviiieiin,
M/S FLAG
Nr. ENI/Oficial.....ccooevvvvvivinnnnenn.

ENI/Official no.

REVIZIE DE SOSIRE
ARRIVAL FORMALITIES

Data .......ceevvvvvvvnennnns Portul ..o Dana ........coceeevvvnnnnnn.

Date Port of Berth no.

Marfa la Dord ... Cantitatea ..........occvvvveeeeen.
Cargo on board Quantity

Portul de plecare .......ccccovvvvvvveveviviivininiinnn, Tara ..ccccooevveeeieieeee.

Port of departure Country

Acostat in dana/ancorat: Data ......cccoevvveeeeennn. (O] ¢ T

Ship alongside/anchored: Date Time

Libera practica: Data .....cccccovvevveeennnn. (O] - TR

Free pratique Date Time

Inceput control: Data ......c.coeevveverenne. (0] VNN

Formalities commenced on: Date Time

Terminat control: Data ......cvvvvvvvnnnnnnnnn. (O] ¢- T

Formalities completed on: Date Time

Politia de Frontiera: Nume ..........cccccceeieiiiiiiiiie e, Semnatura ........cccceeeeenn.
Border Police: Name Signature

Vama: NUME e Semnatura ........ccccceeeeeen.
Customs: Name Signature

Agentul navei: NUME ..o Semnatura .......ccceeeeeeennnn.
Ship’s agent: Name Signature

Observatii / REMAIKS: ...ttt e e e e e e e e e s s

Date despre nava / Ship’s particulars:

T nava = Tmax = (conform certificatelor navei )
Ship’s draft Max. draft (as per ship’s certificates)
Lmax=___ Latimemax=____ Cap. de incarcare/Deplasament =
Max.length Max.Breadth Deadweight /Displacement
Unitati convoi (Nume unitati, marfa, cantitate..........................ccc
Convoy units (Name’s units,cargo, QUANTILY) ......ceeiiiriiiiiiiiiie e e
Probleme de semnalat/Issues to report: Da/Yes [] Nu/No []
REFEITOITREIAIING 0! 1uiiiiiiiiie ettt e st e e s st e e e e rnbee e e e eneeeas

Ofiter capitanie/HM Officer,

Numele/Name ............cccovvvvvevieiininnns
Semnatura/Signature .....................
:" - *: EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023
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Form 4c: Harbour Master Arrival Formalities (available language(s): RO, FR) —document issued
by the Harbour Master

NAVA ..o, PAVILION ..o,
M/S FLAG
Nr. ENI/Oficial .....cccoovvveevennnnnnn

ENI/Official No.

REVIZIE DE PLECARE
DEPARTURE FORMALITIES

Data ....ccccceveveeenennns POTTUL oo Dana ....ccccceeeeeniiininnns
Date Port of Berth no.

Marfa la bord ... Cantitatea ..........ccoeveuevnvrneennn.
Cargo on board Quantity

Portul de destinatie..............................cc Tara....ccoocecceee e,
Port of destination Country

Inceput control: Data ....cccooevevvvvvrinnnnnn, Ora....ccceeeeveiiiennnnn

Formalities commeced on: Date Time

Terminat control: Data .....ccceveeeeeeennnine Ora.....ccccvvvveeenenn.

Formalities completed on: Date Time

Intarziat control (se MentioNEaza MOLIVUI) ..........ccvcvevierieeeceieeeteeeeee et aeeees

Control delay (reason to be mentioned)

Politia de Frontiera: Nume ...........ccooiiiiii e Semnatura ..........ccccee....
Border Police: Name Signature

Vama: NUME e Semnatura ..........ccccee..
Customs: Name Signature

Agentul navei: NUIME .o Semnatura

Ship’s agent: Name Signature

ODSErVatii / REMAIKS: ....ooiiie e e e e e s e en e e re e e s nre e e e nneas

Date despre nava / Ship’s particulars:
Tnava = Tmax = (conform certificatelor navei)
Ship’s draft Max draft (as per ship’s certificate)

Lmax = Latime max = Cap.de incarcare/Deplasament =
Max.length Max.Breadth Deadweight/Displacement

Unitati convoi (Nume unitati, marfa, cantitate)...................cccoi
Convoy units (Name’s units, cargo, quantity) ..o

Nota: Comandantul navei declara cu ocazia controlului de plecare ca certificatele navei sunt valabile,
echipajul minim de siguranta se afla la bord si are documentele valabile si nava este in conditii bune
pentru navigatie si voiajul intentionat.

Note: The Ship Master declares that all ship’s documents are valid, the minimum safe manning are on
board with valid certificates and the ship is in good condition for navigation and intended voyage.

Conducator nava/Ship’s Master,

................................................. Ofiter capitanie/HM Officer,
Numele/Name ........................
Semnatura Signature .............
:* - *: EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023
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Form 5: European Information System of immigration control in sea and river ports
(available language(s): EN)

EUROPEAN INFORMATION SYSTEM OF IMMIGRATION CONTROL IN SEA
AND RIVER PORTS
P.T.F./Department: PTF Galati
Adresa/ Address:
Telefon/Phone number:
Fax/Fax number:
Date Number of pages Telefax number
Ship’s data
Name of the Ship 1 | Tonnage 4
Master 2 | Uoyd's/ IMO 5
reg.n.

Flag 3 | Calisign 4
| Ship movements |
| Arived 7 | Arived on | 9 |

Bound for 8 | Date/ time of 10

departure
Personnel
Arrived with 1" Discharged 12 | Signed on 13 | Total on 14
sailing
Passengers
Arrived with 1" Discharged 12 | Signed on 13 | Totalon 14
sailing

| Remarks

Stowaways:

Number of shorepasses delivered :

* X %
* *
* *
* *

* g *

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund

Creation date: 22/03/2023
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EUROPEAN INFORMATION SYSTEM OF IMMIGRATION CONTROL IN SEA

AND RIVER PORTS
P.T.F./Department: PTF Galati
Adresa/ Address:
Telefon/Phone number:
Fax/Fax number:
Date Number of pages Telefax number
Ship’s data

Name of the Ship 1

Master 2

Flag 3
| DISEMBARKED SAILOR

Last name 4 Date and place of 5

First name birth

Citizenship 6 | Type and number 7
of travel document

Visa type 8 | Date and place of 9
birth

Shipping Agency 10 | Type and number 1
of travel document

REMARKS
:* ) *: EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023
CoB European Regional Development Fund 4t edition Manual on Border Controls
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* X
*

Form 6: DAVID Arrival & Departure Report (available language(s): RO, EN)

RAPORT DE SOSIRE & PLECARE / Arrival and Departure Report

—‘ Sosire / Arrival | | Plecare / Departure

1.1 Numele si tipul navei (nava principala) inclusiv numele anterior al navei— | 1.2 Numarul navei / ENI - Numarul European de Identificare
daca este aplicabil / Name and type of ship (main vessel) including previous (nava principald) / Ship number/ENI-European Number of
name(s) of ship — if applicable Identification (main vessel)

1.3 Numar MMSI - daca este aplicabil / MMSI number - if applicable 1.4 Certificatul de inregistrare al navei valabil pana la... (nava

principald) / Vessel certificate valid until (main vessel)

2. Portul de sosire/plecare / Port of arrival/departure 3. Data si ora de sosire/plecare / Date and time of arrival/departure
4. Nationalitatea’ Navei (tara/ zona de 5. Numele proprietarului / Name of | 6. Punctul de control/Punctul de trecere al frontierei/ Control
inregistrare) inclusiv nationalitatea master point/border crossing point

anterioara a navei — daca este aplicabil /
Nationality of ship (country/area of
registration) including previous nationality
of ship— if applicable

7. Lungimea totala [m)/Latimea totala [m] / Total length [m]/Total width [m] 8. Numele si detaliile de contact ale operatorului navei/ Name
and contact details of ship operator

9. Pescajul actul [m] / Actual draught {m] |10. Tonajul maxim [t]/ Cantitatea
totala de incarcatura [t] / Maximum
tonnage [t]/ Total quantity of cargo
1

11. Pozitia navei in port (dana sau locul de stationare) — daca este aplicabil /
Position of the ship in the port (berth or station) — if applicable

12. Descrierea pe scurt a particularitatilor voiajului (porturile anterioare i urmatoare, sublinierea locurilor in care marfurile vor fi descarcate) /
Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports; underline where cargo will be discharged)

13. Descrierea pe scurt a marfii / Brief description of the cargo

14. EORI/Operatorii economici 15. Numarul de membrii de echipaj | 18. Observatii / Remarks
inregistrati si datele de identificare - / Number of crew
daca este aplicabil /| EORI/Economic

Operators' Registration and Identification

- if applicable

16. Tipul de navigatie/modul de 17. Numarul de pasageri - daca este
navigatie (A1, A2, B) - daca este aplicabil / Number of passengers - if
aplicabil / Navigation mode (41, A2, B) — | applicable

if applicable

Documente atasate — daca este aplicabil (indicati numarul de copii) / 4 ttached
documents — if applicable (indicate number of copies)

19. Declaratia de marfa/ Cargo 20. Declaratia de provizii a navei /

Declaration Ship’s Stores Declaration

21. Lista de echipaj / Crew List 22. Lista de pasageri / Passenger List | 23 Cerintele navei in ceea ce priveste instalatiile de colectare a
degeurilor si reziduurilor / The ship’s requirements in terms of

24. Declaratia privind efectele 25. Declaratia de sanatate waste and residue reception facilities

echipajului (numai la sosire) / Crew’s (numai la sosire) / Declaration of

Effects Declaration (only on arrival) Health (only on arrival)

26. Data si semnatura proprietarului, agentului autorizat / Date and signature by master, authorized agent or officer

! Numar MMSI este o serie de noua cifre care sunt trimise in format digital pe o frecventa radio pentru a identifica in mod unic navele, statiile
radio de coasta si apelurile de grup / The MMSI is a series of nine-digits number that are sent in digital format on a radio frequency to uniquely identify
ships, coastal radio stations and group calls
? Pavilionul / Ship Flag

Formular standard de navigatie pe Dundre (DAVID) / Danube Standard Navigation Form (DAVID)

EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023

European Regional Development Fund 4 edition Manual on Border Controls
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available under the website of the Romanian Naval Authority:

ae63c533%2Dfbab%2D4f97%2D9a70%2D060

https://portal.rna.ro/noutati/Lists/Posts/Post.aspx?List:

a62c28dbc&ID

https%3A%2F%2Fportal%

117&RootFolder=%2Fnoutati%2FLists%2FPosts&Source

=472124e8%2D4bh2d%2D4168%2D8f2e%2Deef370

2Erna%2Ero%2FPagini%2FIndex%2Easpx&Web

993dla
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https://portal.rna.ro/noutati/Lists/Posts/Post.aspx?List=ae63c533%2Dfbab%2D4f97%2D9a70%2D060a62c28dbc&ID=117&RootFolder=%2Fnoutati%2FLists%2FPosts&Source=https%3A%2F%2Fportal%2Erna%2Ero%2FPagini%2FIndex%2Easpx&Web=472124e8%2D4b2d%2D4168%2D8f2e%2Deef370993d1a
https://portal.rna.ro/noutati/Lists/Posts/Post.aspx?List=ae63c533%2Dfbab%2D4f97%2D9a70%2D060a62c28dbc&ID=117&RootFolder=%2Fnoutati%2FLists%2FPosts&Source=https%3A%2F%2Fportal%2Erna%2Ero%2FPagini%2FIndex%2Easpx&Web=472124e8%2D4b2d%2D4168%2D8f2e%2Deef370993d1a

Form 7: DAVID Crew List (available language(s): RO, EN)

LISTA DE ECHIPAJ / CREW LIST

Numarul paginii /

Sosire / Plecare /
Page Number

Arrival Departure

1.2 Numarul navei/ ENI - Numarul European de Identificare (nava
principala) / Ship munber/ENI-European Number of Identification (main
vessel)

1.1 Numele si tipul navei (nava principala) inclusiv numele anterior al
navei — daca este aplicabil / Name and type of ship (main vessel)
including previous name(s) of ship — if applicable

1.3 Numar MMSI' - daca este aplicabil / MMSI number - if applicable 1.4 Certificatul de inregistrare al navei valabil pana la (nava principala) /
Vessel certificate valid until (main vessel)

2. Portul de sosire/plecare / Port of arrival/departure 3. Data si ora de sosire/plecare / Date and time of arrival/departure
4. Nationalitatea? Navei (tara / zona de inregistrare) inclusiv 5. Descrierea pe scurt a particularitatilor voiajului (porturile anterioare
nationalitatea anterioara a navei — daca este aplicabil / Nationality of si urmatoare) / Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports)
ship (country/area of registration) including previous nationality of ship —
if applicable
6. 7. Numele de familie, 8. Gradulsau |9. 10. Data si locul | 11. Tipul i numarul | 12. Tara 13. Sexul
Nr. | prenumele / Family name, pozitia / Rank or | Nationalitatea / | nasterii / Date documentului de emitenta a persoanei
given names rating Nationality and identitate / Type and | documentului (DL. sau
place of birth number of identity de identitate Dna.) /
document /calatorie / Gender of the
Issuing country | person (Mr.
of identity orMs.,)
document

14. Data §i semnatura proprietarului, agentului autorizat / Date and signature by master, authorized agent or officer

' Numar MMSI este o serie de noua cifre care sunt trimise in format digital pe o frecventa radio pentru a identifica in mod unic
navele, statiile radio de coasta si apelurile de grup / 7he MMSI is a series of nine-digits mimber that are sent in digital format on a radio
Jfrequency to uniquely identify ships, coastal radio stations and group calls

? Pavilionul / Ship Flag
Formular standard de navigatie pe Dunare (DAVID) / Danube Standard Navigation Form (DAVID)

available under the website of the Romanian Naval Authority:
https://portal.rna.ro/noutati/Lists/Posts/Post.aspx?List=ae63¢c533%2Dfbab%2D4f97%2D9a70%2D060

a62c28dbc&ID=117&RootFolder=%2Fnoutati%2FLists%2FPosts&Source=https%3A%2F%2Fportal%
2Erna%2Ero%2FPagini%2FIndex%2Easpx&Web=472124e8%2D4b2d%2D4168%2D8f2e%2Deef370

993dla
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Form 8: DAVID Passenger List (available language(s): RO, EN)
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available under the website of the Romanian Naval Authority:
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https://portal.rna.ro/noutati/Lists/Posts/Post.aspx?List=ae63c533%2Dfbab%2D4f97%2D9a70%2D060a62c28dbc&ID=117&RootFolder=%2Fnoutati%2FLists%2FPosts&Source=https%3A%2F%2Fportal%2Erna%2Ero%2FPagini%2FIndex%2Easpx&Web=472124e8%2D4b2d%2D4168%2D8f2e%2Deef370993d1a
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https://portal.rna.ro/noutati/Lists/Posts/Post.aspx?List=ae63c533%2Dfbab%2D4f97%2D9a70%2D060a62c28dbc&ID=117&RootFolder=%2Fnoutati%2FLists%2FPosts&Source=https%3A%2F%2Fportal%2Erna%2Ero%2FPagini%2FIndex%2Easpx&Web=472124e8%2D4b2d%2D4168%2D8f2e%2Deef370993d1a
https://portal.rna.ro/noutati/Lists/Posts/Post.aspx?List=ae63c533%2Dfbab%2D4f97%2D9a70%2D060a62c28dbc&ID=117&RootFolder=%2Fnoutati%2FLists%2FPosts&Source=https%3A%2F%2Fportal%2Erna%2Ero%2FPagini%2FIndex%2Easpx&Web=472124e8%2D4b2d%2D4168%2D8f2e%2Deef370993d1a
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Form 9: Stowaways List (available language(s): EN)

STOWAWAYS LIST

Arrival

Departure Page No.

1. Name of ship

2. Port arrival/departure

3. Date of arrival/departure

4. Nationality of ship

5. Family name. given
names

6. Stowaway’s
nationality and
passport no.

7. Date and
place of birth

8. Port (country) of embarkation

*

EUROPEAN UNION
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Creation date: 22/03/2023
4 edition Manual on Border Controls
Page 103 of 218



Form 10: Declaration of Health (available language(s): EN)

MARITIME DECLARATION OF HEALTH

To be completed and submitted to the competent authorities by the masters of ships arriving from foreign ports.

Submitted at the port of .. . Date ..

Name of ship or inland nangmon vcsael o Rug|slrauon/IM() No oo....oarriving from... ... . sailingto ...
(Nationality X Flag of vessel) .. . R R v eoeee . Master’s name ..

Gross tonnage (ship)...

Tonnage (inland nav»gallm \csscl) :

Vakid Sanitation Control Exemption /Cnmrol CLrIlflLﬂtL carried on board” yes.. ([0 ki

Re-mnspection required? Yes .. . no.

Has ship/vessel visited an affected area ma.nnhu, by the World Health Organization? Yes. . No.. .

Port and date of visit .. .

List ports of call from anmenn_cmen! m vnv'\gc wnh dates of departure , or within past thirty days, whichever is shorter:

Upon request of the component authority at the port of arrival, list erew members, passengers or other persons who have joined ship/vessel
Since international voyage began or within past thirty days. whichever is shorted, including all ports/countries visited in this period (add
Additional names to the attached schedule)

QU 71T, T SRR £ |1} (- & 101 1 |) REWRSRICE PRI o 14} SR TR PRSI 1 [TRRReRE S
(2) Name joined fro (1) 5 BN (2. 1O ; ¢33
BY Nameswpuaasasiagoined froi(l): o REna s YRR s sas s )i

Number of crew members onboard. ... ... ..
Number of passengerson board...................

Health questions

(1) Hasany person died on board during the voyage otherwise than as resuit of accident? Yes. ... no..
[f ves. state particulars in attached schedule. Total no. of deaths ... ...

(2) Is there on board or has there been during the international voyage any case of disease which you suspect to be of an infectious
nature? Yes... ... no... .. it yes, state particulars in attached schedule.

(3) Has the total number of ill passengers during the voyage been greater than normal/expected? Yes... ... no...
How many persons? ... ... ...

(4) s there any ill person on board now? Yes. . ... no...... Ifyes, state particutars in attached schedule

(5) Was a medical practitioner consulted? Yes.. ... no... ... 1f yes, state particulars of medical treatment or advice provided in atiached
schedule.

(6) Are you aware of any condition on board which may lead to infection or spread ol disease? Yes. S0Ga

If yes, state particulars in attached schedule.

(7) Has any sanitary measure { ¢ g quarantine, isolation, disinfection or decontamination) been applied on board” yes . ... No...
If yes , specify type, place and date .. ... ...

(8) Have any stowaways been found on board? Yes.._.... No.., ... II'yes, where did they join he ship (il known)?...... ...
(9) Isthere asick animal or pet on board? Yes........ no... ..

Nate: In the absence of a surgeon _ the master should regard the following symptoims as grounds for suspecting the existence of'a disease of
An infectious nature;

(a) fever. persisting for several days or accompanied by (i) prostration; (it) decreased conscicusness, (i) glandular swelling:
(iv) jaundice: (v) cough or shortness of breat; (vi) unusual bleeding: or (vii) paralysis

(b) whit or without fever: (i) any acute skin rash or eruptions: (ii) severe vomiting (other than sea sickness). (in) severe
diarrhea: or (iv) recurrent convulsions

Il hereby declare that the particulars and answers to the questions to the given in this Declaration of Health (including the schedule} are true and
Correet 10 the best of my knowledge and belief.

{775 | A
Master
Countersigned ... .. ...

Ship’s Surgeon (if carried)
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MARITIME DECLARATION OF HEALTH

Drugs
[ o
Class Portdate | Nature Date of ‘::';“T:"d S—— "(':_d‘::l“::“
Name Or Age | Sex | Nationality joined of onset of P P Comments

% A 5 medical of case* treatment

rating ship/vessel illness symptoms e %

" officer? given to
' patient

i
l

|

* State: (1) whether the person recovered, is still ill or died; and (2) whether the person is still on board,
was evacuated (including the name of the port or airport), or was buried at sea.
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Form 11: IMO Crew’s Effects Declaration - IMO FAL Form 4 (available language(s): EN)®

Page Number

1.1 Name of ship 1.2 IMO number

1.3 Call sign 1.4 Voyage number

2. Flag State of ship

3. No. |4.Family| 5. Given | 6. Rank or 7. Effects ineligible for relief from | 8. Signature
name names rating customs duties and taxes or
subject to prohibitions or
restrictions

9. Date and signature by master, authorized agent or officer

9 https://www.imo.org/en/OurWork/Facilitation/Pages/FormsCartificates-default.aspx
EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023
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Form 12: Cargo Manifest (available language(s): EN)

................................. Weby 10 JSepl T Sunpedsp Jo Weg T ey 30 JSel - [eAlly J0 98 |
=1Rq woy aunuedsp
pue a8pamouy AW ;0 1539 2@ 0} Pa.L00 ase ofied 3y pue 30UIS @SS 3y} 30 IN0 5Pood Aue pPauaNIEP JO YINg U3N0Ug

SPIYBALEIIE 12553 3U) 10 SIENoLEd 3y3 18 pue paddius 10U aney | 18y pue sabed 40 SISISUCO

spoob jje jo wnoooe 3ny e suiejuod sabed
20 BugsIsuco JSAPUBW PIEMING U} IBY) 2UBP3D |

IS3jUeW premu 3 18y ';3113q pue 3Bpajmouy Aw jo 1539
34 0} 3Ny 3se poday Spiemu 3y s ssended 3y} Jey) 3UepPap |

.......................................................... L 0 1 17 - V| m.u_b&(
....................................... JRseW 0 3weN

................................... M3.0 JO JBQUINN
.............................. *ng_?uﬂ
................. go g-uﬁ%ﬁO&Og\(ﬁE_(%ﬂ&>3§9¢ PweN
................................................... \sgsmvo wod §§Nz &ggﬁ_wo eq
................. EC_JOO Oiaaas.?_gﬂ—ss& e

FTHIA T LIVHIHIV M3SS3A 40 QEVMLNO / QYVMNI LHOd3N.

1S3JINVIN OD¥YD

oi1 pue g8 ‘(1) oz “(2) 1 *(1) 11 suonenBey
SWOLSND

Creation date: 22/03/2023
Page 107 of 218

4 edition Manual on Border Controls

European Regional Development Fund

-
o
=
S
=
<
wi
o
o}
14
=
w




Syqeanddeur st isAaydiuA 3)3120 .

4B St rsunsronany s1 uonepodxa- a1 jojauawdiysuel ) jojaisuel] uypieoq uQ, Buiuiewas obBied

“(Soujd) > “~coccrrrsrossissssvissosassunssa e je abieyosip 103 papodaa Agasay st obaed pajou aaoqe ayl,,

330N

‘pPRUSquNU 3q 1ISnw s3puew ofsed 3yl o sabed gy

............................... §m esessencncens Wsz ﬁﬁeu sd___m §_< -?UB s m_——ms .oz —ns.r @ﬁo_uC— .—

‘8'N

ON 30N

‘saBexoed wl=ug1g

3sn Jouesuod 1yB=am Jo pue ‘spooB 30 vogduosap “SON Aemuny

Swoisny 04 uogeEUgS3g ; @3ubsuon WSWaINSE3Y 30 uogduosag puE JaquinN PUE SYJEW /Buipe jo g
L1SIJINVI ODNVYD

=00 Jadosy soussaud Awu oz o Aep Sy paJsepap pue paubis

SWOLSNI

Creation date: 22/03/2023
Page 108 of 218

4 edition Manual on Border Controls

European Regional Development Fund

EUROPEAN UNION



Form 13: Shipping Order/Mate’s Receipt (to be provided to the control authorities)

LEE YUEN WAREHOUSE
ZHEN LONG TOWN,HUI YANG DISTRICT,
NEXT TO BEIYONG HIGHWAY

KIP(LEE YUEN) INT'L H.K.LTD
UNIT 10,7TH FLOOR,VANTA IND CTR,,
21-33 TAILIN PAI RD.KWAI CHUNG

SHIPPING ORDER/ DHL ISC (Hong Kong) Limited r—=J) 7/ 4
. =l i o ——
MATE'S RECEIPT Tel: (852)2929-8688 Fax: (852) 2915-8166
["DHL ISC shal issue Mate Fiecept anly atter *Customa Formalties® are completed ) ATTN:
Account Code: E-wnq Ordaor Number:
Shipper (Name & Address): Manufacturer (Name & Address):

Brampton, Ontario

N.T. HK. HUI ZHOU CITY GUANGDONG PROVINCE,CHINA

[Ema: irenekip@netvigator.com |Centact: IRENE CHAN [Emai: carrie_kip@21cn.com [Eontact: CARRIE LUO
Tok: 00852-21518307 Fax: 00852-24891179 Tok: 752-3536337 432 Fax: 752-3536436
[Consignes (Name & Address): Couniry of Origin: F.0 No.: 55920511

Loblaws Inc. CHINA

1 President's Choice Circle oty Farty (Heme & Addrees):

2485,SURVEYOR ROAD, MISSISSAUGA ON.LSN3J4

L&Y 555 Canada TEL:(905) 567-2201, FAX:(905)567-6097
EMAIL:LCLCUSTOMS@LOBLAW.CA
Vessel Voyage: Also Notity Party (Name & Address):
|Port of Loading: Part of Discharge:

SHENZHEN, CHINA VANCOUVER ,CA

Place of Delivery: |Shipping Torm: Sorvice Type:
VANCOUVER ,CA FOB SHENZHEN CY-DOOR
Doscription of Pkyg. & Goods Particulars Gross WL Maasuremant
Marks & Numbors Packages Furnished by Shipper (KGS) (CBM)
49 CTNS 60" BURLAP SCARECROW 2 ASY900KGS 9.94CBM
588 PCS PO#55920511
NG NO.: 909390
LOBLAWS INC MFG STYLE#: KLY092012
VANCOUVER CANADA MEAS: 60X12.5X16.5(INCHES)
COUNTRY OF ORIGIN: INNER PER MSTR: 1
MADE IN CHINA UNITS PER INNER: 12 PCS
FABRIQUE EN CHINE H.T.S . CODE: 9502.10.0060
ITEM#909390 UP ODE:00057197335927
DESCRIPTION: 60" BURLAP SCARECROW 2 ASST |
CTN QTY MASTER : 12 PCS
CARTON # 1 OF 48 OF 49
UPC CODE:00057197335927 40 NG NO.: 808792 1200KGS  [12.86CBM
(see attachment if any) CTNS NG NO.: 712615 700 KGS |7.51CBM
1040 CTNS NG NO.: 459486 3000 KGS |37.22CBM
Container Size:1X40' HQ
Total CTNS:1479CTNS Total:5800K467.52CBM
Total QTY:20748PCS
‘WOOD PACKING MATERIAL: NO
EXPORT LICENCE: NO
e Como Py 0o 12009.6.27 et e bt e |
‘Shipper Declaration;
1. We hersby expressely declare that the above particular furished by us ate cormect and comples and that we wil be fully respo h ol
2. We further agroe o settis all propaid chasges in accordance with the above mentioned shipping term
3. We turtrwr agree DHL 15C to istue an orignal corgo receipt 1or (he above Shipment unless 88 special instrucson e given
4. The Shipping Order is govermed by the berms and conditions set cut on DHL ESC Cargo Receipt
Shipper's Chop and Signature: Date: L.C.No.:
( IF ANY)
[Closing Date Time: ﬁm T [Backing Approved By:
Date:

Total % of Packages Recelved (IN WORDS .

@DOHL-Internal Use only
Source:Y:\General\lsollSO Folder for OPSISO Form'Blank Form\DHL ISC Shipping Order Form.xls
Document Number: ISCOPS001 Current Version: V1.00 Prepared by Miva Mo/Angie Lau on 26 April 2007

Remarks: Cargo at Warehouse Date:
Recoived By:
NB: 7. DHL I5C shall not be responsibis for shaf-out shipments affer ging at DHL 1SC's
2 DHL ISC shall charge the shipper for storage cost if poods are delivered before the y priar "

It is mandatory to mention that in this document you will find forms used for maritime ships. The reason

is that on the Danube you can sail with them until river-km 175 (BCP Braila).
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8.2 Information on specific border control points

8.2.1. Moldova Veche

Location on the Danube/River-km: 1,049.10 - 1,047.00

Postal address: Moldova Veche Town, No. 1-3 Portului Street, Caras Severin County
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

Border control point - Phone: +40 255572002 00.00 — 24.00 all week
Moldova Veche (in short:
Border Police)

Harbour Master Office Phone/Fax: +40 372742546 00.00 — 20.00 all week
Moldova Veche E-mail:
cpt.moldovaveche@gmail.com
National Tax and Customs, E-mail: 00.00 — 24.00 all week
Border Office Naidas vamanaidas@customs.ro
(in short: Tax and Customs
Control)
Public Health's Service of Phone: +40 255540847 08.00 — 20.00 on
the Government Office of weekdays

Caras Severin County

(in short: Health Control)

Moldova Veche Town

Hospital

Disaster Management Phone: +40 255541113 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous Fax: +40 255541260

goods transport)

National Sanitary Veterinary Phone: +40 255231004 08.00 —20.00 on
and Food Safety Authority Fax: +40 255230041 weekdays
Directorate of the Caras

Severin

County (in short:

Phytosanitary Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control located
near the ship.

Coordinates:

¢ =44.7230921
A=21.6220514

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Moldova Veche and is located
on the left river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and
agreements, the conventions and the border protocols, signed with Serbia and the international ones
concerning the transit of people and merchandise across the border with Serbia.
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8.2.2. Orsova

Location on the Danube/River-km: 954.70 — 953.50
Postal address: Orgova Town, Tufari Street No. 2, County of Mehedinti
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border control point - Orgova Phone: +40 252361427 00.00 — 24.00 all week
(in short: Border Police)

Harbour Master Office Phone/Fax: +40 372742567 00.00 — 24.00 all week
Orsova Email: cptorsova@rna.ro

National Tax and Customs, Phone/Fax: +40 252363431  00.00 — 24.00 all week
Border Office E-mail:

Orsova (in short: Tax and vamaorsova@customs.ro

Customs Control)

Public Health's Service of Phone/Fax: +40 252361908 08.00 — 20.00 on
the Government Office of weekdays
Mehedinti County

(in short: Health Control)

Orsova Town Hospital

Disaster Management (in Phone: +40 252316212, 00.00 — 24.00 all week
case of dangerous goods Fax: +40 252316212

transport)

National Sanitary Veterinary = Phone: +40 252316312 08.00 — 20.00 on

and Food Safety Authority Fax: +40 252325470 weekdays

Directorate of the Mehedinf;
County (in short:

Phytosanitary Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing
point or in an area for control located near the ship.

Coordinates:

¢ =44.7296355
A =22.4167576

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Orgova and is located on the left
river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols signed and the international ones concerning the transit of people
and merchandise across the border.
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8.2.3. Drobeta Turnu Severin

Location on the Danube/River-km: 933+300 — 927 (limits of the port established by RNA)
Postal address: Drobeta Turnu Severin City, Portului Street No.3, County of Mehedinti

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point - Drobeta
Turnu Severin (in short:
Border Police)

Phone: +40 252315922

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Drobeta Turnu Severin

Phone/Fax: +40 252326016;
+40 372408457

00.00 — 24.00 all week

Email: cp-severin-tura@rna.ro

National Tax and Customs,
Border Office Portile de Fier |
(in short: Tax and Customs
Control)

E-mail:

00.00 — 24.00 all week

vamaportiledefierl@customs.ro

Public Health's Service of the
Government Office of
Mehedinti County

(in short: Health Control)

Drobeta Turnu Severin
County Hospital

Phone: +40 252323638
Fax: +40 252325040
E-mail:
dspmh@severin.rdsnet.ro
Phone:

+40 252313751 or

+40 252112 — for emergenci

08.00 —20.00 on
weekdays

es

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone/Fax: +40 252325596

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the Mehedint;
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 252316312,
Fax: +40 252325470

08:00 — 20:00 on
weekdays

* X %
* *
* *
* *

* 5 *
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control located
near the ship.

Coordinates:

@ = 44.6206693
A = 22.6526421

Mavel Free shop
Drobeta= Tumu Severin
F

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Drobeta Turnu Severin and is
located on the left bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and
agreements, the conventions and the border protocols signed and the international ones concerning the
transit of people and merchandise across the border.
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8.2.4. Calafat

Location on the Danube/River-km: 794.80 - 793.80

Postal address: Calafat Town, Baba Lupa Street No. 4, County of Dolj

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point - Calafat
(in short: Border Police)

Phone: +40 251333006

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Calafat

Phone/Fax: +40 372742559
Email: ofcptcalafat@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border Office Calafat

(in short: Tax and Customs
Control)

E-mail:vamacalafat@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of the
Government Office of Dol
County

(in short: Health Control)

- Calafat Town Hospital

Phone: +40 251230606
Fax: +40 251230746

08.00 —20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 251231132
Fax: +40 251231132

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the

Dolj County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 251428791
Fax: +40 351806855

08.00 —20.00 on
weekdays

* X %
* *
* *
* *

* 5 *
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control located
near the ship.

Coordinates:

= 43.997818
A= 22.932658

=OlStrada Baba1’upa 4

(i
Mo

Additional information

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Calafat and is located on the left
river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols, signed with the Bulgarian Republic and the international ones
concerning the transit of people and merchandise across the border with Bulgaria. The correspondent
on the Bulgarian territory is the control point in Vidin.
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8.2.5. Bechet

Location on the Danube/River-km: 679.20 — 678.40

Postal address: Bechet Town, Portului Street, Dolj County

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

Border control point - Phone: +40 251337254 00.00 — 24.00 all week

Bechet (in short: Border

Police)

Harbour Master office Phone/Fax: +40 3722742558  00.00 — 24.00 all week

Bechet E-Mail: ofcptbechet@ma.ro

National Tax and Customs, E-mail: 00.00 — 24.00 all week

Border Office Bechet (in vamabechet@customs.ro

short: Tax and Customs

Control)

Public Health's Service of Phone: +40 251337093 08.00 — 20.00 on

the Government Office of weekdays

Dolj County (in short: Health

Control)

Disaster Management (in Phone: +40 251337052 00.00 — 24.00 all week

case of dangerous goods Fax: +40 251337052

transport)

National Sanitary Veterinary Phone: +40 251428791 08.00 — 20.00 on

and Food Safety Authority Fax: +40 351806855 weekdays

Directorate of the Dol

County (in short:

Phytosanitary Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

Coordinates:

¢=43.7488979
A= 23.9554019

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Bechet and is located on the left
river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols, signed with Bulgarian Republic and the international ones
concerning the transit of people and merchandise across the border with Bulgaria. The correspondent
on the Bulgarian territory is the control point in Orjahovo.
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8.2.6. Corabia

Location on the Danube/River-km: 630.00 — 627.60

Postal address: Corabia Town, County of Olt

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point - Corabia
(in short: Border Police)

Phone: +40 249564555

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Corabia

Phone: +40 372742570
Fax: +40 249560653

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Corabia Office (in short: Tax
and Customs Control)

E-mail:
vamacorabia@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of the
Government Office of Olt
County

- Corabia Town Hospital

(in short: Health Control)

Phone: +40 249560671
Fax: +40 249563171
E-mail:
spitalcorabia@yahoo.com

08.00 — 20.00 on
weekdays

Disaster Management (in
case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 249432091
Fax: +40 249432090

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the Olt County
(in short: Phytosanitary
Control)

Phone: +40 372753837

+40 372753838

Fax: +40 249416726
E-mail: office-olt@ansvsa.ro

08.00 — 20.00 on
weekdays

* X %
* *
* *
* *

* 5 *
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of
the ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

Coordinates:

¢ =24.51279402
A =43.77140371

vq,
A

‘Res_taurant S 4

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Corabia and is located on the
left river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols signed with the Bulgarian Republic and the international ones
concerning the transit of people and merchandise across the border with Bulgaria. The correspondent
on the Bulgarian territory is the point Magura.
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8.2.7. Turnu Mdgurele

Location on the Danube/River-km: 603.00 — 602.00, 598.00 — 596.00, 592.00 — 591.00 and
580.00 — 579.30

Postal address: Turnu Magurele Town, Portului Street No. 1, County of Teleorman
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Border control point — Phone: +40 247416861 00.00 — 24.00 all week
Turnu Magurele
(in short: Border Police)

Harbour Master Office Phone: +40 372742571 00.00 — 24.00 all week
Turnu Magurele Fax: +40 247416626

National Tax and E-mail: 00.00 — 24.00 all week
Customs, Turnu Magurele  vamaturnumagurele@customs.ro

Office

(in short: Tax and Customs

Control)

Public Health's Service of  Phone: +40 247416443 08.00 — 20.00 on

the Government Office of weekdays

Teleorman County
(in short: Health Control)

Turnu Magurele Town Phone: +40 247416646
Hospital Fax: +40 247416605
E-mail: spitalturnu@yahoo.com
Disaster Management (in Phone: +40 247416721 00.00 — 24.00 all week
case of dangerous goods Fax: +40 247416721
transport)
National Sanitary Phone: +40 247319638 08.00 — 20.00 on
Veterinary and Food Fax: +40 247319296 weekdays
Safety Authority E-mail:
Directorate of the office-teleorman@ansvsa.ro

Teleorman County (in
short: Phytosanitary

Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control located
near the ship.

Coordinates:

¢ =43.7134952
A =24.8927128

L
PIEaTriAMagurele
L-Nicopole

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Turnu Magurele and is located
on the left river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and
agreements, the conventions and the border protocols, signed with the Bulgarian Republic and the
international ones concerning the transit of people and merchandise across the border with Bulgaria.
The correspondent on the Bulgarian territory is the control point Nikopol.
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8.2.8. Zimnicea

Location on the Danube/River-km: 559.00 — 558.00, 553.90 — 550.00 and 547.00 — 546.00

Postal address: Zimnicea Town, County of Teleorman

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point -
Zimnicea
(in short: Border Police)

Phone: +40 247366850

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Zimnicea

Phone: +40 372742572
Fax: +40 247366858

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border Office Zimnicea

(in short: Tax and Customs
Control)

E-mail: vamazimnicea@customs.ro

Public Health's Service of the
Government Office of
Teleorman County —
Zimnicea Town Hospital

(in short: Health Control)

Phone: +40 247366995
Fax: +40 247366685

08.00 —20.00 on
weekdays

E-mail: spitalzm@artelecom.net

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 247366286
Fax: +40 247366286

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the Teleorman
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 247319638
Fax: +40 247319296

08.00 —20.00 on
weekdays

E-mail: office-teleorman@ansvsa.ro

* X %
* *
* *
* *

* 5 *
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control located
near the ship.

Coordinates:

¢ = 43.629598
A = 25.359224

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Zimnicea and is located on the
left river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols, signed with the Bulgarian Republic and the international ones
concerning the transit of people and merchandise across the border with Bulgaria. The correspondent
on the Bulgarian territory is the control point Svishtov.
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8.2.9. Giurgiu

Location on the Danube/River-km: 496.80 — 491.00

Postal address: Giurgiu Municipality, Mircea cel Batran Street No. 36, County of Giurgiu

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point - Giurgiu
(in short: Border Police)

Phone: +40 246213419

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Giurgiu

Phone:

+40 246211015

+40 372735309

Fax: +40 246214838

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border Office Giurgiu

(in short: Tax and Customs
Control)

E-mail: vamagiurgiuzl@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of the
Government Office of Giurgiu
County - Giurgiu County
Hospital

(in short: Health Control)

Phone: +40 246211550
Fax: +40 246216293
E-mail: spitgrlic@yahoo.com

08.00 — 20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 246211212
Fax: +40 246 212 229

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the Giurgiu
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone:

+40 246230491

+40 346401030

+40 346401031

Fax: +40 246210442

E-mail: office-giurgiu@ansvsa.ro

08.00 —20.00 on
weekdays

* X %
* *
* *
* *
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing
point or in an area for control located near the ship.

Coordinates:

¢ = 43.8692528
A =25.962775

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Giurgiu and is located on the left
river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols, signed with the Bulgarian Republic and the international ones
concerning the transit of people and merchandise across the border with Bulgaria. The correspondent
on the Bulgarian territory is the control point in Ruse.
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8.2.10. Oltenita

Location on the Danube/River-km: 429.00

Postal address: Oltenita Town, Portului Street No. 48, County of Calarasi
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border control point - Phone: +40 242515667 00.00 — 24.00 all week
Oltenita

(in short: Border Police)

Harbour Master Office Phone: +40 372742547 00.00 — 24.00 all week
Oltenita Fax: +40 242512095

National Tax and Customs, E-mail: vamagiurgiuzl@customs.ro 00.00 — 24.00 all week
Border Office Free Zone

Giurgiu (in short: Tax and

Customs Control)

Public Health's Service of  Phone: +40 242515753 08.00 —20.00 on

the Government Office of weekdays

Calarasi County (in short:

Health Control)

Oltenita Town Hospital Phone: +40 242515931 or
+40 242515932
Fax: +40 242510673

E-mail:
spitalmunicipal.oltenita@gmail.com
Disaster Management Phone: +40 242311818 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous Fax: +40 242314062
goods transport)
National Sanitary Phone:+40 242313676 08.00 — 20.00 on
Veterinary and Food Fax: +40 242311127 weekdays
Safety Authority
Directorate of the Calarasi
County (in short:
Phytosanitary Control)
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e RS =.opean Regional Development Fund 4™ edition Manual on Border Controls
Page 128 of 218


mailto:vamagiurgiuzl@customs.ro
mailto:spitalmunicipal.oltenita@gmail.com

Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control located
near the ship.

Coordinates:

¢ = 44.06389119
A = 26.64502144

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police
Sector Oltenita and is located on the left river bank. The controls
assure the respecting of the provisions of the treaties and
agreements, the conventions and the border protocols, signed with
the Bulgarian Republic and the international ones concerning the
transit of people and merchandise across the border with Bulgaria.
The correspondent on the Bulgarian territory is the control point
Tutrakan.
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8.2.11. Caldrasi Chiciu

Location on the Danube/River-km: 100.00 — 99.00 and 99.00 — 91.00 (Borcea Branch)
Postal address: Chiciu Zone, County of Calarasi

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border control point — Phone: +40 242311009 00.00 — 24.00 all week
Calarasi — Chiciu
(in short: Border Police)

Harbour Master Office Phone: +40 372742549 00.00 — 24.00 all week
Calarasi Fax: +40 242314726
National Tax and Customs, Phone: +40 242312069 00.00 — 24.00 all week
Border Calarasi (in short: E-mail:
Tax and Customs Control) vamacalarasi@customs.ro
Public Health's Service of Phone: +40 242311462 08.00 — 20.00 on
the Government Office of Fax: +40 242312680 weekdays
Calarasi County E-mail:
(in short: Health Control) dsp_jud cls@yahoo.com;
dspcll@dtc.ro;
Calarasi County Hospital Phone: +40 242314472 or

+40 242312668
Fax: +40242312668

E-mail:
spital.calarasi@gmail.com
Disaster Management Phone: +40 242311818 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous goods  Fax: +40 242314062
transport)
National Sanitary Veterinary = Phone: +40242313676 08.00 — 20.00 on
and Food Safety Authority Fax: +40242311127 weekdays
Directorate of Calarasi
County (in short:
Phytosanitary Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

Coordinates:

¢ = 44.1330423
A = 27.2696435

Additional information:

Anchorage areas are located between river-km 372.00 and 375.00 of the Danube. The border control
point functions as a part of the Border Police Sector Calarasi and is located on the left river bank. The
controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the conventions and the
border protocols, signed with the Bulgarian Republic and the international ones concerning the transit
of people and merchandise across the border with Bulgaria. The correspondent on the Bulgarian territory
is the control point Silistra.
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8.2.12. Cernavoda

Location on the Danube/River-km: 299.00 — 297.40

Postal address: Cernavoda locality, County of Constanta

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point -
Cernavoda
(in short: Border Police)

Phone: +40 241235226

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Cernavoda

Phone/Fax:

+40 241238396

+40241237715

E-mail: capitania-cernavoda@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs
Regional Directorate
Galati (in short: Tax and
Customs Control)

Phone:

+40 236461145

+40 236460259
E-mail:regionalagalati@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of
the Government Office of
Constanta County —
Cernavoda Town Hospital
(in short: Health Control)

Phone/Fax: +40 241237812
E-mail: office@spitalul-cernavoda.ro

08.00 — 20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous
goods transport)

Phone: +40 241238110
Fax : +40 241236163

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary
Veterinary and Food
Safety Authority
Directorate of Constanta
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 241682417
Fax:

+40 241674864

+40 241682119

E-mail: dsvct@rdsct.ro

08.00 — 20.00 on
weekdays

* X %
* *
* *
* *
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of
the ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

Coordinates:

¢ =44.3497953
A =28.0253482

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Cernavoda and is located on
the right river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements,
the conventions and the border protocols signed and the international ones concerning the transit of
people and merchandise across the border.
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8.2.13. Brdila

Location on the Danube/River-km: 170.90 — 168.30

Postal address: Braila Town, Anghel Saligny Street No. 6, Braila County

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point -Braila
(in short: Border Police)

Phone: +40 239612372

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office Braila

Phone:

+40 372742544

+40 372742545

Fax: +40 239613068

E-mail: capitania-braila@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border Office Braila (in short:
Tax and Customs Control)

Phone: +40 239611858
E-mail: vamabraila@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of the
Government Office of Braila
County

(in short: Health Control)

Braila County Hospital

Phone: +40 239615131
Fax: +40 239612013
E-mail: dspj.braila@dspbr.ro

Phone: +40 239692222
Fax: +40 239692732
E-mail: oficiu@spitjudbraila.ro

08.00 — 20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 239611345
Fax: +40 239612111

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the Braila
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 239610689
Fax: +40 239610691
E-mail: dsv@braila.rdsnet.ro

08.00 — 20.00 on
weekdays
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control located
near the ship.

Coordinates:

@ = 45.2705408
A = 27.9797234

Punctul{deilrecere a
Frontierei Braila Port

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Braila and is located on the left
river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols signed and the international ones concerning the transit of people
and merchandise across the border.
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8.2.14. Galati

Location on the Danube/River-km: 157.50 — 155.20 and 151.00 — 148.90

Postal address: Galati locality, County of Galati

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control Contact data Opening hours
authorities
Border control point - Phone: +40 236413098 00.00 — 24.00 all
Galati week
(in short: Border Police)
Harbour Master Office Phone: 00.00 — 24.00 all
Galati +40 372362316 week

+40 372742586

Fax:

+40 236460644
+40 236460248
E-mail: signav galati@rna.ro

National Tax and Phone: +40 236461163 00.00 — 24.00 all
Customs, Border Office  E-mail:vamagalati@customs.ro week

Galati (in short: Tax and

Customs Control)

Public Health's Service Phone: 08.00 —20.00 on
of the Government +40 236462856 weekdays

Office of Galati County +40 236460458

(in short: Health Control) +40 236460721

Galati County Hospital Phone:
+40 236301111
+40236301112
+40 236315555
Fax: +40 236461000

E-mail:
secretariat@spitaluldeurgentagalati.ro
Disaster Management Phone: +40 236460441 00.00 — 24.00 all
(in case of dangerous Fax: +40 236460645 week
goods transport)
National Sanitary Phone: 08.00 — 20.00 on
Veterinary and Food +40 236412123 weekdays
Safety Authority +40 236479393
Directorate of the Galati Fax: +40 236479394
County (in short: E-mail: dsvgalati@yahoo.com
Phytosanitary Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

Coordinates:

¢ =45.4341941
A =28.0665041

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Galaii and is located on the left
river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols signed and the international ones concerning the transit of people
and merchandise across the border.
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8.2.15. Tulcea

Location on the Danube/River-km: 71.30

Postal address: Tulcea Municipality, Portului Street No. 26, Tulcea County
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point - Tulcea
(in short: Border Police)

Phone: +40 240516547

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Tulcea

Phone/Fax: +40 240513226
E-mail : cptulcea@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border Office Tulcea

(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +40 240534102
E-mail:
vamatulcea@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of
the Government Office of
Tulcea County

(in short: Health Control)

Tulcea County Hospital

Phone:

+40 240534134

+40 240534404

+40 240534447

+40 240534487

Fax: +40 240534290;
E-mail: dspj.tulcea@x3m.ro

Phone:

+40 240532209

+40 240532210

+40 240532211

+40 240532212

+40 240532213

Fax: +40 240532274
E-mail: spitaltl@x3m.ro

08.00 —20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 240524332
Fax: +40 240523700

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the Tulcea
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 240533962
Fax: +40 240533601

08.00 — 20.00 on
weekdays
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing
point or in an area for control located near the ship.

Coordinates:

¢ =45.181447
A =28.791466

Additional information:

Anchorage areas are located between Mm 40 % and Mm 41 % for inland ships and Mm 34 ¥ and Mm
35+1500 for maritime vessels. The border control point functions as a part of the Border Police Sector
Tulcea and is located on the right river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the
treaties and agreements, the conventions and the border protocols, signed with the Ukraine Republic
and the international ones concerning the transit of people and merchandise across the border with the
Ukraine. The correspondents on the Ukrainian territory are the control points of Izmail and the control

point of Reni.
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8.2.16. Sulina

Location on the Danube/River-km: 0.00

Postal address: Sulina Town, County Tulcea

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point - Sulina
(in short: Border Police)

Phone: +40 240543860

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office Sulina

Phone: +40 240543510

E-mail: cpsulina@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,

Border Office Sulina (in short:

Tax and Customs Control)

E-mail; vamasulina@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of the
Government Office of Tulcea
County

(in short:Health Control)
Sulina Surgery

Phone: +40 745016149

08.00 —20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 240524332
Fax: +40 240523700

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the Tulcea
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 240533962
Fax: +40 240533601

08.00 —20.00 on
weekdays
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing
point or in an area for control located near the ship.

Coordinates:

¢ =45.156321
A =29.661042

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Sulina. The controls assure the
respecting of the provisions of the treaties and agreements, the conventions and the border protocols
signed and the international ones concerning the transit of people and merchandise across the border.
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8.2.17. Constanta

Location on the Danube/River-km: Black Sea Port

Postal address: Constanta Town, County of Constanta

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at berth in harbour
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours
Border control point - Phone: +40 241601372 00.00 — 24.00 all week
Constanta
(in short: Border Police)
Harbour Master Office Phone: 00.00 — 24.00 all week
Constanta +40 241550810

+40 341730368

Fax: +40 241618299
E-mail: cpconstanta@rna.ro

National Tax and Customs, Phone: +40 241601194 00.00 — 24.00 all week
Border Office Constanta E-mail:
(in short: Tax and Customs vamaconstanta@customs.ro
Control)
Public Health's Service of the Phone: 08.00 -— 20.00 on
Government Office of +40 241480939 weekdays
Constanta County (in short: +40 241480940
Health Control) +40 241480945
Fax:+40 241480946
E-mail:

secretariat@dspct.ro;
realatii.publice@dspct.ro

Constanta County Hospital Phone: +40 241662222 or
+40 241503444
Fax: +40 241662070

E-mail:
secretariat@spitalulconstanta.ro
Disaster Management Phone:+40 241665524 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous goods  Fax: +40 241665524
transport)
National Sanitary Veterinary  Phone: 08.00 — 20.00 on
and Food Safety Authority, +40 241617710 weekdays

Border office Constanta (in +40744499157
short: Phytosanitary Control) E-mail:
pifconstantanord@ansvsa.ro
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or at the berth where the ship
is moored.

-
-
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Coordinates:

¢ =44.16964611
A =28.64959717

Additional information:

The border control point functions as a part of the Ships Group Constanta. The controls assure the
respecting of the provisions of the treaties and agreements, the conventions and the border protocols
signed and the international ones which Romania takes part in, concerning the transit of people and
merchandise across the border and the free zone.
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8.2.18. Constanta Sud

Location on the Danube/River-km: Black Sea Port

Postal address: Agigea Town, County of Constanta

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at berth in harbour
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities  Contact data Opening hours

Border control point — Phone: +40 241602115 00.00 — 24.00 all week
Constanta Sud
(in short: Border Police)

Harbour Master Office Phone: +40 372 416 201 00.00 — 24.00 all week
Constanta Sud Fax: +40 372 416 213

E-mail: ctasud@rna.ro
National Tax and Customs, E-mail: 00.00 — 24.00 all week
Border office Constanta vamaconstantasud@customs.ro

Sud (in short: Tax and
Customs Control)

Public Health's Service of Phone: 08.00 — 20.00 on
the Government Office of +40 241480939 weekdays
Constanta County +40 241480940

(in short: Health Control) +40 241480945
Fax: +40 241480946
E-mail:
secretariat@dspct.ro;
realatii.publice@dspct.ro

Constanta County Hospital Phone:
+40 241662222
+40 241503444
Fax: +40 241662070

E-mail:
secretariat@spitalulconstanta.ro
Disaster Management Phone:+40 241665524 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous Fax: +40 241665524
goods transport)
National Sanitary Phone: 08:00 — 20:00 on
Veterinary and Food Safety +40 241737171 weekdays
Authority, Border office +40 744499157
Constanta Sud (in short: E-mail:
Phytosanitary Control) pifconstantasud@ansvsa.ro
T EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing
point or at the berth where the ship is moored.

Coordinates:

¢ = 44.098102
A = 28.655576

Additional information:

The border control point functions as a part of the Ships Group Constanta. The controls assure the
respecting of the provisions of the treaties and agreements, the conventions and the border protocols
signed and the international ones concerning the transit of people and merchandise across the border
and the free zone.
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9. Bulgaria

9.1 General information on border controls
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9.1.1. Control process

Step 1

Step 2

Step 3

Step 4

All vessels equipped with AIS transponder are monitored through the River
Information System (BULRIS, http://vit.bulris.bg/qui/en/login). Harbour Master,
Border Police, Tax and Customs Control and the Port Authority (which facilitates
port infrastructure and collects port fees) have access to this information system.

More information about the BULRIS-system can be found under the following
link: http://www.bulris.bg/en/project-bulris/access-to-bulris

Before visiting a Bulgarian Port the ship manager, the captain of the ship or the
ship agent shall send a Notification (“Request for incoming border control”), using
the System for Electronic Processing of Documents in Bulgarian River Ports
(Single Window, https://sw.bulris.bg/en), with crew list, passenger list and
dangerous goods manifest, attached to it.

The Notification (generated by the system) shall include the following
information:

- Ship information: name of ship; European Number of Identification (ENI);
type of ship (cargo, passenger etc.); flag state; ship owner; port of
embarkation; port of disembarkation

- Estimated Time of Arrival (ETA) in port;

- Brief description of cargo: gross weight of cargo (in tons); type and
identification number of transport documents accompanying the
shipment of goods; number of customs document accompanying the
shipment of goods

- Type of requested border control (incoming / outgoing);

- Economic Operator Registration and Identification (EORI) number of ship
agent;

- Information regarding every non self-propelled vessels within the convoy:
type of vessel, name and European Number of Identification (ENI) of
vessel, brief description of cargo, gross weight of cargo (in tons), port of
embarkation and disembarkation, incoming border control or transiting,
its location during border control

- Name of person sending the notification

The deadline for submission of Notification is at least 24 hours before the arrival
at the port or at the time of departure from the previous port, but this is in case
when the travel time between the two ports is shorter than 24 hours, but not later
than 2 hours before arrival.

Upon arrival at any Bulgarian port the following documents should be sent using
the System for Electronic Processing of Documents in Bulgarian River Ports
(Single Window, https://sw.bulris.ba/en)
- General Declaration (form 5) — the document is automatically generated
by the system
- Cargo Declaration, Bill of Lading, Cargo Manifest, etc.
- Ship Stores Declaration (form 6)
- Crew’s Effects Declaration (form 7)
- Declaration for the absence of stowaways, arms and ammunitions, drugs
and other items, prohibited or limited for possession, as well as animals
- NIL list (form 8)

European Regional Development Fund 4 edition Manual on Border Controls
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Step 5

Step 6

Step 7

Step 8

- Information regarding type and quantity of waste — as a result of shipping
activities, and the residue of ship cargo (form 9) — not requested for
fishing boats and pleasure boats with a maximum capacity of 12 persons.

All competent border control authorities begin preliminary, indoor checks, which
generally end up before the vessel’s arrival at the port.

A mixed team out of representatives of the Border Police as well as Tax &
Customs Control (if required Bulgarian Food Safety Agency and the relevant
Regional Inspectorate for Protection and Control of Public Health) carry out on-
board control:
- Border Police checks crew documents, ship logbook and the premises
for hidden persons
- Tax and Customs Control carries out checks on cargo and the premises
of the vessel

After the on-board inspection was carried out, in case of absence of any
violations and prohibitions the crew can get down into the port and the cargo is
released. It is possible to carry out the cargo handling in a place other than the
place of border control.

On departure a Notification (“Request for outgoing border control’) has to be
submitted - via the System for Electronic Processing of Documents in Bulgarian
River Ports (Single Window, https://sw.bulris.bg/en) - to the competent
authorities executing border control. It is admissible to send the notification for
departure together with the notification for arrival in port.

The notification of the competent controlling authorities for incoming or outgoing of ships in Bulgarian
Ports on the Danube River is carried out through user accounts to the Information system Single Window
(https://sw.bulris.bg/en).

In case when an accident during a stay in one of the Bulgarian Ports occurs, small ships and yachts, for
which a preliminary notification is not demanded, the Captain of the respective vessel must get into
contact with the BULRIS Operational Centre (phone: +35982298460, +359878435524; e-mail:
operators@bulris.bg) for granting a permission to use the wharf and upon request the Captain could

gain a temporary user account to the Information system Single Window.
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Figure 13: Overview of the control procedure in Bulgaria (indoor checks)
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9.1.2. Control forms

Form 1: DAVID Arrival & Departure Report (available language(s): BG, EN)

Danube Navigation Standard Form (DAVID)
Cmanoapmen popmynap 3a kopabonnasane no pexa Jlynae (DAVID)
ARRIVAL AND DEPARTURE REPORT
JORJVIAJIL 3A ITIPHCTHI'AHE H OTIIVIABAHE

Arrival Departure
[pucrurane OrmnaBane
1.1 Name and type of ship (main vessel) including previous 1.2 Ship number/ENI-European Number of
name(s) of ship — if applicable Identification (main vessel)
1.1 Hme 1 Bry Ha KopaGa (OCHOBEH CB) BKIOUHTENHO MpeniuHo ive | 1.2 Homep Ha kopaGa/YEWH — YHuKareH eBporeiicki
(MMeHa) Ha Kopaba — aKO @ TPHIOKHMO HASHTHHKAIHOHSH HOMEP (OCHOBEH CBJT)
1.3 MMSI number - if applicable 1.4 Vessel certificate valid until (main vessel)
1.3 MMSI HoMep — aKo € MPHIOKUMO 1.4 KopaGHOTO yA0CTOBEpEeHNE € BaHIHO 10
(OCHOBEH ChT)
2. Port of arrival/departure 3. Date and time of arrival/departure
2. IIpucTanmime Ha PHCTHTaHe/OTIUIaBaHe 3. Jlata i 4ac Ha TIpHCTHTaHe/OTIIIaBaHe
4. Nationality of ship 5. Name of master 6. Control point/border crossing point
(country/area of registration) 5. Wme Ha xarmraHa 6. Msicto Ha KoHTpos/I paHITeH KOHTPOITHO-
including previous nationality TIPOTTy CKaTeJIeH Iy HKT

of ship — if applicable

4. HaipoHanmHoeT Ha KopaGa
(ZBPXKaBa/MACTO Ha PETHCTPALISA)
BKIIOYHTENHO MPe/IHIIHA
HAIHOHATHOCT — aKO € TIPHIIOKHMO

7. Total length [m]/Total width [m] 8. Name and contact details of ship operator

7. Obua apknHa [m)/OGma mmpiHa [m] 8. MMe M JaHHH 3a KOHTAKT Ha KOPaGHHS OMepaTop
9. Actual draught [m] 10. Maximum tonnage [t]/ Total

9 . JlencTRHTENHO raseHe [m] quantity of cargo [t]

10. MaxcHmarHa
TOBaponojgeMuoct [1])/O6uo
KOJIHYECTBO Ha TOBapa [1)/

11. Position of the ship in the port (berth or station)
—if applicable

11. Msicto Ha kopa6a B NPHCTAHHIIETO (CTOSHKA, Keif,
TepMHHAIT)

- aKO ¢ HPIIOKNMO

12. Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports; underline where cargo will be discharged)
12. Kparko onmcanue Ha TbTYBaHeTo ( MPEANIIHH 1 CISBAIN NPUCTAHNIIA; TouepTalite Kple e Obae
Pa3sTOBapeH ToBapa)

13. Brief description of the cargo
13. Kparko ommcaHue Ha TOBapa

14, EORI/Economic Operators' |15. Number of crew 18. Remarks
Registration and Identification |15. Bpoii uienoBe Ha exunaxa | 18. 3abemexkn
- if applicable

14. EORI/ Perucrpaums i
HACHTHHKALHS Ha HKOHOMHYECKH
OIepaTop — aKo & MPHIOKHMO

16. Navigation mode (A1, A2, |17. Number of passengers

B) —if applicable - if applicable
16. Hapurarmonen pexim (Al, | 17. Bpoit mbTHHIM — aKo e
A2, B) — ako e IpHIoKHMo TIPIIOKIMO

Attached documents —if applicable
(indicate number of copies)
TIPHIIOKEHH IOKYMEHTH — aKO € NPHIOKHMO
(nocouere 6poii Konus)

19. Cargo Declaration 20. Ship’s Stores

19. Jlexmapainis 3a ToBapa Declaration

20. Jlexnaparuid 3a
KOpaGHUTe MPOBI3HI

21. Crew List 22. Passenger List
EUROPEAN UNION N Creation date: 22/03/2023
European Regional Development Fund 4t edition Manual on Border Controls
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21. Crimcbk Ha eKunaxa 22. CruchK Ha MBTHALINATE
24. Crew’s Effects Declaration 25. Declaration of

(only on arrival) Health (only on arrival)
24. Jlexmapalyis 3a BeIuTe Ha 25. 3mpaBHa AeKnapamist
eK¥Iaska (CaMo TIpH IPUCTHUTAaHE) (camo TIpH IpHUCTHUTaHE)

23. The ship’s requirements in terms of waste and
residue reception facilities

23. WzncksaHns Ha Kopa®a o OTHOIIIEHNe Ha
OTNaAbIIITe 1 IPHEMHHTE ChOPHKEHI 32 TIX

26. Date and signature by master, authorized agent or officer

26. JlaTa ¥ IOAIIIC Ha KaINTaHa, YITHITHOMOIIEH areHT Wi oduep
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Note: According to Bulgarian law, the Arrival & Departure report must be generated together with the

notification for border control in the RIS System “Single Window” (BULRIS): https://sw.bulris.bg.
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Form 2: DAVID Crew List (available language(s): BG, EN)

Danube Navigation Standard Form (DAVID)
Cmanoapmen gopmynap 3a xopabonnasare no pexa Jlynae (DAVID)

CREW LIST
CIIHCBK HA EKHITAZKA
Arrival Departure Page Number
Home Ha
IMpuernra Orurasa npa:m

1.1 Name and type of ship (main vessel) including previous 1.2 Ship number/ENI-European Number of Identification (main
name(s) of ship — if applicable vessel)

1.1 Mime 1 BHA Ha KopaGa ( OCHOBEH Ch1) BITFOUHTETHO TpeinHo | 1.2 Homep Ha kopaGa/ YEWH - VHuKaneH esporneiickH
HMe(MMeHa) Ha Kopada - ako € NMPHIOKHMO HACHTHQHKALMOHEH HOMEP ( OCHOBEH CBI)

1.3 MMSI number - if applicable
1.3 MMSI HoMep — aKO € NPHIIOAKHMO

1.4 Vessel certificate valid until (main vessel)
1.4 KopaGHOTO yIOCTOBSPEHHE € BAIHIHO 0 (OCHOBEH CBA)

3. Date and time of arrival/departure

2. Port of arrival/departure
3. Jlara m yac Ha TIpHCTHTaHe/OTIIaBaHe

2. TIprcTanHINe Ha MPHCTHTaHe/OTITaBaHe

4. Nationality of ship (country/area of registration) including 5. Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports)
previous nationality of ship —if applicable 5. Kparku JaHHH 3a ITbTYBaHETO (NIPEJMINHO H CIIEABALIO
4. HarmonamHocT Ha KopaGa (IbprKaBa/MACTO Ha PETHCTPALIA) TIPHCTAHHIIE)
BKIIOUHTEITHO TPEJIHIITHA HAIHOHATHOCT — aKO € MPHIIOAKHMO
6. |7. Family name, given 8. Rank or 9. Nationality 10. Dateand | 11. Type and 12. Issuing 13;
No [ names rating 9.I'paxcmaricto | place of birth | number of identity | country of identity | Gender of
6. |7. ®amiuiHO HMe, 8. Panr wiun 10. Mata u document document the person
N |coGcTBeHO HMe H NTPe3uMe | JUTBKHOCT MACTO Ha 11. Bux 1 HOMeEp 12. Uspapama (Mr. or
pakIaHe Ha JIOKyMEHTa 3a JIOKYMEHTa 3a Ms.)
CaMOITHYHOCT CaMOIHYHOCT 13. TTon
JIbpKaBa Ha
JHLETO

14. Date and signature by master, authorized agent or officer
14. Jlata H OJUTHC Ha KaITHTaHa, YIThIIHOMONIEH areHT HiIH odHuep

Note: The DAVID Crew List can be downloaded from the Single Window (BULRIS) under “Forms” and
can be attached to the Arrival and Departure Report in the RIS System “Single Window” (BULRIS):

https://sw.bulris.bg.
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Form 3: DAVID Passenger List (available language(s): BG, EN)
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Note: The DAVID Passenger List can be downloaded from the Single Window (BULRIS) under

“Forms” and can be attached to the Arrival and Departure Report in the RIS System “Single Window”

(BULRIS): https://sw.bulris.bg.
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https://sw.bulris.bg/

Form 4: Cargo Declaration of Dangerous Goods (available language(s): BG, EN)

CARGO DECLARATION OF DANGEROUS GOODS
TOBAPHA NEEKJIAPAITHA 3A OITACHH TOBAPH

Arrival
TMpucruramxe

Departure
Ornrapame

Page number
Houep ma crpasana

1. Name of shup
He ma xopaGa

2. Port where Declaration is made
ﬂpncmmme HA HIrOTBAHE HAa JeKTAPATHATA

3. Flag State of ship

4. ENI number

5. Name of master

6. Port of loading/Port of

B CBhCTABA

onacus moeap)

Hrpxaea Ha 3HAMeETO YEHH Hue ga xaneTasa discharge
IIpucramsnme ®a
ToBapeHe pAITOBADBAHE
7. Another vessel with 8. ENI 9. Type 10. Class of danger | 11. UNnumber | 12. Quantity
dangerous goods on board number Bua Kaac Ba omacHOCT ‘OOH momep KomzgecTBo
Adpyr xopaG ¢ omacen ToBap YEHH Ha | mEa P Ha BEMIECTBOTO

Jata 2 DOINHC Ha KaOHTaHAa,

13. Date and signature by master. authorized agent or officer

AreHT HTH

P P
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Form 5: General Declaration, generated by the system (available language(s): BG, EN)

OBILA TEKTAPAIINA
GENERAL DECLARATION
¥ye 1a xopada [IpHCTAHHIIE, O KOTO OTIIABA [09aKBaH Yac Ea OTIIaBaKe
Name of ship Port of departure Estimated time of departure
aTa H 9ac Ha N0JlaBase
bmitted at
Kanutas [IpHCTAHMINE Ha MECTOHA3HATCHHS Kopabex arext
faster Port of destination Bhip's agent
KpaTko OMHCaHHe Ha pefica Dnepatop
Brief description of voyage Bhip operator
PATKO OMHCAHHE B2 TOBApa 0padoCcOOCTBEHHK
rief description of cargo ip OWner
Caeras Kopatro Jipaasa | Exumak | Tasese |Tosapomozensoct| [pucrammme | IMpucrammme | Bpyro |Ommcamme | Tpancmopres |Murmmeck| Knac Ha
Hye/Honep YAOCTOBEPEHHE HA Crew (cm) Capacity HA HA TeI70 Ha | Ha TOBapa JOKYMEHT | Z0KyMeET Ne| omacsocT
gecavoxommure | Certificate of registry | 3mamero Draft (ca) (mt) HaToBapBasie | pasrosapsase | Tosapa | Cargo (et Customs | Class of
xopad Flag State Portof loading | Port of discharge| Gross | description | iesTabmamiones | declaration | danger
Construction weight Hauep) number
Name tumber of (m) Transport document
(type and identification
craft
BpOil Ha eKHMaKa (BKTIOTHTEIHO KAMHTARA) ma TTHHIHTE
Number of crew (incl. master) Vi of passengers
KOpaOHH JOKYMEHTH: Honep \ata
Ship documents Document ID Date
CBHIeTeNCTBO 3 NPaso Ha coberseroct/Ship's certificate
CBHIETENICTBO 34 [L1aBAKe N0 HAUHOHATHOTO 3rane/Certificate of navigation under the state flag
Mepurearo caugereacrao/Measurement Certificate
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Form 6: Ship Store Declaration —annex No. 16 (available language(s): BG, RUS, DE)

Ipunoxcerue Ne 16
xKem 4 360, an. I, m. 3 uv4n 36e an. I, m. 7

KopabocobcTBeHHK Kopab
Cyaormazenen Cymao
Schiffbesitzer Schiff

JEKJIAPAITHA 3A KOPABHHUTE ITPOBHU3HUH
JEKJIAPAITHA O CYJOBBIX IMTPHITACAX
ERKLARUNG UBER DIE SCHIFFSVORRATE

Hamverosasne Iprctarage | Hamyckane Hamveroparue Ilprctarane | Hamyckare
Hazpamne TIpuxox Orxon Haspaune Tpuxon Orxon
Bezeichnung des Artikels Einlaufen Auslaufen Bezeichnung des Artikels Einlaufen Auslaufen
XpasHTem DPOIYKTH — KOMINECTs0, Taspoa, meds. Gasdl
TTpOTYKTH MHTASHS — KOWIHIECTSO, bemsm, Gemsum, Benzm
Lebensmittel — Menge (kg) Caasoqsn marepuami, Macno, Schnuerdl
Kade. xode, Kaffe' BATYTA, BAJDOTA. WAHRUNG
Uat, g2t Tee
bupa, mmo, Bier (1)

Bimo, smmo. Wem (1)

CroHpTHH HAMHT. KON, Spintucsen (1)

|Llsraps. caTapersL Zigaretten

S Bemmre Ha exHOasa He ce BETIOYBAT B DOCOYSHATE KOIHIECTBA.
JlsaEHe BelmN 3XHNAAA He BXMIOYEHE B VEAIAHHBIX CYMMaxX.

Die personliche Habe der Besatzung wird nicht in den oben g ten Mengen ei hlossen.

JlaTa Ha MpHCTHTaHe JlaTa Ha HamycKaHe

Hara npuxoza Hara otx0xa

Datum der Ankunft Datum der Abfahrt

201 201....

Kanwuras, kamuras, Kapitan: ... ... Kanurtas, kanuras, Kapitan: ...
MHETHHYECKHE CHYRHBTON: .. ..oovvncnceaircananennns MHETHEIECKH CIYAHTEN. ..o inneennecenennananns

PaboTHHK TaMOKHH PadoTHHK TaMOXKHH

Zollbeamte Zollbeamte
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Form 7: Crew’s Effects Declaration (available language(s): BG, EN)

CREW'S EFFECTS DECLARATION
JEKJIAPAITN A 3A BEILIMTE HA EKHITAJKA

P

Howmep ma ctpammma

age number

1.1 Name and type of ship

1.2 ENI number

e # THO Ba xopaba YEuxanen esponeiicx RIenTRHKanHOHes HoMep (VEMH)
1.3 Call sign 2. Flag State of ship
TosusaER Jbppiasa Ha 3HAMETO
3. Ne 4. Family name, given names 5.Rank orrating 6. Effects ineligible for relief from 7. Signature
Houep mo $aarTHO IMe, COGCTBERO HMe H IpesHMe Pamr wmt spasme  (customs duties and taxes or subject to Moxmic
pex prohibitions or restrictions”

Bemm, KOHTO mOITeAAT Ha OOMHTABAHE HIH
ca mpeIMeT Ha 3a0paHa WiH OTPAHHYeHH

8. Date and signature by master, authorized agent or officer
Jara H ODOJMHC HA KANHTAHA, VIIBIHOMOIMIEHHA are T KIH OQEIICP

e.g. wines, spints, cigarettes, tobacco etc.
HATp. BIHEA, CIIPTER HAIDITRE, ITAPi, TIOTION X T.H.
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Form 8: NIL List (available language(s): BG, EN)

NIL LIST
MEKJIAPAIINA 3A JIMIICA HA BOPJA HA ITBETHHMIIHM BE3 BIJIET, HA OPBXHA, HA
HAPKOTHYHH BEIIECTBA M HA JIPYT U ITPETMETH, 3ABPAHEHH UK C
OI' PAHUYEHMWE 3A ITPUTEXXKAHHWE, KAKTO U XHMBU JXKMBOTHH, BKITIOYHTEJIHO

IITHUITA
Arrival Departure  |Page number
[pucTETaRe Ornnasage  (Homep Ea cTpammma
1. Name of ship . Port of arrival 3. Date of arrival
Hae Ha xopaba IpucTarmme Ba NPHCTHraHe Jara ra npacTHTaRe
4. Flag State of ship  |5. ENInumber 6. Name of master 7. Last port of call/next port of call
Jvpxasa ma smanero | YEHH Ve ma xamuTana TIpacTaHHIIe. OT KOETO MPHCTHTA/
jpa KoeTo OTIUIaBA
TUndetsipied. o oo TR ORI, e e
Jomymoamucammar KamHTaH Ha

DECLARE THAT THERE ARE NOT ON BOARD:
JEKJIAPHPAM, UE HA BOPTIA HAMA:

1 | Stowaways/IIsTHHIH Oe3 OHIET

2 | Passengers/TIpTHHIHN

3 | Arms and Ammunitions/Opb:XHA H GOSIPHNIACH

4 | Animals//KuBH ’XHBOTHH. BKTIOUHTETHO IITHIH

5 | Dangerous goods/OnacHu ToBapH

6 | Drugs and other items prohibited or limited possession/HapkoTuuan

BEIIECTBA H APYTH NPEIMETH. 3a0paHCHH HIH ¢ OTPaHHYCHHE 3a
IPHTSKAHHE

8. Date and signature by master, authorized agent or officer
JaTa H NOIMHC HA KalHTAaHA, YITKIHOMOIIEHHT areHT HIH odHIep
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Form 9: Information to be notified before entry into the port (available language(s): BG, EN)

HNHP®OPMAIINA. KOATO CE CHOBIIABA ITPEAN BJIM3AHE

BIAPHETAHBIHE ... cnnumnmmmnsnnanasasasias
INFORMATION TO BE NOTIFIED BEFORE ENTRY
INT O PHE PORTIOF coiccicoosmnmsiosumscesontissiimassusgssaess
I TAHHU 3A KOPABA
SHIP PARTICULARS
Hme Ha Kopaba VEUH
Name of ship ENI number
JlaTa Ha IPHCTHT aHe O9aKBaHO BpeMe Ha IPHCTHTaHe
Date of arrival Estimate time of arrival
TIpeaHIIHO NMpHCTaHAIIE TTocreHO MPHCTAHHINE, KBIETO €A Npe/iaieHH
Previous port of call OTIAXbUH, H JaTa Ha IIpeJaBaHe
Last port and date when ship-generated waste was delivered
Kamuran Kopaben aresr
Master Ship’s agent
THn Ha Kopada _ CamoxozeH ToBapeH Kopao T CamoxoeH TaHKep
Type of ship Motor freighter Motor tanker
_ IlptHHuecku | _ Taackau Z T'a30B03 _ Po-Po
Passenger ship Pusher Gas carrier Ro-ro
II. BUJ 1 KOJIMYECTBO HA OTITAIBILIMTE
TYPE AND QUANTITY OF WASTE
Bun KanamureT 3a ChXpaHeHHe Ha Otnagsuy 3a KomgecTso
Type OTHAXbIH npejaBaHe OTHAABLH,
Dedicated storage capacity () OCTaBaIllH Ha
O6m obem 3aet oeM Waste to be Gopaa
@) (@) delivered ()
Total volume Used volume () Amount of waste
(@’) @) retained on board
(m’*)
HedTocsaspAalIn CAHTHHEH BOIH
Oily bilge water
OTpaboTeHH MacIa
Used oils
BHTOBH OTHaxBUH (XapTHEHH
MIPOAYKTH, NapUaTH, CTBKIO, METAT.
OYTHIIKH, I'THHEHH CBAOBe H Jp.)
Domestic wastes (e.g. paper products, rags,
glass, metal, bottles. crockery, etc.)
XpaHHTeIHH OTHAZBUH
Food wastes
TInac™ach
Plastics
Apyru
Other

IMToTBBp:AIaBaM. Ue NOJaAcHATA HHPOPMALHA ¢ BAPHA H ITBIHA.
I confirm, that the above information is correct and full.

HaTa oo

Date
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Form 10: Declaration for waste disposal at the port (available language(s): BG, EN)

JEKJIAPAITIIA
3A OTIIAOBLIUTE, ITPENANEHHN B ITPUCTAHHIIIE .........ccooiiiieeieeeciecenice e
DECLARATION
FOR WASTE DISPOSAL AT THE PORT OF ...
HMe Ha Kopada VEUH
Name of ship ENI number
JlaTa Ha OTILIaBaHe C1eBamIo MpHCTAHALIS
Date of departure Next port
Kannras KopaOen areHT
Master Ship’s agent
Tum Ha Kopada I CaMOXO0eH TOBapeH Kopad Zl CaMOXOZeH TaHKep
Type of ship Motor freighter Motor tanker
T ITptHE™eckH | _ Taackau _ Ta3oB03 I Po-Po
Passenger ship Pusher Gas carrier Ro-ro
Jlata B Ha OTHaZbIHTe KomuecTBo HMe Ha onepaTopa, Ha KOroro ca
Date Type of waste (m?/6poii Topowkg) npeaateHH OTIAXbIHTE
uantity Name of the waste operator
(m’/bags’kg)

A3 RATIATABT BT A MR 0500 6 58054805 0300 0R 40550 SR S0 RS R B S A PR oA e
T 1 e 11

C HACTOAIIOTO JEKIAPHpaM. dYe¢ HHYOPMAUHATA MO-TOPE OTPas3ABa ICHCTBHTCIHHTE
KOJIHYECTBA OTHAXBIH, IPSIATCHH B IPHCTAHHIIE ....o.owiieieeeeeeeeeeeeeceen,

herewith declare. that above mentioned information is describing the real quantities of waste
disposed atithe port-of .....onmniminusmaine
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9.1.3. Additional information
Length of the Bulgarian section of the Danube River

The Bulgarian section of the Danube starts at river-km 845.65 (the mouth of the river Timok) and ends
at river-km 374.10 (the city of Silistra) comprising a total length of 472 kilometres. The whole section
represents the river border between Bulgaria and Romania. According to the Convention and the
Protocol for determination of the state border the border line is the midstream of the river. Depending
on the geographical features and characteristics, waters and islands are a territorial belonging to one of
the two countries. Traffic regulations for passing through the section are specified by the “Convention
regarding the regime of navigation on the Danube River”, signed at Belgrade, on 18 August 1948.
Vessels navigating on the joint Bulgarian-Romanian section are not considered to have entered neither
the territory of Bulgaria, nor the territory of Romania.

Mean duration of complex on-board border control (including waiting time)

Average duration of complex border inspections carried out by national competent authorities
concerning EU vessels takes up to 30 minutes and controls of vessels from a third country take up to
60 minutes.

The type of the border check (its volume and scope) depends on the risk assessment related to
international and national security, based on the received preliminary information form the ship provides
24 hours before the check (not less than 2 hours before the arrival of the ship). In cases when the
preliminary information delivered by the vessel owner is insufficient a thorough border check is carried
out.

Vessels transporting dangerous goods are thoroughly checked.

Characteristics of controls performed
Preliminary checks carried out by all competent border control authorities and joint inspection on-board.

In cases of emergency - ships wreck, accidents, disasters, compelling need to provide emergency
assistance to persons on board, as well in cases of inability to use the port with BCCP for public transport
due to lack of adequate port equipment, the on-board border control can be exceptionally carried out in
additional ports not described in this manual. In such cases the procedure is indicated by the Harbour
Master.

If cases when the vessel is a small passenger / tourist yacht, which does not have a ship manager and
shipping agent, the request for border control can be done immediately upon the arrival at the port, and
it shall be presented to the harbor master (BULRIS operator), who has the obligation to inform all the
other competent authorities executing the border control.

Usage of information systems

The Bulgarian Port Infrastructure Company has set the System for electronic processing of documents
on arrival and departure of vessels to and from Bulgarian river ports into operation by March 2017
(“Single Window”, https://sw.bulris.bg/en). A software owned by BPI Co., which is used on sea and was
adapted to the requirements on river, serves as a basis of the new system.

The system "Single Window" or "one stop shop" enables standardized information and documents to be
submitted electronically rather than on paper in a single entry point.

The System for electronic processing of shipping documents upon arrival and departure of ships in
Bulgarian ports on the Danube is designed to fulfil the essential requirements of Directive 2010/65/EU
of the European Parliament and the Council of 20 October 2010 on reporting formalities from ships
arriving in and/or departing from ports of the Member States to introduce standard forms for submission
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of information from the ships on arrival in and/ or departure from the ports of Member States of the
Community, which aims to simplify and facilitate the administrative procedures for ships arriving and/or
leaving European ports.

9.2 Information on specific border control points

Vessels navigating on the Danube River enter and exit the territory of Bulgaria, only after border control,
carried out at any of the following Border Crossings Check-points (BCCP):

9.2.1. Vidin

Location on the Danube/River-km: 795.00 — 781.50

Postal address: 3700 Vidin, 1 Dunavska str., Bulgaria

Characteristics: Preliminary checks carried out by all competent border control authorities and if
necessary joint inspection on-board.

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 110 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours
Border Crossing Check — Vidin ~ Phone: +359 94694190; 00.00 — 24.00 all week
(in short: Border Police) +359 94694151
E-mail: bp.ruse@mvr.bg
Customs Point Lom Phone: +359 971 66809 00.00 — 24.00 all week
(in short: Tax and Customs Fax: +359 971 66809
Control) E-mail:
lom.mp4205@customs.bg
Directorate “River Supervision” Phone: +359 70010145 09.00 — 17.30 on weekdays
Lom E-mail: hm_lom@marad.bg
State Enterprise Port Phone: +359 97168380 09.00 — 17.30 on weekdays
Infrastructure, Fax: +359 97166972
Territorial unit Lom E-mail: office.lom@bgports.bg
Regional Directorate Food Phone: +359 94601580 08.30 — 17.30 on weekdays
Safety Vidin - in case of E-mail:

transport of products of plant rvs_05@bfsa.bg
or animal origin
(in short: Phytosanitary

Control)

Regional Inspectorate for Phone: +359 94923185 08.30 - 12.30/13.00 -
Protection and Control of Fax: +359 94601697 17.00 on weekdays
Public Health Vidin - in case of E-mail:

a health risk rzi-vidin@mh.government.bg

(in short: Health Control)

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail. operators@bulris.bg
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Place of checks:

DOUNAVTZI

/
/ /
=3 AYHABUM 77/
N Y
A\ - //

Additional information:

| At the Port of Vidin passengers, general cargo, bulk cargo,
non-hazardous liquid cargo and ship bunkering/supply is
handled. There are 3 wharves, ferry rail, road ferry and Ro-
Ro terminals, a total number of 9 pontoons to stay / supply
| ships and 4 separate berths.

7 AR S The duration of border controls depends on the type of the

s vessel, the last port of call (EU or third country), climatic

ll conditions and the number of vessels that have declared a

request for border control. Priority checks are carried out to

' ( passenger ships, cargo ships transporting dangerous goods,
' | Uil live animals and perishable goods.

In the port area both large and small passenger as well as cargo vessels can be checked. When the
control of a vessel with several sections is carried out, those vessels shall wait docked at a berth in the
Danube river, until the pusher lays in front of the place where border control will be executed. After
checking the relevant documentation, representatives of national competent authorities executing the
border control go on board for inspection, if necessary.

As required special places for control on dangerous goods are located outside the city, respectively on
river-km 793.60 and on river-km 788.10.
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9.2.2. Lom

Location on the Danube/River-km: 747.50 — 736.80

Postal address: 3600 Lom, 21 Pristanishtna str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities

(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border Crossing Check —
Lom (in short: Border
Police)

Phone: +359 94694631
E-mail: bp.ruse@mvr.bg

00.00 — 24.00 all week

Customs Point Lom
(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +359 97166809
Fax: +359 97166809
E-mail:
lom.mp4205@customs.bg

00.00 — 24.00 all week

Directorate “River
Supervision” Lom

Phone: +359 70010145
E-mail: hm lom@marad.bg

09.00 —17.30 on
weekdays

State Enterprise Port
Infrastructure,
Territorial unit Lom

Phone: +359 97168380
Fax: +359 97166972
E-mail: office.lom@bgports.bg

09.00 — 17.00 on
weekdays

Regional Directorate Food
Safety Montana - in case of
transport of products of
plant or animal origin (in
short: Phytosanitary
Control)

Phone: +359 96300202
E-mail:
rvs 12@bfsa.bg

08.00 — 18.30 on
weekdays

Regional Inspectorate for
Protection and Control of
Public Health Montana - in
case of a health risk (in
short: Health Control)

Phone: +359 96391711
Fax: +359 96391711
E-mail:
nzbomtana@abv.bg

08.30 —17.30 on
weekdays

Operational Centre:

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg

Creation date: 22/03/2023
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Place of checks:

Additional information:

At the Port of Lom general cargo,
bulk cargo and non-hazardous
liquid cargo are handled. Ship
bunkering / supply is offered. The
port area contains an external
and internal wharf, 4 pontoons
and 7 berths.

The duration of border controls depends on the type of the vessel, the last port of call, climatic conditions
and the number of vessels that have declared a request for border control. Priority checks are carried
out to cargo ships transporting dangerous goods, live animals and perishable goods. In the port area
large and small cargo ships can be checked. When the control of a vessel with several sections is carried
out, those vessels shall wait docked at a berth in the Danube river, until the pusher lays in front of the
place where border control will be executed. After checking the relevant documentation, representatives
of national competent authorities executing the border control go on board for inspection, if necessary.

At berths located on river-km 747.50 — 747.00 and river-km 737.20 - 736.80 vessels transporting
inflammable substances can wait with or without crew. The inner water basin of the Port of Lom, with
entrance on river-km 742.00 is designated for winter shelter, with capacity to gather 70 vessels with or
without crew.
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9.2.3. Oryahovo

Location on the Danube/River-km: 681.00 — 677.40

Postal address: 3300 Oryahovo, 1 Dragoman str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities
(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Border Crossing Check — Phone: +359 91714301/ 122; 00.00 — 24.00 all week
Oryahovo (in short: Border  +359 92692440
Police) E-mail: bp.ruse@mvr.bg
Customs Point Oryahovo Phone: +359 91712173 09.00 -12.30/13.00 -
(in short: Tax and Customs  Fax: +359 91712173 17.30 on weekdays
Control) E-mail:

lom.mp4203@customs.bg
Directorate “River Phone: +359 70010145 09.00 —17.30 0n
Supervision” Lom E-mail: hm lom@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 97168380 09.00-17.300n
Infrastructure, Fax: +359 97166972 weekdays
Territorial unit Lom E-mail: office.lom@bgports.bg
Regional Directorate Food Phone: +359 92665078 08.00 — 18.30 on
Safety Vratsa - in case of E-mail: weekdays
transport of products of rvs_06@bfsa.bg

plant or animal origin (in
short: Phytosanitary

Control)

Regional Inspectorate for Phone: +359 92626377 08.30-17.300n
Protection and Control of Fax: +359 94601697 weekdays

Public Health Vratsa - in E-mail:

case of a health risk (in rzi@rzi-vratsa.com

short: Health Control)

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:
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At the Port of Oryahovo passengers, general and bulk cargo
are handled. The port area contains 2 pontoons, 1 wharf, 1 ferry
road terminal and 1 berth.

The duration of border controls depends on the type of the
vessel, the last port of call, climatic conditions and the number
of vessels that have declared a request for border control.
Priority checks are carried out to passenger- and cargo ships
transporting perishable goods. In the port area large and small
cargo ships can be checked. When the control of a vessel with
several sections is carried out, those vessels shall wait docked

at a berth in the Danube river, until the pusher lays in front of the place where border control will be
executed. After checking the relevant documentation, representatives of national competent authorities
executing the border control go on board for inspection, if necessary.
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9.2.4. Somovit

Location on the Danube/River-km: 608.70 — 605.90

Postal address: 5959 Somovit, Port Somovit, region Pleven, Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities
(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities  Contact data Opening hours
Border Crossing Check — Phone: +359 64864190 00.00 — 24.00 all week
Somovit E-mail: bp.ruse@mvr.bg
(in short: Border Police)
Customs Point Somovit Phone: +359 65672321 9.00 - 12.30/13.00 —
(in short: Tax and Customs  Fax: +359 65672442 17.30 on weekdays
Control) E-

mail:tdmitnicaruse @customs.bg
Directorate “River Phone: +359 70010145 09.00 - 17.30 on
Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 09.00-17.30 on
Infrastructure, Fax: +359 82821862 weekdays
Territorial unit Ruse E-

mail: office.rousse@bagports.bg
Regional Directorate Food  Phone: +359 64834021 08.30 -17.30 on
Safety Pleven - in case of  E-mail: weekdays
transport of products of rvs_15@bfsa.bg

plant or animal origin (in
short: Phytosanitary

Control)
Regional Inspectorate for Phone: + 359 64823409 08.30-17.30 on
Protection and Control of E-mail: rzi@rzi-pleven.com weekdays

Public Health Pleven - in
case of a health risk
(in short: Health Control)

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

Additional information:

At the Port of Somovit passengers and bulk cargo are
handled. The port area contains 4 berths.

The duration of border controls depends on the type of the

vessel, the last port of call, climatic conditions and the
| number of vessels that have declared a request for border

control. Priority checks are carried out for passenger ships.
In the port area large and small passenger ships can be
checked on 3 separate berths. When the control of a vessel
with several sections is carried out, those vessels shall wait
docked at a berth in the Danube river, until the pusher lays
in front of the place where border control will be executed.
After checking the relevant documentation, representatives
of national competent authorities executing the border control go on board for inspection, if necessary.
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9.2.5. Nikopol

Location on the Danube/River-km: 599.00 — 595.00
Postal address: 5940 Nikopol, 2 Europe square, Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities

(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 60 - 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border Crossing Check —
Nikopol
(in short: Border Police)

Phone: +359 64864437
E-mail: bp.ruse@mvr.bg

00.00 — 24.00 all week

Customs Point Svishtov
(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +359 63161041
Fax: +359 63161050
E-mail:
svishtov.office@customs.bg

9.00-12.30/13.00 —
17.30 on weekdays

Directorate “River
Supervision” Ruse

Phone: +359 70010145
E-mail: hm rs@marad.bg

09.00 - 17.30 on
weekdays

State Enterprise Port
Infrastructure,
Territorial unit Ruse

Phone: +359 82818989
Fax: +359 82821862
E-mail:

office.rousse @bgports.bg

09.00 - 17.30 on
weekdays

Regional Directorate Food
Safety Veliko Tarnovo - in
case of transport of
products of plant or animal
origin (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +359 62603156
E-mail:
rvs 04@nvms.government.bg

08.30 —17.30 on
weekdays

Regional Inspectorate for
Protection and Control of
Public Health Veliko
Tarnovo - in case of a
health risk

(in short: Health Control)

Phone: + 359 62 / 620161
Fax: +359 62 / 614370
E-mail: rzi-vt@rzi-vt.bg

08.30 - 12.30/13.00 -
17.00 on weekdays

Operational Centre:

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS

Phone: +35982298460, +359878435524;
E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

S
TURNU MAGURELE

- W

-~ \

* X
M EUROPEAN UNION
S European Regional Development Fund

At the Port of Nikopol passenger vessels are handled. The
port area has 2 berths: for passengers and for general bulk
cargo.

The duration of border controls depends on the type of the
vessel, the last port of call, climatic conditions and the number
of vessels that have declared a request for border control. In
the port area large and small passenger ships can be
checked. There is a ferry terminal on river-km 597.50.
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9.2.6. Svishtov

Location on the Danube/River-km: 559.00 — 553.00
Postal address: 5250 Svishtov, 10 Dunav str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities

(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border Crossing Check —
Svishtov (in short: Border
Police)

Phone: +359 63160164
E-mail: bp.ruse@mvr.bg

00.00 — 24.00 all week

Customs Point Svishtov
(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +359 63161040
Fax: +359 63161050
E-mail:
svishtov.office@customs.bg

9.00-12.30/13.00 —
17.30 on weekdays

Directorate “River
Supervision” Ruse

Phone: +359 70010145
E-mail: hm rs@marad.bg

09.00 - 17.30 on
weekdays

State Enterprise Port
Infrastructure,
Territorial unit Ruse

Phone: +359 82818989
Fax: +359 82821862
E-mail:

office.rousse @bgports.bg

09.00 - 17.30 on
weekdays

Regional Directorate Food
Safety Veliko Tarnovo - in
case of transport of
products of plant or animal
origin (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +359 62603156

Fax: +359 62603159

E-mail:

rvs 04@nvms.government.bg

08.30—17.30 on
weekdays

Regional Inspectorate for
Protection and Control of
Public Health Veliko
Tarnovo - in case of a
health risk

(in short: Health Control)

Phone: + 359 62 / 620161
Fax: +359 62 / 614370
E-mail: rzi-vt@rzi-vt.bg

08.30 —12.30/13.00 -
17.00 on weekdays

Operational Centre:

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS

Phone: +35982298460, +359878435524;
E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

Additional information:

The Port of Svistov contains two separate complexes for
public transport: "Svishtov-Sviloza" and "Svishtov". The
first one has 3 berths, the second one has 8 berths. There
are 3 embankments.

The duration of border controls depends on the type of the
vessel, the last port of call, climatic conditions and the
number of vessels that have declared a request for border
control. Priority checks are carried out to passenger ships
and cargo ships transporting perishable goods. In the port
2% area large and small cargo ships can be checked. When
gV e the control of a vessel with several sections is carried out,
- = those vessels shall wait docked at a berth in the Danube
River, until the pusher lays in front of the place where border control will be executed. After checking
the relevant documentation, representatives of national competent authorities executing the border
control go on board for inspection, if necessary.
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9.2.7. Ruse

Location on the Danube/River-km: 505.00 — 480.00

Postal address: 7000 Ruse, 22 Pristanishtna str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities
(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 120 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities  Contact data Opening hours
Border Crossing Check — Phone: +359 82882689 00.00 — 24.00 all week
Ruse E-mail: bp.ruse@mvr.bg
(in short: Border Police)
Customs Ruse Phone: +359 82847256 00.00 — 24.00 all week
(in short: Tax and Customs ~ Fax: +359 82847255
Control) E-mail:

mp4006gr@d4000.customs.bg
Directorate “River Phone: +359 70010145 09.00 —17.30 on
Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 09.00-17.30 on
Infrastructure, Fax: +359 82821862 weekdays
Territorial unit Ruse E-mail:

office.rousse@bgports.bg
Regional Directorate Food Phone: + 359 82845956 09.00 —17.30 on
Safety Ruse - in case of E-Mail: weekdays
transport of products of rvs_18@bfsa.bg

plant or animal origin (in
short: Phytosanitary

Control)
Regional Inspectorate for Phone/Fax: +359 82825623 08.30 - 12.30/13.00 -
Protection and Control of E-mail: rzi@rzi-ruse.com 17.00 on weekdays

Public Health Ruse - in
case of a health risk
(in short: Health Control)

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

Additional information:

In Ruse all types of cargo vessels and passenger
vessels are processed including petroleum
products, as well ship bunkering. At present The
Port of Ruse is the only, of all Bulgarian ports
along the Danube, defined as a point of import
and export of petroleum products. Following
ports and transhipment sites are located in Ruse:

“Ruse service” with 1 berth for a total number
of 4 vessels;

"Ruse-West" with 6 berths at internal and
external wharves;

Ruse Shipyard": port for special purposes,
with internal water basin;

"Ruse center" with 3 berths;

"Pristis" with 12 berths for a total number of
43 vessels;

e Port for special purposes "Executive Agency for Exploration and Maintenance of the Danube River"
with internal water basin, entrance on river-km 491.00 designated for winter shelter;

e "Ruse-East" with 14 berths;

e "Danube dredging fleet" with 3 berths on an external wharf and internal water basin;
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"Wco" with 1 berth;

"Ruse-free zone" with 1 berth;

"Port Bulmarket Ruse" with 7 berths;

"Ruse bunkering terminal Arbis" with 1 berth, designed for processing petroleum products.

There is also a ship owner with 10 berths.

The harbour master has approved a special regime for navigating, handling and stay in the water area
from river-km 489.20 to river-km 491.20.

The duration of border controls depends on the type of the vessel, the last port of call, climatic conditions
and the number of vessels that have declared a request for border control. Priority checks are carried
out for passenger ships, cargo ships transporting dangerous goods, live animals and perishable goods.
In the port area both large and small passenger as well as cargo vessels can be checked. Checks of
ships without crew are performed if needed. If required, places of checks for oil and dangerous goods
(mentioned above), are located outside the city on a destination in travel time with service car (20 to 45
minutes), depending on weather conditions.
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9.2.8. Tutrakan

Location on the Danube/River-km: 434.70 — 430.00

Postal address: 7600 Tutrakan, 10 Kraibrezhna str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities
(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 60 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Border Crossing Check — Phone: +359 86886633 00.00 — 24.00 all week
Tutrakan E-mail: bp.ruse@mvr.bg
(in short: Border Police)
Customs Ruse Phone: +359 82847256 00.00 — 24.00 all week
(in short: Tax and Customs  Fax: +359 82847255
Control) E-mail:
mp4006agr@d4000.customs.bg
Directorate “River Phone: +359 70010145 09.00 - 17.30 on
Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 09.00-17.30 on
Infrastructure, Fax: +359 82821862 weekdays
Territorial unit Ruse E-
mail: office.rousse@bgports.bg
Regional Directorate Food  Phone: +359 86822410 09.00 - 17.30 on
Safety Silistra - in case of Fax: +359 86822256 weekdays
transport of products of E-mail:
plant or animal origin (in rvs_19@bfsa.bg
short: Phytosanitary
Control)
Regional Inspectorate for Phone: +359 86816119 08.30 - 12.30/13.00 -
Protection and Control of Fax: +359 86816148 17.00 on weekdays
Public Health Silistra - in E-mail: info@rzi-silistra.com
case of a health risk (in
short: Health Control)
All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:
Phone: +35982298460, +359878435524;
E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

Additional information:

At the Port of Tutrakan passengers, general cargo and bulk
cargo are handled. There are 2 embankments and 2 berths.

The duration of border controls depends on the type of the
vessel, the last port of call, climatic conditions and the number
of vessels that have declared a request for border control.
Priority checks are carried out for passenger ships and cargo
ships transporting perishable goods. In the port area large and
small passenger ships can be checked.
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9.2.9. Silistra

Location on the Danube/River-km: 383.00 — 374.10

Postal address: 7500 Silistra, 4 Pristanishtna str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities
(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 60 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Border Crossing Check — Phone: +359 86886633 00.00 — 24.00 all week
Silistra E-mail: bp.ruse@mvr.bg
(in short: Border Police)
Customs Point Silistra Phone: +359 86814121 00.00 — 24.00 all week
(in short: Tax and Customs  Fax: +359 86820814
Control) E-mail:
ruse.mp4014@-customs.bg
Directorate “River Phone: +359 70010145 09.00 - 17.30 on
Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 09.00-17.30 on
Infrastructure, Fax: +359 82821862 weekdays
Territorial unit Ruse E-
mail: office.rousse@bgports.bg
Regional Directorate Food  Phone: +359 86822410 09.00 - 17.30 on
Safety Silistra - in case of Fax: +359 86822256 weekdays
transport of products of E-mail:
plant or animal origin (in rvs_19@bfsa.bg
short: Phytosanitary
Control)
Regional Inspectorate for Phone: +359 86816119 08.30 -12.30/13.00 -
Protection and Control of Fax: +359 86816148 17.00 on weekdays
Public Health Silistra - in E-mail: info@rzi-silistra.com
case of a health risk (in
short: Health Control)
All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:
Phone: +35982298460, +359878435524;
E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

At the Port of Silistra passengers, general cargo and bulk
cargo as well as non-hazardous liquid cargo are handled.
Ship bunkering / supply is offered.

There are some detached ports, as follows:

"Ferry-boat complex Silistra" for control on Ro-Ro ships;
"Silistra-Lesil" with 5 embankments and external wharf;
"Silistra Polaris-8" with 3 berths;

"East Point" with 1 embankment for passenger ships,
small vessels and pleasure boats;

"Silistra" with 3 embankments for a total number of 6
vessels. There is a shipping owner with 4 berths.

The duration of border controls depends on the type of the vessel, the last port of call, climatic conditions
and the number of vessels that have declared a request for border control. Priority checks are carried
out for passenger ships, cargo ships transporting dangerous goods, live animals and perishable goods.
In the port area large and small cargo ships can be checked.

Centre:
Phone: +35982298460, +359878435524;
E-mail: operators@bulris.bg

all competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS Operational
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10.

Moldova

10.1  General information on border controls
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10.1.1. Control process

Step 1

Step 2

Step 3

Step 4

Step 5

Step 6

Step 7

Shipowner/Operator/Master of the vessel or Port Agent notifies the authorities
(Naval Agency, Border Police and Custom Service) about the intention for calling
Giurgiulesti Port, upon departure from the previous port and 72, 48, 24 and 4
hours before the call of port Giurgiulesti, which contains:

a) name of the ship;

b) the ship's arrival date;

c¢) information about the transported goods.

Shipowner/Operator/Master of the vessel or Port Agent send a notice with the
attachment of the documents/certificates (scanned) by e-mail to the national
authorities (Naval Agency, Border Police and Custom Service), 24 hours before
the ship's entry into the national port of call, or at the latest at the time of the
ship's departure from the previous port, if the duration of the voyage of the ship
that will call at the national port of call is less than 24 hours.

The Master of the vessel establishes VHF connection with the Harbor Master
using the channel "14” or international channel ”16” and waits for further
indications.

Pilot and tug assistance is mandatory for all maritime vessels and cargo inland
navigation vessels for calling the Port Complex Giurgiulesti. Vessel is provided
by continuous surveillance by Port traffic surveillance service. After receiving
permission to enter the port, the vessel berths at the indicated quay.

Port Control Commission will get on board the vessel for documentation
purposes and control by its authority’s competencies, upon its berthing to quay.
The commission consists of the Naval Agency, Border Police, Customs Service
and Port Agent (in additional cases and other authorities according to its
competence).

Master of the vessel will present the required documents and access to all
compartments of the vessel for inspection by the members of the commission
according to the competences, cargo inspection and crew members.

After control procedures, the Port control commission descends from the vessel
and permits the competent organizations (customs broker, maintenance
services, etc.) to carry on supplement procedures that are necessary or
requested by the Master of the vessel.

European Regional Development Fund 4 edition Manual on Border Controls

EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023
*ox Page 184 of 218



10.1.2. Control forms

Documents that can be requested during the control processes by the different control authorities:

Border Control - Crew member (passengers) passports;

- Last 10 ports list;

- Ship plan.

+

Fulfilled declarations according to Convention on Facilitation of International
Maritime Traffic (FAL Convention)

Tax and - Cargo (goods) accompanying documents;
Customs - Passengers customs declarations;
Control - Cargo plan;

- Ship plan;

- Last 10 ports list.

+

Fulfilled declarations according to Convention on Facilitation of International
Maritime Traffic (FAL Convention)

Port Captain For inland navigation vessels (Danube river), the following valid
Service documents/certificates are presented, in one of the working languages of the
Danube Commission (according to the Convention regarding the regime of
Navigation on the Danube) or in English:

a) nationality certificate;

b) the certificate of good seaworthiness / the community technical certificate
of inland waterway navigation;

c) the tonnage certificate (for vessels whose technical condition is
supervised by the classification societies);

d) crew list;

e) the European certificate regarding International Carriage of Dangerous
Goods by Inland Waterways (ADN) (for vessels transporting dangerous
goods);

f) the certificate confirming knowledge of the International Rules for the
carriage of dangerous goods provided for in chapter 8.2 of the European
certificate for the International Carriage of Dangerous Goods by Inland
Waterways (at least one of the crew members);

g) insurance policy (for ships transporting dangerous goods);

h) Master certificate of competency, with the right of navigation in zone 3,
including the international maritime sectors of the Danube River;

i) radio station license, the radio-telegraphic log;

j) the manifest document;

K) bill of lading.

For maritime vessels and river-sea vessels, the following valid
documents, in English, are presented:

a) registration certificates (nationality certificate, ship ownership certificate);
b) statutory certificates: Certificate of good seaworthiness, class certificate,
tonnage certificate (for ships whose technical condition is supervised by
classification societies), load line certificate;

¢) minimum safe manning certificate;

d) crew list;

e) list of passengers on board;

f) passenger certificate, if the ship carries more than 12 passengers;

g) log book;

h) engine record book;

i) medical certificates;

j) radio station license, the radio-telegraphic log;
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Port Agent

Veterinary and
Phytosanitary
Control

Sanitary-
epidemiological
Control

k) shipboard oil pollution emergency plan (SOPEP);

[) insurance policy (for ships transporting dangerous goods);
m) oil record book;

n) the manifest document;

0) the bill of lading

Fulfilled declarations according to Convention on Facilitation of International
Maritime Traffic (FAL Convention) and arrival/departure forms (based on
Danube standards forms), crew list and passenger list, which are sent with
all copy documents and certificates to the authorities emails:
info@narm.md, port.office@narm.md, harboumaster@narm.md,
vama@customs.gov.md, p/v.3040@customs.gov.md,  scf.giurgiulesti-
galati@border.gov.md and info@ansa.gov.md

- Sanitary-veterinary (sanitary) authorization of transport;

- Certificate of disinfection, disinfection, and deratization (if necessary);
- Documents that confirm quality and inoffensiveness of products;
- Cargo plan;

Veterinary and Phytosanitary Control:

- Sanitary-veterinary Approval of the import/export/transit;

- Sanitary-veterinary Certificate;

- Quality Certificate (if necessary).

Phytosanitary control :

- Phytosanitary Permission on import/transit;

- Phytosanitary certificate;

- Act of exhaust gases (if necessary).

- Certificate of vessel sanitary control exemption / Certificate on vessel
sanitary control (Appendix 3 from International Health Regulations
(2005);

- International certificate of vaccination or administration of some
prophylaxis (Appendix 6 from International Health Regulations (2005);

- Certificate of disinfection, disinfection, and deratization;

- Health maritime declaration (Appendix 8 from International Health
Regulations (2005);

- Water certificate;

- Ship stores declaration, quality documents and accordance with stores
on board;

- Passengers list;

- Crew list;
- Last 10 ports list;
- Ship plan.
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Control forms according to Convention on Facilitation of International Maritime Traffic (FAL Convention)

Form 1: DAVID Arrival & Departure Report (available language(s): RO, EN)

Formularele de notificare a sosirii i plecérii din port/chei, a listei de
echipaj, a listei de pasageri

RAPORT DE S0SIRE 5I PLECARE
ARRIVAL AND DEPARTURE REPORT
(based on Danube Navigation Standard Form)

Sosire Plecare
Arnwal Departire

1.1, Numele 5 tipul navei (nava prineipald) inchisiv mmmele mterior al navei — dacl este | 1.2, Numiul noved ENI - Numirul Evropean de Tdentificare(nava principal®) g
aplicabil’ Mame and type of ship (main vessel) inchuding previcus namefs) of ship — if' | monber/ European Manber of ldentification (main vezrel)

applicable

1.3. Numdr MM SI - dacli este aplicabil MMET mamber - if'applicable 14, Centificatul de inregistrare & navei walabil pind la {nava principald) esas!
certificate vaild wild (main vessel)

2. Portul de sosire/plecare/Port of arrival Heparture 3. Data 5 ora de sosire/plecare/ Dafe and time of arrivaldepa fure

4. Naponalifsea navel (fwn'zona de | 5. Numele comandantulniName of | 6 Penctul de contral/punct de trecere ol fromtiered/ Control peintorder crosang point
mregisirare) inclusiv nafionalitatea | master
anferioarii a navel - daci este aplicabil
INationality of ship (cowntrydarea of
registration) incl. previcus mafionality of
ship - ifapplicable

7. Lungimea totaldi {m ) I&fimea totaldl (my/Tota! langth [m]Total width fm] 3 Numele s detaliile de contact ale operatonubui navei [Name and contact details of
ship aperator
9. Pescapul actual Mctual Dravght [m] 10. Tonaj maxim (£ Cantitstea total de
inclirc@urdl () Maximum tonnage [t]/
Total quantty af carge [t]

11. Pozifia navei In port (danfi sau locul de stafionare} - daca este aplicabil
[Pomition of the ship in the port (Berth or statton) - i applicable

12. Descrierea pe scurt a particularitifilor voiajului (porturile mterioare §i urmtoare; sublinierea locurilor in care mérfurile vor fi descéircat e) (5 ref particulars of voyage (previous
and subsequent ports; wnderiine where carge will be discharged)

13, Descriereape sowrt a miefii Brigdesonplion of the cargo

14. EORLOperstonii economici inregistrai | 15, Numdrul de  membmn  de | 18 Observafiil/Remarks
i datele de identificare - dacBeste aplicabil/ | echipay/Menber ofcrew
EQORIfEconomic  Cperators’  Registralion
and Hentification - if anplicable

16. Tipul de navigafiemodul de navigafie | 17. Numdrul de pasageri - daca este
(A1, AZ, B)— dac este apli Navigaticn | aplicabil! MNumber of pamengers- if
mode (ALAZ B} = ifapplicable applicable

Documente atagate - daca este aplicabil (indicati numiin] de copiiMattacked documents -
Y applicable (indicate nmonber of copies)

19, Declumtia de marfl Maonifestul’ | 20, Declorngin de provizii a naveilShp s
Conosamentul/Carge Declaration/ Manifest | Stores Declaration
LBl of Lading

21, Ligta de echipaj/ Crew Lis 22, Lidta de pasageri/ 23, Cermlele navei m ceen ce priveste instalafile de colectare a deseurilor i
Pazeenger List reziduurilor! Ship s regui rements (wazte and resdue reception facilifes)

24, Declarafia privind efeetele echipajului | 25, Declarafia de sini¥ate (pumai la
(doar la sosire) Crew'’s Effects Declzration | sosire)’ Declaration off Health fonly on
(ewly on arrivall armval)

26. Data 51 semndfitura comandantului, agentului sau ofiterului sutonzat!Date and signature by mader, authonzed agent or officer
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Form 2: IMO FAL Form 2 (available language(s): EN)

B/L
No.

IMO CARGO DECLARATION

(IMO FAL Form 2)

Arrival Departure

Page Number

1.1 Name of ship

1.2 IMO number

1.3 Call sign

1.4 Voyage number

2. Port where report is made

3. Flag State of ship

4. Name of master

5. Port of loading/Port of discharge

6. Marks and Numbers

7. Number and kind of packages; description
of goods, or, if available, the HS Code

8. Gross weight

9. Measurement

10. Date and signature by master, authorized agent or officer

Transport document number. Also state original ports of shipment in respect to goods shipped on multimodal
transport document or through bills of lading.

EUROPEAN UNION
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Form 3: IMO FAL Form 3 (available language(s): EN)

IMO SHIP’S STORES DECLARATION
(IMO FAL Form 3)

Avrrival Departure

Page Number

1.1 Name of ship

1.2 IMO number

1.3 Call sign

1.4 Voyage number

2. Port of arrival/departure

3. Date of arrival/departure

4. Flag State of ship

5. Last port of call/Next port of call

6. Number of persons on board

7. Period of stay

8. Name of article 9. Quantity

10. Location on board

11. Official use

12. Date and signature by master, authorized agent or officer

EUROPEAN UNION
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Form 4: IMO FAL Form 4 (available language(s): EN)

IMO CREW’S EFFECTS DECLARATION
(IMO FAL Form 4)

Page Number

1.1 Name of ship

1.2 IMO number

1.3 Call sign

1.4 Voyage number

2. Flag State of ship

3. No. |4. Family name, given names 5. Rank or rating

6. Effects ineligible for relief from
customs duties and taxes or subject to
prohibitions or restrictions” 7. Signature

8. Date and signature by master, authorized agent or officer

e.g., wines, spirits, cigarettes, tobacco, etc.

EUROPEAN UNION
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http://www.narm.md/comunicate-de-presa/midr-a-aprobat-cerintele-pentru-navele-antrenate-in-voiaje-

internationale-care-vor-face-escala-in-porturile-si-cheiurile-din-moldova/

available under the website of the Naval Agency of the Republic of Moldova:
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Form 6: DAVID Passenger List (available language(s): RO, EN)

LISTA DE PASAGERI
PASSENGER LIST
(based on Danube Navigation Standard Form)

Sosire Plecare Numirul paginii/ Page Number
Arrival Departure

1.1. Numele si tipul navei (nava | 1.2. Numirul navei/ENI — Numirul European de Identificare(nava principald)/ Ship number/ European
principald) inclusiv numele anterior | Number of Identification (main vessel)

al navei — daci este aplicabil/ Name
and type of ship (main vessel)
including previous name(s) of ship —

if applicable

1.3. Numidr MMSI - daci este | 1.4. Certificatul de inregistrare a navei valabil pind la (nava principald)/ Vessel certificate valid until (main
aplicabil/MMSI  number - if | vessel)

applicable

2. Portul de sosire/plecare/Port of | 3.Data si ora de sosire/plecare/ Date and time of arvival/departure
arrival/departure

4. Nationalitatea navei (tara/zona de inregistrare) inclusiv nationalitatea anterioard a navei — daci este aplicabil /Nationality of ship (country/area of
registration) incl. previous nationality of ship — if applicabl.

5. 6. 7 8. 9; 10. Tara | 11.Portul | 12.Portul | 13. 14. 15. Date de pe vizd sau permisul de
Num | Nation | Data Tipul Seria emitentd | de de Pasag | Sexu | rezidetd — daci este aplicabil/ Data on
clede | alitatea | si si docum | a imbarcar | debarcare | er in | 1 visa or residence permit — if applicable
famil | / locul numir | entului | docume | e/ / Port of | tranzit | pers | Tipul | Num | Tara Data de
ie, Nation | nagteri | ul de ntului Port  of | disembar | sau oane | /Type | drul emitentd | expirar
prenu | ality i/Date | docum | identit | de embarkat | kation nu/ i de [suuing | e/Expir
mele/ and of | entului | ate sau | identitat | ion Transi | (DL serie/ | country | ydate
Fami place de de e/ t sau Seria
Iy of identit | calator | céldtorie passen | Dna) I
name birth ate sau | ie/ Issuing ger or |/ numb
s caldtor | /Serial | country not Gen er
given ie/ numbe | of der
name Type ¥ of | identity of
s of identit | o travel the

identit | y  or | docume pers

y or | travel | nt on

travel docum (Mr.

docum | ent or

ent Ms.)

16. Data si semnitura comandantului, agentului sau ofiterului autorizat / Date and signature by master, authorized agent or officer

available under the website of the Naval Agency of the Republic of Moldova:
http://www.narm.md/comunicate-de-presa/midr-a-aprobat-cerintele-pentru-navele-antrenate-in-voiaje-
internationale-care-vor-face-escala-in-porturile-si-cheiurile-din-moldova/

EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023

European Regional Development Fund 4™ edition Manual on Border Controls
Page 193 of 218


http://www.narm.md/comunicate-de-presa/midr-a-aprobat-cerintele-pentru-navele-antrenate-in-voiaje-internationale-care-vor-face-escala-in-porturile-si-cheiurile-din-moldova/
http://www.narm.md/comunicate-de-presa/midr-a-aprobat-cerintele-pentru-navele-antrenate-in-voiaje-internationale-care-vor-face-escala-in-porturile-si-cheiurile-din-moldova/

Form 7: IMO FAL Form 7 (available language(s): EN)
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10.2  Information on specific border control points

10.2.1. Giurgiulesti

Location on the Danube/River-km: 133.80

Postal address: MD-5318

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities.

Mean duration of checks (including waiting time): 60 — 120 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

Border Police Sector Phone: +373 79702116 00.00 — 24.00 all week
Giurgiulesti-2 (in short: E-Mail: scf.guirgiulesti-

Border Police) galati@border.gov.md

Naval Agency of the Phone: +373 29968699 00.00 — 24.00 all week
Republic of Moldova

(NARM)

Customs Service Post (in Phone: 00.00 — 24.00 all week
short: Tax and Customs +373 29968385

Control) +373 29968474

State Supervision Service of Phone: +373 29922434 08.00—-17.00 on
Public Health (in short: weekdays

Health Control)

Veterinary and Phone: +373 29968036 00.00 — 24.00 all week

phytosanitary control post Phone: +373 29968388
"Giurgiulesti" of the National

Agency for Food Safety (in

short: Phytosanitary Control)

ICS Danube Logistics Phone: +373 (299) 68 599 0.00 — 24.00 all week
Operator of Giurgiulesti Fax: +373 (299) 68 237

International Free Port

SE Port Fluvial Ungheni Phone: +373 (236) 33 275 0.00 — 24.00 all week

Operator of Passenger and
Goods Port Giurgiulesti

Place of checks:

Giurgiulesti is the only port complex of the Republic of
Moldova with access to the open sea. It is located in the
country's utmost South, at the border triangle of
Romania, Ukraine and Moldova on Moldova’s 430 m of
Danube banks where the Prut river flows into the Danube
river and 770 m on Prut river. Hence the port opens the
nation's only access to the Black Sea around 133 km
downstream. The complex is composed of a public site
which is managed by State Enterprise “Port Fluvial
Ungheni” (Passenger and Goods State Port) focusing
on passenger and general cargo and of a private site
(Giurgiulesti International Free Port) which is managed
by the company ICS Danube Logistics, focusing on
handling of commercial cargo. At approximately mile
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71.50 a port pilot will board the vessel and tug boats will assist the vessel during its final approach to
Port Complex Giurgiulesti. Prior to the final approach to Port Complex Giurgiulesti, the master of the
vessel must seek the permission of Giurgiulesti Harbor Master on Channel 16.

REPUBLIC OF MOLDOVA

UKRAINE

FIRST EXTENSION AREA FOR INDUSTRIAL FREE 20NE

oo G Gengan, ARG MR TEANINAL 8 CONTANRTEtMINAL

MIXED GAUGE OIL PRODUCT RAIL TERMINAL N

STATE RUN PASSENGER

] g i

Additional information:

Passenger and Goods State Port Giurgiulesti entire territory is formed by 0.5 ha area, with the
administrative building of the national control authorities. The state port is the only one passenger
terminal, with a double destination for transport of general goods, formed by an one quay of 128 meters.
The state port is capable of receiving both inland and sea-going vessels with available water depths of
up to 4.50 m.

Giurgiulesti International Free Ports’ (GIFP) entire territory has a status of a free economic zone until
2030. Due to its location on the Lower Danube with available water depths of up to 7.00 m, GIFP is
capable of receiving both inland and sea-going vessels. GIFP is composed by 8 terminals
(container/general cargo, oil, vegetable oil, grain, bulk cargo and ro/ro). The port consists of 120 ha
area.

Border police officer can authorize seamen, holding an ID issued in line with the ILO Convention nr.185
(revised) on the Seafarers' Identity Documents, ratified by MD Parliament through the Law nr.31-XVI of
February 23 2006, ,ILO Convention nr.108 a on the Seafarers' Identity Documents ”, signed in Geneva
on May 13, 1958, ratified through Parliament’s Decision nr.600-XIV of September 13, 1999, Convention
on Facilitation of International Maritime Traffic, signed in London on April 9, 1965 and with the provisions
of the effective legislation, the entry to the territory of the Republic of Moldova and the movement ashore
in the area of the port where their ships call or in the neighbouring localities of the port without presenting
themselves at a BCP, provided that their names are entered into the list of vessel's crew that was
preliminarily presented for control to the Border Police.

Based on the risk analysis results related to national security and fight of illegal migration, the seamen
can be subject of a border control, prior to going ashore. If the seaman constitutes risks for the national
security, public order and health, the going ashore can be banned for him.

The seamen that intend to remain in other localities than the ones neighboring the port should pass the
border control according to general rules. The ship’s captain or shipping agent shall immediately inform
the Border Police about any changes to the composition of the crew or the number of passengers.

The duration of the vessel’s idle time (including control procedures) depends on type of vessel and cargo

inside.
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11. Ukraine

11.1  General information on border controls
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Figure 16: Overview of control points in Ukraine; base map: ©Esri, adapted by viadonau

11.1.1. Control process

Step 1

The master of a ship or a marine agent shall provide information to the controlling

authorities on the arrival of the vessel at the checkpoint through the port
information system not later than a day before arrival.

Step 2

Step 3

The controlling authorities make decisions regarding the place and scope of
control: documentary control or control on board the vessel.

The vessel stays at the specified berth/dock. Pilotage of naval vessels, as well as

river-sea vessels is obligatory. Self-propelled river vessels are exempted from
compulsory pilotage in case skipper/ship master is on board.

Step 4

The controlling authorities check the documents provided by the master of the

vessel, carry out the necessary formalities within the limits of their competence,
as a rule, within three hours and without delay of cargo operations.

Step 5

Upon completion of the ship's control, the work permit is granted.
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Figure 17: Overview of the control procedure in Ukraine
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11.1.2. Control forms

Border control

Ship list (crew list);
Passenger list;

and
Documents under Convention on Facilitation of International Maritime Traffic
(FAL Convention) of 1965.

General declaration with information about the name and description of the
ship, details of its registration and nationality, captain's surname, name and

Customs -

control — Entry

summary address of the ship agent;
declaration - Cargo declaration;

Declaration on ship supplies;

Declaration of personal belongings of the crew of the vessel,

Ship list (crew list);

Passenger list;

Document, which accompanies the international postal items (if any), is
determined by the acts of the Universal Postal Union;

Transport documents for goods (if available);

Commercial documents (if any) for goods and information about placing
goods on board;

Information on the presence (absence) of goods on board the vessel, the
import of which into the customs territory of Ukraine is prohibited or restricted,
including currency values of crew members, drugs containing narcotic, potent
drugs, psychotropic and toxic substances;

Information on the presence (absence) of dangerous goods, weapons and

ammunition on board the vessel.

Sanitary and
epidemiological
control (medical
and sanitary
control)

In regard of
amendments to the
Ukrainian legislation,
the following types of
control will be
introduced:

1) Phitosanitary
control;

2) Veterinary and
sanitary control;

3) State control on
observance of the
legislation on food
products, feed,
animal side
products, health
and welfare of
animals,
conducted in
accordance with
legislation of
Ukraine

Maritime medical sanitary declaration, issued in
accordance with Annex 2 to the Rules of Sanitary
Protection of the Territory of Ukraine, approved by
the Cabinet of Ministers of Ukraine from August 22,
2011, No. 893, on a passenger cruise ship, a
gastroenteric letter is additionally given by the ship's
doctor;

Maritime medical-sanitary declaration;

Ship list (crew list);

Passenger list;

List of preventive vaccinations of crew members;
General declaration;

Cargo declaration (including a cargo declaration for
tankers, a cargo manifest with a list of goods for
container vessels);

Copy of the ship's sanitary certificate

Information on the equipment of the ship by sea
pollution prevention systems in accordance with the
MARPOL 73/78 Convention (copies of ISPP
certificates, IGPP);

Information on the toxicological and radiation safety
of the cargo;

Information on the location of the fence and the
number of isolated ballast.
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Phytosanitary
and veterinary
control

List and examples of
documents don’t
change.

The documents are checked at the office premises.
Documents required for documentary control shall be
provided in advance by the master of the vessel
(representative of the ship owner, marine agent) by
downloading them in the Port State Information System
or other means of communication. The documents are
defined by the Convention on the Facilitation of
International Maritime Traffic (FAL Convention) of
1965.

Harbour master of the port

The General Declaration with the notation "Arrival”,
Crew List, Passenger List, originals and copies of the
following documents:

- Classification Certificate;

- Ship's Registry Certificate;

- International Tonnage Certificate;

- International Load Line Certificate;

and other documents, at the request of the harbour
master of the port of Reni, Ust-Dunaysk resp. Izmalil, in
case of need.

- dangerous goods manifest

The state service for maritime, inland
waterway transport and shipping of
Ukraine (Chief Port Inspector)

Vessel documents and the crew members’ qualification
documents stipulated by international agreements in
the sphere of safety and pollution prevention during one
of the types of vessel control:

vessel control to obtain the harbor master’s permission
for departure from the port;

port state control (foreign vessel control);

flag state control (Ukrainian vessel control by the
Shipping Administration and the State Agency for
Fisheries of Ukraine).

* X
R EUROPEAN UNION
o - nt European Regional Development Fund

Creation date: 22/03/2023
4 edition Manual on Border Controls
Page 200 of 218




* oy k

Control forms according to Convention on Facilitation of International Maritime Traffic (FAL
Convention)

Form 1: DAVID Arrival & Departure Report (available languages(s): UA, EN)

3BIT PO MPUXII/BUXI]
ARRIVAL AND DEPARTURE REPORT
Danube Navigation Standard Form (DAVID)

Tyurcdg Brodg
Auprival Departure

1.1  Hafedys aHHA Ta THIT CYAHA (0CHOBHOTD CYAHA), BREIIHISTAF0MI 12 Homep cymma / ENI-Crponeficriagt Homep
TICTIEE & HATEH CYAHA (ARIIO 118 SACTOC0EHO) imEETE G EATT (OCHOBHE CAHO)

Mate andtype of ship (main vessellincluding previous name(s) of | Bhip rmberENI-Europeat Hutiber of
ship - if applicable Identification (main vessel)
1.3 WIMSI mongep - AFINO e 320TOCOEAHO 1.4 Cepradirar cymHa QECHME A0 (OCHOBHE CHIHOD)
ML nuamber - if applicakle Vessel certificate valid until (main vessel)
2. TopT mpeco gy B gy 3. JaTaTawac IREO Iy B0 T
Fort of arrival’departure Drate and time of artivalfdepatiare
4. HamjoHam:Ha HATEHRHICTE CYIHA 5. Tlpisemme, ind'd Ta o fi. TIYHET KOHTRO f ITYHET T8 eTHHY KOpAoHy
(kpaita f pafioH peccTpani), FRmodatody | DaTeKOB KariTaHa Control pointfhorder crossing point
TIOTIE} & FHE) HAIOHATE HY HATEHHICTE Mame of master

CYAHA - AR FACTOCOEAHO
Mationality of ship (counteyarea of
registration) including previous nationality
of ship - if applicable

7. ZarameHa AoEwdEa [1] S ZarameHa DEpHEa (1) &, Tpizeemue, inea mo GATEKOE Ta KOHTAKTHI Zari
Total length [m]/Total width [m] OITEPATORE CVAHA

— = = Mame and contact details of ship operator

9. Hiroengt mpoekT (1) 10, Iakcpmaan: Mt

Actual dravght [m] ToHHLE [T] f SarameHa

FAMBEICTE EaHTLEY [T)
Mlaxittoam tonnage [E]7
Total quantity of cargo [t]

11. Tloswmna cygHa B MORTY (IIpiHan afo BoRzAN) - AR 5acTOCOEHOD
Fosition of the ship in the port (herth or station)
- if applicakle

12, Fopors sigomocti opo peffc (TIOMepefs Ta HacTyIH IOPTH, TATHAMWMTH, g8 BaHTLE Oyae poskaHTaOReHD)
Brief particulats o y

13, FopoTsagi oIMC BaHTLEy

Brief description of the cargo

14. PeecTparia ta igermmdiramnia EORD ¢ |15, FimexicTe memis 12, TpemaiTen
EEOHOMIUHIL OIepaTopiE EEATTATY Femartks
- AFL0 FACTOCOEHD Humber of crew

EORL/Economic  Operators' Fegistration

aticd Identificatinn

- if applicable

16, Pesama excroryaranii (41, A2, B - 17, FimericTs macasmpis

AR 18 3ACTOCOEAHO - ARIO I8 34CTOCOEHD

Mavigation mode (A1, A2, BE) - if Humber of passengers

applicable - if applicable

Hogam ZOKVIMEHTH - A0 e 3a0T0C0ESHD
(BKAZ4TH FAMEEICTE KOILE)

Attached documents - if applicable
iindicate rareber of copies)
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Form 2: IMO FAL Form 2 (available languages(s): EN)

IMO CARGO DECLARATION
(IMO FAL Form 2)

Page Number
Arrival Departure

1.1 Name of ship 1.2 IMO number

1.3 Call sign 1.4 Voyage number

2. Port where report is made 3. Flag State of ship

4. Name of master 5. Port of loading/Port of discharge

7. Number and kind of packages; description
6. Marks and Numbers of goods, or, if available, the HS Code 8. Gross weight 9. Measurement

*0 Z =W

10. Date and signature by master, authorized agent or officer

Transport document number. Also state original ports of shipment in respect to goods shipped on multimodal
transport document or through bills of lading.

e EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023
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Form 3: IMO FAL Form 3 (available languages(s): EN)

IMO SHIP’S STORES DECLARATION

(IMO FAL Form 3)

Arrival

Page Number
Departure

1.1 Name of ship

1.2 IMO number

1.3 Call sign

1.4 Voyage number

2. Port of arrival/departure

3. Date of arrival/departure

4. Flag State of ship

N

. Last port of call/Next port of call

6. Number of persons on board

7. Period of stay

8. Name of article

9. Quantity 10. Location on board

11. Official use

12. Date and signature by master, authorized agent or ofticer

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund
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Form 4: IMO FAL Form 4 (available languages(s): EN)

IMO CREW’S EFFECTS DECLARATION
(IMO FAL Form 4)
Page Number
1.1 Name of ship 1.2 IMO number
1.3 Call sign 1.4 Voyage number
2. Flag State of ship
6. Effects ineligible for relief from
3. customs duties and taxes or subject to
No. 4. Family name, given names 5. Rank or rating prohibitions or restrictions 7. Signature
8. Date and signature by master, authorized agent or officer
' e.g., wines, spirits, cigarettes, tobacco, etc.
: *: EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023
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Form 5: DAVID Crew List (available languages(s): UA, EN)

CYJHOBA POJIb
CREW LIST
Danube Navigation Standard Form (DAVID)
—I Tpodyg H Bican Homep cropixex

1.2 Homep cymma f ENI-Epponefichrugt Homep igermidixamii {(ocKoBHOM

1.1 HaiMeHyBaHKA T2 THIT CYTIHA (OCHOBHOTD CYTIHA),
BEIDOYARI YK MONEPETH HA3EH CYTHa (AR Le
FACTOBOBAHD)

12 Name and type of ship(imain vessel) mcluding

CyTmHE) )
Ship muraber/ENI-Ewropean Nuraber of Identification (rmain vessel)

previous name(s) of ship - if applicable

1.3 NMMSI nomep - AKIIO e 33CTOCOBAHD
MMSI rraber - if applicable

1.4 Ceprhixar cymmya miCHG 10 (OCKOBHOMD CY7THE)
Vessel certificate walid until (raain vessel)

2. TopT mprcomy B romy
Part of antvalide parture

Date and tiree of

3. Jara Ta yac MpECOTy IO

antvalideparture

4. HaioHameHa HATEEHICTE Cy70Ha (Kpaika /

HAIEFHICTE CYITHA - AKILO L 3aCTOCOEYETECA

PeECTpaI), BRTOYAYH TOMEPEHI0 HAIGOHATEHY

Nationality of ship (countryfarea of registration) including

paiiox

5. KopoTsd BimomMocTi mpo peit (MOneperr Ta HacTYIH NOPTH)
Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports)

previous nationality of ship - if apphcable

6. |7 Tpizeue, iz ta | 2. Mocama P, 10, Mata i 11. Tuma vomep | 12. Kpaina 13. Crams
M. |mo GaTexobl Rank or rating | Hamlosamesaee | rdce OOKYMENTS, 100 TIOXOHEHHA (max abo
Faraily narce, grven Nationality HAPOIKEHHA | TOCBUTYYE 0CODY | NOKVMEKTa, MM | Narl)
naries Date and Type and rurgher | IOCEYTLE 0cofy Gender of the
place of birth | of identity Issuing countryof | person(hr or
docurent identity docuraent | Ivls)

13, JaTa Ta Mmmee KaMTaK:, YIOBHOBAEEHOMD aMeHTa YK NOCAMOEOT 0cofH
Date and signature by raaster, anthonized agent or officer
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Form 6: DAVID Passenger List (available languages(s): UA, EN)
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Form 7: IMO FAL Form 7 (available languages(s): EN)
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11.2  Information on specific border control points

11.2.1. Reni

Location on the Danube: from 66.70 to 69.30 miles (measured in miles because of marine area from
Sulina to Braila port)

Postal address: 68802, Ukraine, Odessa region, Reni town, Dunaiska street,188

Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 60-120 minutes

Websites: http://uspa.gov.ua

http://www.portreni.com.ua

https://customs.gov.ua

https://marad.gov.ua

https://dpsu.gov.ua

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border Guard Service Unit Phone: +380 484041785 00.00 — 24.00 all week
«Reni»

Customs clearance sector of Phone: +380 484042870 00.00 — 24.00 all week
Izmail customs office of

Odessa customs

Sanitary Quarantine Phone: +380 484042570 00.00 — 24.00 all week
Laboratory of the

"Commercial Sea Port"

Branch

Phyto Sanitary Control Phone: +380 484044312 00.00 — 24.00 all week
Sector of Commercial Sea

Port of Reni

Veterinary Sanitary Control Phone: +380 487531900 00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office Phone: +380 958625980 00.00 — 24.00 all week

The state service for Phone: +380 934854513 00.00 — 24.00 all week
maritime, inland waterway

transport and shipping of

Ukraine (Chief Port

Inspector)
S EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023
CoB European Regional Development Fund 4t edition Manual on Border Controls
& Page 209 of 218


http://uspa.gov.ua/
http://www.portreni.com.ua/
https://customs.gov.ua/
https://marad.gov.ua/

Place of checks: Control is carried out on all berths and water areas of the port.
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Additional information:

The area of the Reni seaport includes a fenced part of the coastal line on the left bank of the Danube

River from 66.7 to 69.3 miles.

The water area of Reni seaport is the part of the Danube River at the left bank ranging from 62.5 to 71.0
miles, fenced by the nominal line of the state border. The upper border of the water area (71.0 miles) is
situated within the area of the inflowing part of Prut River. On the water-side of the seaport, the Danube
River forms a steep twist within the radius 3.5 — 4.0 km, closer to the 71.0 mile. The strait of the river is
directed to the East, on the 67.0 mile (the Reni seaport scoop) — to the South.

website: http://uspa-reni.com.ua

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund

The geographical coordinates of the
seaport of Reni are situated on
latitude 45°26' North and longitude
28°18' East. Navigation in the port
lasts during the whole vyear.
Connection with the Black Sea is
provided by the Danube - Black Sea
and the Sulina Canal.
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11.2.2 Orlivka

Location on the Danube/River-km: from 57,9 to 55,1 (56) miles (measured in miles because of marine
area from Sulina to Braila port) with the flow of the Danube river
Postal address: 68831, Ukraine, Odessa region, Izmail district, Reni community, village Orlivka,
Poromna doroha, house 1
Characteristics: international water traffic and ferry movement according to the schedule
Mean duration of checks (including waiting time): 2-7 minutes pedestrians, cyclists; 2-10 minutes
motorcyclists, cars; 15-30 minutes tourist buses, heavy trucks etc. (project estimated time)
Websites: https://www.porom.org

https://customs.gov.ua

https://marad.gov.ua

https://dpsu.gov.ua

https://www.uspa.gov.ua

https://dpss.gov.ua

Involved control authorities and private enterprises:

Involved control authorities Contact data Opening hours
17th Border guard Izmail zagin@dpsu.gov.ua 00.00 — 24.00 all week
detachment “Colonel
Olexander Zhukovsky”
Orlivka customs post of od.mp.orlivka@customs.gov.ua 00.00 — 24.00 all week
Odessa customs +380 980562205
Phyto sanitary control fito- 00.00 — 24.00 all week
sector of Reni community  reniport@odesa.consumer.gov.ua
Veterinary sanitary control  21reni@vetcontrol.od.ua 00.00 — 24.00 all week
medicine inspection
station of Reni community
Ferry Complex Orlivka ferryorlivka@gmail.com 00.00 — 24.00 all week
LTD +380 631298488
River port Orlivka LLC riverportorlivka@gmail.com 00.00 — 24.00 all week
+380 635800442
Insurance and customs v.sarandi@axioma.net.ua 00.00 — 24.00 all week
‘k‘)rolferag,e consultant +380 733550324
Axioma
S EUROPEAN UNION Creation date: 22/03/2023
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Place of checks: in the territory of LLC
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11.2.3. Izmail

Location on the Danube/River-km: 84.60 — 85.60, 90.00 — 91.00, 92.00 — 94.00
Postal address: 68609, Ukraine, Odessa region, Izmail town, Naberezhna Luki Kapikrajan, 7
Characteristics: international water traffic

Websites: http://uspa.gov.ua

http://www.izmport.com.ua/

https://customs.gov.ua

https://marad.gov.ua

https://dpsu.gov.ua
Mean duration of checks (including waiting time): 60-120 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border Guard Service Unit Phone: +380 674803181 00.00 — 24.00 all week

«lzmail»
Customs clearance sector of Phone: +380 484149001 00.00 — 24.00 all week
Izmail customs office of +380 48417342804
Odessa customs +380 48417842593
Izmail sanitary-quarantine Phone: +380 484172694 00.00 — 24.00 all week
laboratory control +380 48417161301

+380 970708609
Phyto-sanitary Control Phone: +380 972715398 00.00 — 24.00 all week
Sector of Izmail Commercial
Sea Port

Veterinary Sanitary Control Phone: +380 487531900 00.00 - 24.00 all week

Harbour Master Office Phone: +380 979489522 00.00 — 24.00 all week
+380 73041670
+380 974730983
+380 973417053

The state service for Phone: +380 934854513 00.00 — 24.00 all week

maritime, inland waterway
transport and shipping of
Ukraine (Chief Port

Inspector)
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Places of checks: Control is carried out at all berths and water areas of the port.
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Additional information:

The territory of the lzmail sea port is
VP o located on the left bank of the Kilia
y{" LAVAY a/ ' mouth of the Danube River from 84.6
km to 85.6 km, from 90.0 km to 91.0
km, from 92.0 km to 94.0 km and deep
into the coastal boundary of 500 m.
Geographical coordinates of the Izmail
Py | ¥ ~ : | seaport are: latitude - 45°20'00" North,
_— 2 : longitude - 028°51'00 " East.
The water area of the port includes the region of the Kilia mouth of the Danube River from 81.0 km to
97.0 km, ranging from the left bank to the state border line, which passes through the middle of the main
navigation fairway of the Danube river, excluding districts from 86,122 km to 86,263 km, 700 m length
and 40 m width from the left bank. The navigation fairway is defined by the width between the Isobath
(depth contour) with depths of 3 and more meters.

The Izmail seaport can receive seagoing vessels of up to 150 m in length, 30 m in width, with a water
draft of up to 7 m, which is limited to the passage depths of the Sulina Canal and the Bystre Canal on
the Ukrainian part of the Danube river.
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11.2.4. Ust-Dunaysk

Location on the Danube/River-km: 47.00 (Kilia), 18.00 (Vilkovo)

Postal address: 68600, Ukraine, Odessa region, Izmail town, Naberezhna Luki Kapikrajana, 4
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 60-120 minutes

Websites: http://uspa.gov.ua

https://ustdunaisk.github.io

https://customs.gov.ua

https://marad.gov.ua

https://dpsu.gov.ua

https://duty vilkovo@delta.uspa.gov.ua

https://vilkovopn@gmail.com

https://udspanisimov@gmail.com

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border Guard Service Unit Phone: +380 674803181 00.00 — 24.00 all week
«lzmail»

Customs clearance sector of Phone: +380 484149001 00.00 — 24.00 all week
Izmail customs office of
Odessa customs

Izmail sanitary-quarantine Phone: +380 484172694 00.00 — 24.00 all week
laboratory control

Phyto-sanitary Control Phone: +380972715398 00.00 — 24.00 all week
Sector of Izmail Commercial

Sea Port

Veterinary Sanitary Control Phone: +380 487531900 00.00 - 24.00 all week
Harbour Master Office Phone: +380 638195038 00.00 — 24.00 all week
Delta Pilot Phone: +380 675140182 00.00 — 24.00 all week
Ukrainian Sea Ports Phone: +380 984043443 00.00 — 24.00 all week
Authority

Port inspector Vilkove Phone: +380 676531734 00.00 — 24.00 all week
Port inspector Kiliya Phone: +380 676531718 00.00 — 24.00 all week
The state service for Phone: +380 934854513 00.00 — 24.00 all week

maritime, inland waterway
transport and shipping of
Ukraine (Chief Port

Inspector)
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Places of checks: Control is carried out on all berths and water areas of the port.
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Additional information:

The Ust-Dunaysk sea port is
located on the southern shore of
Zhebriyanovskaya Bay in the
Danube River Delta (town
Vilkove Odessa region) at an
artificial land area. This harbour
includes the port unit of Kilia and
of Vilkove.

The seaport berth line is 0.15 km
(1 berth) with a maximum depth
of upto 6 m.

The seaport has no r/w
connection. The port unit
Vilkove has automobile routes

linking.
Port position: Latitude 45°28'N, Longitude 29°42'E.

In winter NW-N-NE winds prevail. In summer NW winds prevail. Storm winds over 15 m/s most often
occur in winter (up to 10 %).

Ice conditions occur only during severe winters, usually in the middle of December or the first half of
January. Normally, the port gets free of ice in the second half of February or in early March.

The territory of Ust-Dunaysk port's covers 15 hectares, its water area totals 60 ha. The port's sea
approach channel is 7 km long and leads to three anchorages for large tonnage ships where passable
depths have been lost by present time. Another connecting channel, of 1.5 km longitude, leads from the
port's harbour into the Prorva Channel.
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12. Editorial

Written and coordinated by EUSDR Technical Secretariat PA la (viadonau) in cooperation with PA 11.
The information covered in this manual was provided by:

Hungary

Bokros, Csaba Bence; Directorate General for Disaster Management Control

Herczeg, Monika; Police It. colonel / Department of European Cooperation, Ministry of Interior
Kalmar, Adam; pol. Lieutentant Colonel / Head of Department, Baranya County Police Headquarters
Nadai, Zoltan; Department of European Cooperation, Ministry of Interior

Szitas, Albert; Directorate General for Disaster Management Control

Zsakai, Lénard; Pol. 1st Lt., Senior executive, Department for European Home Affairs Cooperation,
Ministry of Interior

Croatia

Deisinger, Leo; Police Officer / Dep. for State Border Protection, Ministry of Interior

Kovacic, Robert; Police officer for supervision of border control performance / General Police
Directorate/Border Police Directorate - Service for Neighbouring Countries, Department for Border
Control

Ljubi¢, Dario; Deputy of Chief for Border Control, Ministry of the Interior

Maiji¢, Vjekoslav; Head of Service / Border Police Directorate, Ministry of Interior

Maric¢evi¢, Toni; Maritime Safety Directorate, VTS Croatia, Ministry of the Sea, Transport and
Infrastructure

Simunovié, Vjekoslav; Senior Advisor / Port Authority Vukovar

Verner, Tomislav; Ministry of the Interior

Serbia

Backovi¢, Miljana; Section for Multilateral and Bilateral Cooperation, Ministry of Interior

Blanusa, Milan; Police Advisor / Chief of Section, Border Department, Ministry of Interior

Bugarci¢, Rose Aboth; Chief Officer, Sector for International Cooperation, European Affairs and
Planning, Ministry of Interior, Republic of Serbia

Lubarda, Jelena; Bureau for International Cooperation and EU Integration - Cabinet of the Minister
Ministry of Interior

Stanisi¢, Milos; Head of Department for Control of Crossing the State Border / Border Department —
Ministry of Interior, Regional Centre of Border Police to Hungary — Subotica

Zdravkovi¢, Vladica; Union Group Water Police

Romania

lonel, Pavel; Sef Serviciu, Serviciul Supraveghere si Control Naval, Inspectoratul General al
Politiei de Frontiera Roméane Bucuresti

Patrichi, Monica; Directia Transport Naval; Ministry of Transport and Infrastructure

Sbarcea, Adrian; Police Chief Commissioner / General Inspectorate of the Romanian Border

Bulgaria

Atanassova, Teodora; Regional Directorate Border Police Ruse

Chorbadzhiev, Dimitar; Director of RDGP Ruse; Ministry of Interior of the Republic of Bulgaria
Ivanova, Eleonara; Chair of the Managing Board, Bulgarian - Romanian Chamber of Commerce and
Industry

Moldova

Busuioc, Tatiana; Directia dezvoltare strategica si asistenta externa, Inspectoratul General al Politiei
de Frontiera al MAI
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Gutu, Roman; Policy and Project Assistance Directorate, Border Police Department of the Ministry of
Internal Affairs of the Republic of Moldova

Pavalachi, Vadim; Deputy Director, Naval Agency of the Republic of Moldova, Ministry of Infrastructure
and Regional Development

Ukraine

Victor Kolesnikov, Border Control Department of the State Border Guard Service Administration
Olga Yeromina, Head of Unit for cooperation with the EU, Strategic Planning and European Integration
Directorate, Ministry of Internal Affairs of Ukraine

The information and data presented was collected and compiled by many people active at the
control authorities in the relevant countries. The authors of this manual would like to thank all
involved contributors for their efforts.

Disclaimer

The Technical Secretariat of the EUSDR PA la — to improve mobility and multimodality: inland
waterways compiled the information provided by various sources. Although the Technical Secretariat is
continuously reviewing the validity of the provided data (especially the opening hours), it does not
guarantee the accuracy of the information included in this manual.

Neither Technical Secretariat nor any person acting on the Technical Secretariats behalf may be held
responsible for the use which may be made of the information contained therein.

Please inform us if you want us to make any corrections or have new information available which may
be included into the manual.

via donau - Osterreichische Wasserstrafen-Gesellschaft mbH

Technical Secretariat Priority Area 1a of the EU Strategy for the Danube Region
Donau-City-StrafRe 1

1220 Vienna

Austria

E-mail: PAla@viadonau.org
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